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Aus dem Borwort jur exfien Auflage.

Das Qehrbud), weldhed wir hiermit ber Deffentlichleit itbergeben,
giebt die unentbelrlichen Thatfadhen der Formens uud Saflehre und
al8 Pauptjade einen Uebungsitoff sur Korrejponbdeng und Konverfation,
der allein dem faufmdannijcpen Leben entnommen ift. €3 bietet in einer
Sammlung {orgfallig audgewdflter Originalbriefe einen Leftiireftoff,
bejfen Durcharbeitung dem Schiiler einen Einblid in dad Leben desd
englifdhen Raufmanng gerwdfhrt; in allmdhlichem Uebergange leitet 8
den Gdhitler dahin, dah er (elbfténdig englifhe Gefcdhaftsbriefe su
fchreiben und zu lefen vexfteht.

Der Berteilung des Lehrftoffes in unferen Kaujfmdnnijdhen Fort-
bilbungdfdjulen entipredend, ift der gefamte Unterrichtsitoff in die Teile
der Unter., Mittel und Oberftufe gegliedert. Der dad Penjum ber
Unterjtufe bildende grammatifdhe Stoff ift nur nad) methodijdhen Sefidhts-
puntten sufammengeftellt, indem die Vexrfajjer darauf bedbadyt waren, den
Anfanger {sbald wie moglidy su befahigen, sujammenhingende Sie ju
verftehen. Der Wort{das it zumeijt dem Laufmdnnifdjen Leben ent
nomnten, die Worter find im groen und gaugen nad) der Schierigleit
ber Ausfprache auf die eingelnen Leftionen verteilt.

S dem Penfum der Unterftufe finden {fich nur die Hauptregeln,
alle Anomalien find der Mittel und Oberjtufe iiberiviefen. Dabei lief
fich nicht vermeiden, dap LWorter wie man, quality, wish wie to refer
to carry {djon in der lnterftufe dem Schitler begegnen. LWir Haben
die unregelmaBige Flerion des betreffenden LWorted bann daburdy fennts
lih) gemacht, dap wir die Abweidhjung von der regelmdfigen Form dem
TWorte in Paventhefe Dbeifitgten; 3. B. finden fih unter den BVolabeln
man (Plur. men), quality (BL ies), wish (RI. es), to refer (referred),
to carry (ies, ied). Die allgemeine Regel baritber findet fid) im
Penfum der Mitteljtufe, und der Schitfer ift durch einen, wenn audy
tleinen Cdya von Botabeln fitr dad BVerftandnid und die gedddtnia:
mdpige Aufnahme der Regeln {dhon wvorgebildet; 3 hat fich in ifm
fdhon ein pewiffes Gefithl fiir bdie richtige Orthographie dicfer ober
ihnlicher Worter entwidelt, bevor er die Regel dariiber in ihrer Volle
tandigfeit fennen lernt. .

Das beigegebene Wihrierverzetdnid befdhigt den CSehitler, eine
tm faufe der Zeit verloren gegangene Vofabel wieder ind Gedadhinis
guriidurufen und gleidhzeitig ein nod) nicht in ber K affe gelefenes
Uebungsftitd su préparieren.

€in in {o geringem Umfange gehaltened Qehrbuch tann feinen
Anfprucy auf BVolljténdigleit machen. Wer an feine Priifung ald an
die efner wiffenfchajtlichen Grammatif ginge, ditrfte mandye Litce darin
entdecten.  Nichtsveftoweniger find wir iibersengt, dap der Schiller,
m'eIc{)et. ba8 ‘Buch durdygearbeitet hat, auch in den Stand gefest fein
wird, jede andere englifhe Lettiire mit Hilfe eined Worterbuches au
bewdltigen, {obaf er neben der Grreichung feines urfpriinglichen Biedes,



v Bortwort.

der ?Ineigt}un% ver faufmédnnifden Rorrefpondens, auch die Moglichleit
gewinnt, in die reichen Shige der englifchen Litteratur, in die une
fterblichen TWerle eines Gcott und Didens einen verftandnidvollen Gine
blid fid) gu verfchaffen.

Berlin, im September 1893,

Borwort jur jweiten [uflage.

Jn der gmweiten Auflage erfdyeint dasd ,Lehrbuch der Englifchen
©Spradie” in wefentlid) verdnderter Geftalt, 3 exfchien nicht nur eine
Ber|chiebung eingelner Penfen notwendig, indem Had BVerbum to do aus
der 15. fchon in die 7. Qeftion gelegt, die unbeftimmten Fiicwdrter aus
der Unterftufe tn die Mittelftufe hinitbergenommen wurden u. a. m. Sn
eingelnen Sefttonen, und das trifit befonders fiir die Oberftufe zu, it
auc) der grammatijche Stoff bedeutend gebitrst und auf mehr Leftionen
al8 friiber verteilt morden. ', Weniger Regeln, mehr Uebungen” ift der
Wablfprud) bder BVerfaffer gemwefen. Nuch die Phrafeologie und die
Synonymil haben weichen miifien; der Bierburdh gewonnene Raum
ift einer grofien Zahl von Lefeftiidfen zugemwiefen, die teils itber bie
eingelnen Leftionen verteilt, teils in einem Anhange zur Oberftufe vere
einigt worden find. Vet ihrer Andwahl ift allein vas Bebiirfnis ves
jungen Qaufmanns, dem das Budy gewidmet ift, mafgebend gerefen.
Die Unterseichneten Boffen, daf dad8 Bud) in der neuen @eftalt die
alten Freunde zu bewabren und aud) newe Freunde zu ermwerben im-
ftanbe fein werde.

Berlin, im November 1898,

Borwort jur adifen Auflage.

N @8 Daben fid) im SBaufe der, Beit einige gang geringfitgiae
Anberungen in der Anordnung des Ubungsftoffes ald wiinfdhensdwert
herausgeftellt; aud) find ein paar Se[eftﬁde, Londbond Topographie
betreffend, bdem Reftiireanhong neu eingefiigt wordben. Sonjt aber
seigt unfer Biihlein gang die Geftalt, bdie wir thm in der gweiten
NAuflage gegeben Haben und in der e8 in ben faufmdnnijden Forte
bilbungsjdhulen Deutidhlands eine iiber alle Grmwartung freundliche
Aufnabme gefunden Bat. Der englifhe Tert ift einer griindlichen
Revifion untersogen worden, bet der fich die Verfaffer der Hilfe des
Heren Profeflor Atwood erfreuten. Wir {predhen diefem Heven fitx
feine Vemithungen um unfer BVithlein aud) hier ergebenen Dant aus.
DaB durchweg die newe amtlide Redhtfchreibung sur Anmwendung ges
fonumen ift, braudyten wiv al8 felbftveritandlich woh! Faum zu erwibnen.

Berlin, im Oftober 1914
Die BVerfajjer,
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g‘{uterﬂute;
Lektion 1.

1. Das englijdhe iphabet Hat 6 BVolale:
a, e i, 0, u, y
ind 20 RKonjonanten:
b,ed, f, g, hj, kK, , myn,p,q0r st v, w, X,z
2. Der beftimmte Wetifel DHat fiic die drei Gefd)lechter und fitx
sen Singular und Plural diefelbe Form, namlidy:
the.

3. Der unbeftimmte Artitel {jt

vor Konfonanten: a,
vor Bolalen und ftummen h: an.

Beifpiele: the letter der Brief, a letter ein Brief.
the ell die Ele, an ell eine Glle.
the honor die Ghre, an honor eine Ehre.*)
the house da3d Hausd, a house ein Haus.

Dad Beicdhen des Plurvald ift in der Regel ein horbares s,
Alfo: the letter der Brief, the letters die Briefe.
an ell eine Glle, ells Gllen.

4. Gine Deflination bded Gubftantivd bdurd) Anhdngung von
Endungen fennt bie englifche Gprache nidht. Wie im Franzdiifchen
wird die Deflination durd) BVorfeung von Pripofitionen erfegt. Jur
Bitbung ded Genitivg dient of, zur Bildbung bed Dativg to, der
Attujativ unter{cheidet fich vom Nominativ nur durd) feine Stellung
hinter dem Pravifat; alfo:

Singular. Plural
Nominativ: the letter ber Brief, the letters die Briefe.
Genitiv: of the letter ded Briefed, of the letters der Briefe.
Dativ:  to the letter bem Briefe, to the letters dem Briefen.
Attujativ:  the letter bem Brief, the letters die Briefe.

Dellintere demnady: a letter ein Brief, the ell die €lle, an honor
eine Ghre, a house ein Haus.

*) Yudy in England wird jeht bielfad) wie in Amerita ftatt ,bonour«
whonor* gefdjrieben.

Fernbad-Lebmann. 1



2 Qeftion 1,

5. Das Prafend des Feitworted ,,to have Haben’ :
Singular: Plural:

1. R.: I have id) Hhabe, we have wir haben,
2. PB.: you have du Haft, you have ifr Habt, Ste
3. PB.: he, she, it has er, fie, 8 hat, they have fie haben.

Berneinungsdwort ift ,,not nidht’’, alfo:
I have not id) Hhabe nidt.

Qonjugtere: Jch habe den Brief nicht: I have not the letter,
) habe nidht Ellen: I have not ells.

Jm Fragefase ftebt da3 Pronomen wie tm Deutjdhen Hinter dem
Berbum:

Habe th? Have I? PHabe idh) nicht? Have I not?

RKRonjugiere: Habe i) die Briefe? Have I the letters? Habe th
nidht die €hre? Have I not the honor?

Pobabieln.
end Gnbe in in
pen Feber glass (Pl glasses) Glas
rest Reft yard fangenmap (= 0,514 m)
seller Berfdufer cask FaB
vessel Gdiff, Falrseug  full voll
velvet Gamt and und
egg Gi Denmark Dénemart
debts (Pl) Sdulben Danish ddnijch Die vor Bblfernamen
bill Recdhnung English englifch } abgeleiteten Uviettive
ink Tinte . French franadjijch J meeden w08 geidjricben.

no fein

A. 1. The letter of the seller. 2. The end of the velvet to
the seller. 3. An ell of velvet. 4. I have debts. 5. Have you
the pen of the English seller? 6. We have a cask full of ink,
7. She has the rest of the eggs. 8. Has he not the bill? 9. The
sellers of velvet have ells and yards. 10. The letter has no end.
11. England und Denmark have vessels. 12. Have they not the
glass of the seller? 13. I have the honor. 14. Has she a cask
of eggs? 15. The French vessel has glasses.

B. 1. Die franzdjijhen %abtaeuge. 2. Pat fie den Reft des
Samts? 3. Der englifhe BVerfdaufer hat die Federn nidht. 4. Fhr
habt die Gldfer, nidht wahr? (Habt ihr nicht?) 5. Die Fdffer Haben
wir nicht. 6. Hat er Schulden? 7. (hr habt die Redynung nidt.
8. PHaben Sie dbas Glas voll Tinte? 9. {ch habe Tinte, Febern habe
ich nidht. 10. Die danifchen Schiffe Haben franzdjijdhe Briefe. 11. Der
Brief Hat fein Gnde. 12, Wie Hhaben einen Reft Gldajer (Genitiv).

18. br habt Berfdufer in England und Ddanemarf, 14. Wir haben
dle Ghre.



Lettion 2. 3

Sprechitbung (beantworte die folgenden Fragen in englifder
Spradye):

1. Have you the letter?

2. Has he the bill?

3. Has not the seller an English vessel?

4. Have we not pens and ink?

5. Has she the letter of the seller of velvet?

6. Have the Danish sellers yards or (ober) ells?

7. Has the seller a rest of velvet?

Lektion 2.

1. Die Grundzahlen vpon 1—12 find:

One 1 five 5 nine 9
two 2 six 6 ten 10
three 3 seven 7 eleven 11
four 4 eight 8 twelve 12

2. Die Nanten der Wodjentage {ind:

Monday Montag Thursday Donnerstag

Tuesday Diendtag Friday  $reitag

Wednesday WWittwod) Saturday Sonnabend
Sunday Gountag.

8. Da3 ‘Prifend des Beitworted ,,to be fein*:

Singular. Plural.

1. B.: I am idy bin we are wir find

2. B.: you are dbu bift you are ifr fetd, Sie {ind
he er

3, P.: shelis fie }ift they are fie find.
it , e |

Ronjugiere: b bin nidht: I am not. Bin ich? Am I? Bin i
niht? Am I not? (b bin Samtverfdufer: I am a seller of velvet.

4. Nber die Gtellung bed Berneimingdworted not in Frage-
fasen merfe:

Is he not a seller of pens? St er nidht Federverfdufer?
Has not the letter an end? $at der Brie] fein Cnbe?
Jit ba3 Gubjelt Le8 Fragefahes ein perfénliched Fitrwort, fo
folgt not demfelben; ifi e3 aber ein Subjtantiv, fo gebt thm not voran.
1'



4 Qeftion 2.

Pokabieln.
florin Gulden for fiir, auf on auf, an
shilling Sdilling here bier time Feit
order for Auftrag auf there ba small Iletn, gering
card Rarte where wo? day Tag
banker Banfier long lang table Fifd
clerk Sommis sort Gorte equal gleid).

profit Nusen

A. 1, One florin has two shillings. 2. Two shillings are
equal to one florin. 3. On Wednesday I am in London. 4. There
is a shilling for the clerk of the banker. 5. Seven cards are on
the table. 6. He has an order for cards. 7. Where is the bill
of the French banker? Here it is. 8. She has two sorts of
pens. 9. Have you not an order for the seller of ink? 10. Where
is the clerk of the seller? 11. Three florins are equal to six
shillings. 12. Six and five are eleven. 13. Are you not sellers
of glasses? 14. Has not the clerk an order for ink? 15. The cask
is onc yard long. 16. There is a rest of velvet seven ells long.
17. The profit of the seller is small. 18. The table in the house
of the banker is five yards long. 19. I have two sorts of cards.
20. On Fridays we are in Hamburg. 21. He is not in Denmark
on Saturday. 22. Are you not clerk of the Danish banker?
23. Is not the banker in Denmark? 24. Where is she? 25. Where
are the seven florins of the clerk? Here they are on the table.
26. Six times two are twelve (6 X2).

B. 1. Da ift ein Kommis des Banfiers, er hHhat 10 Gulben.
2. Wo find die Federn und (dle) Tinte? 3. PHaben Sie die Redynung
be3 franzdfijhen Berfaufers? 4. Jch Habe eine Karte fitr ben Kommis
be3 englifhen Bantiers. 5 Wo Haft du dad Glad? 6. Der Reft
be3 Gamtes it 11 Glen lang. 7. Haben Gie nidht ein Fap?
8. 3 Gllen {find gleih 2 Pards. 9. Das franzdfifhe Schiff ift voll
®ldfer und Fdffer. 10. it er nidht Kommisd? 11. it der Rommis
bes Berfdufers nidht in London? 12, Hat er nidht ujtrage auf Eier?
13. $Haben die Tage fein Gnde? 14. Wir haben einen geringen MNugen.
15, Der Nusen ift flein. 16. Da find 3 Sorten Rarten. 17. 5 mal
2 ift 10. 18, Filnf und dret find adyt. 19. Dienstag {jt er in Paris.
20. Wo find die Gldfer des Verfauferd? Hier find fie. 21. Dex
Nufteag be8 Bantierd auf FTinte ift flein. 22. Da find 7 Fdffer,
4 find 3 Gllen lang, 3 find 2 Glen lang. 23. Hat der Bantier die
Rednung nicht? 24. Wo bift dbu? — Hier bin id).

Spredhiibung.
1. Are you a clerk?
2. Are you not a seller of glass?
3. Is he not a banker?
4. Have you an order for the clerk?
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Qeftion 3. 15)

Where is the card?

Have you not a shilling for pens?

Where are the two letters for the seller of velvet?
How (toie) long is the rest of velvet?

Lektion | 3.

1. Tte Ordnungdzahlen von 1—12 find:

the first  (1%t) ber erfte the seventh (7th) der fjiebente
the second (20¢) der zweite  the eighth  (8th) der adjte
the third (3rd) der britte  the ninth (9th) der neunte
the fourth (4th) der vicrte the tenth  (10th) der zehute
the fifth  (5th) der fiinfte  the eleventh (11th) der eljte
the sixth  (Gth) ber jechfte the twelfth (12th) der zwilfte

Beadte befouder3 die Schreibweife von: five, fifth; eight,

eighth; nine, ninth; twelve, tweifth.
2. Dic Namen der Monate find:

January SSanuar  May Mai September September
February f{gebruar June  (uni October Dftober

March ~ IMdry July  Juli November Povember
April Wpril August Qluguft December Dezember.
3. Das Fmperfeftum von ,to have Haben::
Gingular. Rlural.
1. B.: I tad i) Latte we had wir Baften
2. P.: 5}r]ou had du Batteft you had ihr Dattet, Sie Hatten
e er
3. P.: le}had fte}f)(tt“ they had fie Datten.
(23]

Ronjugtere: I had not i) Hatte nicht. Had I? Hatte tch? Had
I not? Batte th nidht? Had I the bill of the English banker? I

bad not

the pens and the glass full of ink.

4. AlNe Vrapofitionen regieven im Englifden den Wccujatip

from the seller von dem Berfdufer
in the day-book itn dem Sournal
with the clerk mit dem Rommis
at one florin zu efnem Gulden.

Pokabeln.
America Hmerifa pepper Pieffer
American amerifanifd) cheque nber check Unmweifung
gentleman (Bl. men) Herr invoice $altura

postman (Pl. men) Brieftrdger bale Ballen



Y Qeltion 3.
post Poit present gegenwdrtig
Sir mein Herr year Sfabr
month Monat pretty bitb{d, ziemlid)
chest Rijfte yes ja
to-day Deute no nein
yesterday geftexn from von — bher

at an, in, auf, su (vom Preife)  with mit.

A. 1. I had a letter from the American banker. 2. We
had the first chest of glass on Friday, the second on Monday,
and the third on Wednesday. 3. She had a pretty chest full of
pepper. 4. To-day is Thursday. 5. Had you not the three
checks of the French gentleman? 6. The postman has a letter
for the English clerk. 7. January is the first, June the sixth,
and December the twelfth month of the year. 8. One year has
twelve months. 9. We had a bale of velvet from the English
seller with invoice. 10. Is the velvet three shillings a yard?
No, Sir, it is three shillings an ell. 11. The present letter
is for the Danish gentleman. 12. She had seven casks of pepper
in five months. 13. Had the American gentleman a cheque?
No, Sir, he had three letters, one for the seller, and two for the
clerk. 14. Had not the postman a letter for the gentleman?
15, We had seven letters from four gentlemen. 16. There is an
order for pepper from the French vessel with a letter ot Saturday.
17. Is the banker present? No, Sir, he is not. 18. Where is the
invoice for six chests of glass from the American seller? Here
it is on the table. 19. To-day is Saturday, the 15t of February.

B. 1. Der Bantier hatte Montag von einem dénifdhen Herrn
einen fleinen Auftrag auf Gulden. 2. Zwislf Monate find gleid) einem
Sabre. 3. Gr ift der erfte Rommis eines Glasverfaufers. 4. Geftern
hatten wiv 12 Riften Pfeffer von Amerifa. 5. Heute ift Montag, nicht
wahr? (it e nidht?) 6. Jm dem gegenwdrtigen Briefe hHaben Gie
Saftura itber 3 Riften Samt. 7. Wir DHatten etnen Ileinen Nuben.
8. Der DBrieftréger hatte einen Brief filr den Kommid des Bantiers
it einer WAnmweijung auf (for) 12 Gulden. 9. Die dani{hen Herren
Datten ein englifjhes Sdhiff. 10. Wo {ft die Tinte? — Dort ift fie
auf dem Tijde. 11. Hatten Sie geftern von dem Brieftrdger einen
Nuftrag? Ja. 12. Dex Rejt ved Samts ift jlemlid) lang; der RKommis
Datte geftern 8 Yards. 13. Hatten Sie nicht Sonntag von dem ameritas
nifdgen PHerrn einen Brief? 14. Februar ift der zweite, Auguft bder
achte und November bder elfte Wionat bed Jahres. 15, Gind die
Herren amerifanijhe BVertdufer? Nein; 8 {ind (Jie find) dénifche
Banlters. 16. Da {ft eine Anweifung auj 8 Shilling fitr den Tinten-
verfdufer. 17. Hier ift cin Schilling fiir den Brieftrdger.

Spred)ibung.
1. Had you a letter from the banker yesterday?
2. Have you velvet at 2 shillings a yard?
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. Is he not in London to-day?
Where is the invoice for the 4 chests of pepper?

. Had not the French gentleman a cheque from the Danish
banker?

. Had she not an order for casks?
. Had not the postman a letter and postcard for the seller?
. Who (wer?) had the rest of velvet?

=2 >» (S ]

Lektion 4.

1. Die Grundzahlen von 13—20:

thirteen 13 seventeen 17
fourteen 14 eighteen 18
fifteen 15 nineteen 19
sixteen 16 twenty 20

2, Die Orduungdzahlen vou 13—20:
the thirteenth ber breijefnte  the seventeenth der fiebeniehnte
» fourteenth , vierzehnte » eighteenth , adizebute
» fifteenth , fitnfschnte » nineteenth , mneungehute
» sixteenth , fjechzehnte » twentieth . 3wangigite.
3. Bur AUngabe be8 DatumB dlent die Ordnungsdzahl, su welder
der Monat&nanie mit ,of geftellt wird, 3. B.
Monday, the first (1%t) of January.
Qn Briefen wird bdiefes of nidht gejchrieben, e5 ift aber ftetd su
fprechen, alfo
Tuesday, 2v@ February ober Tuesday, February 2nd,
mug gelefen werben:
Tuesday, the second of February,
ebenfo
Berlin, March 3t: Berlin, the third of March.
London, 11th August: London, the eleventh of August.

4. Dad Jmperfeftum von ,to be fein“:

&ingular. Plural.
1. B.: I was i) war we were ir mwaren
2. B.: you were du warft you were ihr waret, Sie waren

he er
3. R.: she} was fie ( mar they were fie waren.
it 8
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PDolabeln.
name Name trading-house coal Koble
rate Preis Handeldhaus import Ginfubr
lace ©pite book Bud high Hod
trade Handel, Beldidft box Gdjadhtel, Kajten  considerable
trader Handeld{hiff bag Sad betradytlid
tradesman (Pl. men) bank Banf bound for
Rrdmer, Hindbler bunk-note Banfnote Beftimmt nady
book-seller hemp Hanf when wann? al3
Budhhindler copper fupfer my mein.

A. 1. The name of the fifth month of the year is May.
2. When were you in London with the seller of laces? I was
there on Friday, the 17th June, and on Saturday, the 20th July.
3. There was a bank-note ot 10 florins in the book. 4. The im-
%ort of coal from England to Denmark is considerable. 5. The
nglish trader is bound for Halifax with copper and twenty bags
of pepper. 6. The profit of the banker was mnot considerable.
7. Where is the day-book? There it is on the table. 8. When
the clerk was in England, we were in Hamburg. 9. I have the
letter of Wednesday, the 16th August. 10. The rate of the hemp
is not high. 11. There were 13 tradesmen in London. 12. Were
you in Paris yesterday? No, sir, I was there on Sunday, the
15th May. 13. He had a coal-box. 14. The Danish trader was
in Hamburg on Tuesday, the 5th March. 15. The English bank-
note of the clerk is a note of 20 shillings. 16. America has a
considerable import of coal from England. 17. The postman
was here yesterday with a postcard for the clerk of the French
trading-house. 18. I was in England for two years.

B. 1. Der Cinfuhrhandel Cnglands ift betradyilich. 2. Jdh Hatte
ba8 Syournal nidht in meiner Rifte, wo war e82 E8 war in bem
Kajten. 3. Waren Sie nidht am 13. Mai ir Dinemarf? NRNein, tdh
war am 13. Mai in England, in Dinemarf war ih am 15, Mai.
4. Dad banijdhe Handeld|dhiff ift nad) Liverpool bejtimmt. 5. Der
Ballen Hanf war ziemlich bedeutend und zu einem Lleinen Preife.
6. Daben Bie nicdht eine Banfnote pon 10 Guldben? Hier {jt eine
Note bder BVanf von England. 7. Er war eine jziemlich lange Heit
Sommis eines englifchen Handeld8haufes. 8. Sind die Biicher nicht in der
Kijte?  Neln, fie waren hier in dem Sacde. 9. Der Hanbel Wmerifasd
iit betrdchtlich. 10. Die Rednung ded8 Berfdufers von englifchen
Gpisen war nicdht in dem Bricfe vom 7. Juli. 11. Enaland Hat einen
beteddtlidien Ginfuhrhandel von Hanf, Pfeffer, Kupfer und Glas.
12. €8 (ba) war in dem gegenmwdrtigen Briefe vom 16. Januar
Faltura itber (for) 20 Sad Kohle und 10 Fob Tinte. 13. War der
Auftrag auf Kohle von vem dénijden Handels{dhiff nicht betrdadtlich?
Nein, ¢3 war ein fleiner uftrag. 14, Waren Sie geftern nidht in der
Bant? Jd war Heute dort,
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Sprehitbung.
. When had you the letter?
- When was he in Frankfurt?
Is the trader of the banker bound for Liverpool ?
. Was not the name of the book-seller Miller?
Have you not a box of pens?
Was the order ot the seller of laces considerable?
Had the postman 4 or 5 bags full of letters?
. Is to-day Tuesday or Wednesday?

9 10 ¢ 0010

Lektion 5,

1. Die perivnlidhen Fiivivirter:

1. Perfon: Singular. Plural. |2 Perfon: Singular. fural
Nom.: I idg*) we wir | Jlom.: youbdu, ihr, Gie
Genit.: of me meiner of us unfer| Genit.: of you deiner, eurer, Jhrex

Dat.: to me mir tous und | Dat.: to you dir, eud), huen
Att.: me mich us und | YLL.: you did), eud), Gie

3. Perfon: Singular. Plurall
masc. fem. neutr.

Nom.: he er she fie it e3 they fie

Genit.: of him feiner of her ifrer  of it feiner  of them ifrer

Dat.:  to him thm to her ifr to it ihm to them ifuen

ALE.: him ihn her fie it e8 them fie,

2. Das3 WPrdfend ded vegelmifigen BVerbumd: ,to expect
erivartens,

CGimilide Fovmen de8 Prifens mit Ausnahme der 3. Perfon
Gingular. ftinmen mit der Form des Jnfinitivd itberein; die 3. Verfon
Gingular. echlt in der Regel die Gudung s, alfo:

Singular. Blural
L PB.: I expect i) ermwarte we expect wir ermarten
2. *P.: you expect du erwarteft you expect ihr erwartet, Sie ers
he ] er ] warten
8. P.: she | expeets {te J crwarfet  they expect fie crwarten.
it 3]

3. Dad JFmperfefim ded Verbums ,to expeel erfuarten*
witd dureh Anhingung dor Silbe ed au den Sufinitiv gebildet. | Qe
den Werben, die auf ein flunmes e ausgehen, wird nur d angehanat:

*) I oird ftetd8 grof gefdrieben.
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Singular. Plurall
I ! idy ermartete we wir ermatteten
ou du  erwartetejt you ihr ermartetet,
he ;expected ey expected &ie eriwarteten
she fte }ermariete they fie exmarteten
it e8

4. Cnthilt ein Sab ein Aftujativ: und ein Dativobjelt, {0 geht
bad erftere dem lepteren gewdhnlich) voran; 3. B.:

He Presented the cheque to the gentlaman
Gr itberreihte dem Hervn die WUntveijung.

Pokabeln.
bill of exchange Wedhfel herewith Hiermit
price Preis to engage engagieren
pattern Mujter to name nennen
sample Rohmujter, Probe to select audfuchen, mwahlen
amount Betrag to request erfuchen, bitten
sale Berfauf to purchase faufen
to-morrow morgen to present iiberreichen.

A. 1. She selects ten ells of velvet at 19 florins. 2. He
requests us in a letter of the 9th July to purchase a cask of
pepper at the price of sixteen shillings. 3. We expected the bill
of exchange yesterday. 4. The present letter requests you to
engage the seller. 5. Had you a letter from him to-day? No,
Sir, I expect to have it to morrow. 6. I selected ten samples
and purchased two chests of hemp. 7. He named me to the
tradesman. 8. The gentleman engages the American clerk.
9. Herewith I have the honor to present you a cheque of 11
florins. 10. He purchased ten bags of coal at 20 shillings. 11.1
engage you herewith. 12. I expected to have a letter from you
on Tuesday. 13. Have you not a pen? Yes, sir; I purchased it
yesterday.

B. L. Hiermit erfuche i) Sie, den Herrn zu engagieren. 2. Wir
fuchten den Samt aus, und fie faufte 18 Ellen davon (von ihur).
3. Der Brieftrdger iiberrveichte e8 ihm. 4. Wir Tauften den TWechfel
su 20 Gulben. 5. Gr hatte geftern einen Biibfchen Berfauf. 6. Hiermit
iiberreiche i) Jhnen Faftura diber 20 BVallen im (at) Betrage von
3 Shilling per (a) BVallen. 7. Hiermit erfudhen wir Sie, dem Bantier
den Betrag von 15 Sdilling zu iiberreichen. 8. Wo haben Gie die
Mufterfarte? S itberreichte fie demt Berfdufer. 9. Hatten bie
Rommid Schulden? 10. Wir engagierten fie Mittwod). 11. Der Herr
war ein englijher Handeldmann. 12. Gr fauft den Sad. 13, Der
Rommis fudjt die Feber aud. 14. Der BVerfauf von Kupfer ijt nidt
Beute, er ift morgen; er war gejtern. 15. Gr nannte mid) dem Bantier.
16. Gie engagierten ihn? 17. Montag, den 12. April, faujte er dasd
Haus. 18, Jd) nannte dem Berfdufer de8 Handelshaufes den Preid
der Sehachteln; ex faufte fie um Betrage von 6 Schilling per Schachtel.
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Spredhiibung.
‘Who has the bill of exchange?
. Have you not the pattern-card of the Danish seller?
. When was the sale of coal?
. Yesterday the English tradesman presented a cheque;
where is it?
. Was not the amount ot the hill twelve florins?
. Have you the samples of the French trading-house?
7. Is not the import-trade of England considerable?

D O

Lektion 6.

1. Da3 Adjeftipum erleidet im Englifdien feine BVerdnbderung
nad) Bahl und Gefchlecht. Al Attribut {teht e8 immer vor dem
Gubjtantiv, weldjes e8 ergdnst.

a fresh pen eine frijde Feder, fresh pens frifhe Febern

the pen is fresh die Feber the pens are fresh bie Febern
ift frifeh, find frifd.

the short letter ber furze Brief, the short letters die furgen Briefe

the letter of the seller was short der Brief ded Berfiufers war furz

the letters of the sellers were not short die Briefe der Berfiufer
waren nicht furs.

2. Die Komparvation bder einfilbigen Adjeftive wird wie im
Deut{dhen durd) Anbhdngung von Endungen erreichi:

Pofitiv. Romparatib. Superlatib.
fresh frifd) fresh-er frifdjer fresh-est frifcheft
short fury short-er flirger short-est fitrzejt
safe {idjer safe-r ficherer safe-st jicherft.

Dret- und mebhrfilbige Adjeftive werden auj franzsiijdhe Weife
durch Borfesung der Worter more mehr, refp. most meift gefteigert.

considerable Detréddjtli) more eonsiderable betrachilicher
most considerable betrddhtlichit

respectable adjtbar more respectable adtbarer
most respectable achtbarit
useful niiglich more useful niiglicher

most useful niilichit.

Breifilbige Abdjeftive fonnen auf beide Weifen gefteigert werden,
jebody Herrfdht die wobltlingendere Form vor.
polite hbflih  politer hiofliher  politest Hiflichit
severe ernit severer ernfter severest ernfteft
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clever gefdhidft more clever gefchidter cleverest gefdhictieft
trifling unbes  more trifling unbes most trifling unbes
beutend deutender deutendft.

3. Die Bergleihungspartilel:
Jote” nad) dem Pofitiv Heift ,as“
L0187 nady bem Komparativ heifit ,than,

He is safe as gold er ijt ficger wie Gold
he is safer than gold er ijt fidherer al3 Gold.
»2benfo — wie” BHeifit as — as
it Jo — wie” Heift not so — as.
He is as safe as you er ift ebenfo fidjer wie Ste
he ist not so safe as they er ift nichit {o ficher wie fie.

Pohabeln.
France Franfretd severe ernft, ftreng much viel
pale blap trifling unbedeutend  many viele
short fury clever gefdhictt more mehr
fresh frijdy saleable verfduflic) most meift
safe ficher elegant ierlidh gold Gold
respectable adjtbar attentive aufmerffam silver Silber
usetul niiglid big (bigger, biggest) iron Gifen [Abdjeftiv).
polite §o{lich grof, oict too zu (vor einem

A. 1. He expects high prices. 2. We expected higher
prices. 3. The patterns are too pale. 4. He selects a paler
pattern than we. 5. The velvet was shorter than we expected.
6. It was as much as we requested. 7. They have fresher pepper
than you. 8. The clerk is not so safe as the seller. 9. He had
not bigger casks than many tradesmen. 10. He is the most
respectable seller in England. 11. The time of the Danish gentle-
man was too short. 12. Have you not fresher patterns? 13. Velvet
is more saleable to-day than laces. 14, The import-trade of
England is more considerable than the trade of France. 15. The
letter of Friday, the 17th June, was not so short as the letter
of Monday, the 14th April. 16. One shilling is not so much as
a florin; 2 shillings are as much as one florin. 17. One florin
is more than one shilling. 18. To-day I engaged a gentleman,
more clever than the clerk and the seller. 19, The price of gold
is higher than the price of silver. 20. Iron is more useful than
gold. 21. He purchased many sorts of glasses yesterday.
22. The English tradesman is a polite man, he is much politer
than the Danish gentleman.

B. 1. &) faufte am 3. Mdry von dem franzdfifchen Handler
mehr al8 20 Glen Spigen. 2. Der BVetrag der Redhynung war nidht
fo bod), wie er ermartete. 3. England hat mehr Gifen ald Golbd.
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4, Der Bantier ift ein ernfter und Hioflidher Herr. 5. Wir fudjten eine
sterlichere Shadhtel aus alg fie. 6. Der Handel Danemarls ift unbes
beutender al8 der Handel Cnglands, 7. Gr faufte ein 3u bdides
Journal*). 8. Gold ift verlaufliger ald Silber. 9. Wir YHatten einen
boheren @eminn al8 der Bantier. 10, Der Gewinn war 3u unbes
deutend. 11. 3 Gulden find ebenfo viel wie 6 Sdjillinge. 12. Die
stexlichften Mufter {ind die verfauflidgften. 13. Wir ermarten einen
frifhen Auftrag auf Kohlen. 14. DVer Prei8 (des) Eifens ift nicht fo
betradytlich wie der Preid (bes) Kupfers. 15. Geftern hatte er einen
diden Brief von mir mit Faftura iiber einen Hoheren Betrag, ald er
ermartete. 16, Die aufmerfiamjten Qommis find bdle nilglichften.
17. Gie engagierte heute efnen gejchicfteren Berfdufer, als fie 3 Fahre
lang Yatte (for three years). 18. Die inte ift ju blag, id) Lauite fie
gu einem zu fleinen Preife**). 19. Fiinf YPards f{ind nicht mehr als
10 E€llen. 20. Der Feft Samt ift gu furg fiir fie. 21. DVer Fijdh ift
Biirger al8 4 Gllen und nidyt fo Hoch, wie (die) meiften Tifdhe ftud.

Spredhtibung.
. Are the fresh patterns shorter than the patterns of the
5th May?
Is not the ink too pale?
Have you more books than the banker?
Are you attentive, Sir?
Who was with you in France?
. Was the amount of the cheque higher than 20 florins?
. Is the house more than 15 yards long?

[y
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Lektion 7.

L Der Jmperatis jtimmt der Form nad) mit dem Snfinitiv
fiberein, wenn man ,to“ von bemfelben fortldBt, und Hat fitr den
Gingular und Plural nur eine Form, alfo:

have Bhabe, habet, haben Sie
be fei, feid, feien Sie
expect erwarte, ermwartet, erwarten Ste.
Merle befonberd den Jmperativ ,please beliebe, fet fo gefdllig”
von to please belieben in Wusdriifen wie:
Please purchase three kegs of hemp for me Raufen Sie
gefdlligit 3 Fap Hanf fiir mid.
Please request him to present the cheque Grfucdgen Ste {fhn
gefdlligft, dle Anweifung su iberreichen.

*) too big a day-book. **) at too small a price.
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2. To do tun,
Prifens: 1do  idh tue
you do bdu tujt
he er
she } does fie } fut
it e3
Qmperf.: I did i tat
you did du tateft
he l er
she ; did fie} tat
it I es
Smperativ: do tue.

Qeftion 7.

we do wir tun
you do ibhr tut, Sie tun

they do fie tun

we did mwiv faten
you did ifhr fatet, Ste taten

they did {ie faten

3. Va3 Prafend und Jmperfeftum ded WEtivd, jowie der
Jmmperativ werden mit to do umjdrieben, wenn fie mit not per-
neint oder fragend gebraudht werden.

I do not write
you do not write

i® fdreibe nidht we

o |
do not write

e
she ; does not write they
it
Do I write? fhreibe ih? do we
do you write? do you
he l write?
does { she | write? do they
it |

Do I not write?  fdjreibe i) nidht? we
do you not write? you

[he \ do not write?
does she ; not write? ] they

lie J
1 ich we
you bt you l
he :did not write er ;idrieb nidyt did not write
she fie they ]
it 4]

I we

you l l you
did{ he [ write? fdhrieb ih?  did write?

{she I lthey

it




Leftion 7. 15

I we
you . you
did] he (Dot write? {djvieb idh nihi? did not write?
lshe] they’
it

do not write fdjretbe nicht, {chreibet nicht, {hreiben Gie nicht.

Bet Hilfsverben findet die Umfdhreibung nidht ftatt, aljo:
I have not id) habe nidht
Am I? bin id)?
be not fei nid)t; aber aud) do not be.
Merfe: don’t ftatt do not
doesn’t ftatt does not
didn’t ftatt did not.

Pobabeln.
to mark fignieren, seichnen dear teuer
to sign unterjeidynen metal Metall
to answer antworten c¢. Acc.  sum Summe
balance Salbo, Audgleid) favorable giinftig
pound Pfund good, better, best gut, befjer, bejte
pence Piennige (PI. von penny) goods Giiter, Waren
agent Agent yet nod), not yet nody nicht
new neu but aber, {ondern
scarce felten by durd), von.

A. 1. Please sign the letter. 2. The amount of the sum
was £ 19. 11. 9.%) 3, He did not answer the letter of the 11th De-
cember. 4. Did you not expect a new order from us? 5. Pepper
is scarce in England, but the price is not high. 6. We had a
favorable sale by the new agent; he is a clever seller. 7. I
presented a ten pound note (a bank-note of £ 10) to the French
gentleman. 8. Please expect the balance of the invoices on
Thursday, the 13th inst. (3u lefen the 13th instant, den 13. b. M.).
9. Had he not yet a more favorable order? 10. The sum of
£1.9. 4. is a price too high for eleven casks. 11. The postman
had a letter for him, but he did not yet present it. 12. One
pound is equal to twenty shillings, one shilling is equal to
twelve pence. 13. A Danish tradesman presented a cheque of
£19.10. 6. to the banker. 14. Was he not clerk of the English
trading-house? 15. Did not the man mark the bales? Yes, sir,
he marked them A. B. 15. 16. For a long time we expected fresh
orders from you.

B. 1. Gignierte er den WBallen? Ja, er fignierte ihn geftern.

2. Wir waren mit dem framzdjifden Banbier nicht in Hamburg,
3. Gr faufte Federn und Tinte su hohen Preifen. 4. Sie ermartee

*) Lied: Nineteen pounds eleven and nine pence.



16 LQeltion 8.

nidt den Auftrag auf Karten. 5. Jhr nanntet dem Herrn den genten
nidt. 6. Unterzetcdhnete der Rommis ben Brief? Nein, der Bers
tiufer unterzeichnete ihn. 7. Ueberreihen ©ie gefdlligit dem Samts
verfdufer die Muiterfarte. 8. Fd) exmartete einen Saldo von £ 17, 3. 8,
aber ex war mehr ald 20 £ 9. Kaufen Gie gefdlligit bejfere Tinte.
10, Wahlte er nidht ein zierlichered Mufter? 11. UBir waren eine
furge Beit lang (for) in Cngland. 12. Der BVerfauf war befjer, ald
Gie ermwarteten. 13. Gifen ift nidht felten in England. 14. Der
Ginfuhrhandel Englands ift bedeutender ald der Handel Franfreidhs.
15, Ueberreichen Sle gefdlligft dem Handler dic Faftura itber bdie ges
nannten Waren, 16. Wir waren in London, aber wir Lauften bdie
Wed)jel bed englifhen Banfiers nicht. 17. Ueberreihen Sie den
Herren die ywei Wnweifungen. 18. Sudjen Sie dad befte Mufter su
demn gitnftigiten Preife aus. 19, Gold ift beffer ald Gilber, Silber
tfit befler als RKupfer, Kupfer {ft beffer ald Eifen, und Cifen it beffer
al8 Koble, aber Koble ift niiglidjer als die genannten Metalle.

Spredhiibung.
. Did you purchase the bills of exchange at a favorable
price?
. Did he not present the cheque?
Did she answer the letter?
Have you not a fresh order for me?
. How (wie¢) many pounds are twenty florins?
. Have you not a rest of velvet longer than three yards?
. Did the trader purchase coal or iron?

Ll
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Lektion 8.

1. Grund: und Orduungdzahlen von 20—100,

twenty 20 the twentieth (20th) der 20te
twenty one 21 the twenty-first  (215t) ber 21te
twenty two 22 » twenty-second (22nd) 22 te
twenty nine 29 twenty-ninth (29th) , 29te

3

”»
thirty 30 » thirtieth (30th) , 30t
forty 40 » fortieth , 40t
fifty 50 » fiftieth , DOt
sixty 60 » sixtieth » 60te
seventy 70 » seventieth , 70t
eighty 80 » eightieth , 80te
ninety 90 » nhinetieth » 90t
one hundred ober » one hundredth 100te

a hundred 100 "
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Bergletche befonders:

four, fourteen, forty, the fourth, the fourteenth, the fortieth
five, fifteen, fifty, the fifth,  the fifteenth, the fiftieth
eight, eighteen, eighty, the eighth, the eighteenth, the eightieth
nine, nineteen, ninety, the ninth, the nineteenth, the ninetieth

2. Pinweifende Jiivtvorter:

this diefer PI. these diefe
that jener PL. those jene.

this banker diefer Banfier, these books bdiefe Biider,
that rest jener Reft, those vessels fene Sdhiffe.

3. Die Participien der Wergangenheit von to have, to be,
to expect und to name find:

had gefhabt, been gemwefen, expeeted ermwartet, named genannt.

Bei bem Jhwadjen oder rvegelmdpigen Verbum ftimmt e8 alfo
mit der Form des (ymperfeftums tiberein.
Das Perfebtum lautet:

I have had id) habe gehabt I have expeeted td) habe ermartet
I have been i) bin gewefen I have named iy habe genannt.

Dad PluSquamperfebtum lautet:

I had had id) Batte gehabt I had expeected id) hatte evmartet
1 had been i) war gewefen I had named id) hatte genannt.

Ronjugiere: Have I had? I had not been. Had I not expected it?

Da3 Futuvmm bildet der Englinder mit Hilte der BVerben
»1shall i) foll* und ,I will id) will* auf folgende Weife:
Singular. Plural

1.%B.:1 shall have id) werde haben we shall have wir werden Haben
2.%B.:you will have du wirft haben you will have thr werdet, Sie

he 1 er ) [werden haben
8.9B.:she [will have fie | wird haben they will have fie werden haben.
it €3

S ber Frage jedod Tauter dad Futurum:

Singular. PBlural.
1.9B.:shalll have? werbe ich haben? shallwehave? werden wirhaben?
2.B.:shallyouhave? wirftbulaben? shall youhave? werdetifyr,werden

he fer) [GSie haben?
8.P.:will {she} have wird | fic ¢ haben?  will they have? werden fie

it 1 €3 [baben?

JernbadeQehmann. 2
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Demmnacy wicd die 1. Perfon ftetd mit I shall, bdie 3. ftets mit
I will gebildet, die 2. Perfon in der Unredeform mit I will, in der
Frageform mit I shall.

Ronjugiere: I shall be id) werbe fetn, I shall expect id) terde
erwarten; aud) verneinend und fragend.

Pobabeln.
money Geld ordinary gemwshnlich
merchant Saufmann to receive empfangen
share Anteil, Aftie to return zuritcfehren, suriidfenden
ware Bare to book budjen

book-keeper Budjhalter by return of post pojtwenbdend
book-trade Bud)hanbdel by von, durch; beim Datum: bid

town Gtadt rich retd
soon (adv.) bald very fehr
possible moglid if wenn, falls.

A. 1, On Monday the 25th inst. we shall be in Hull. 2. I re-
quest you herewith to return the two chests as soon as possible.
3. You will have the pattern-card by Tuesday, the 29th August.
4, Time is money. 5. Expect me on Saturday, the 215t inst.
6. Request the banker to present these 3 cheques to the Danish
merchant. 7. This book-seller has engaged an agent and a clerk.
8. Please return these goods by return of post. 9. Shall you be
in Berlin to-morrow? 10. By the sale of these books he will have
more than 40 florins. 11. 8 times 9 are 72. 12. 5 times 7 are 35.
13. The agent of this merchant will have a higher price by that
sale than he expects. 14. The time of these gentlemen is too
short. 15. We shall have a share in that sale. 16. Yesterday
he returned to London to purchase many goods. 17. He is not
so rich as that French tradesman, but he is a very respectable
gentleman and safer than many merchants of this town. 18. Hemp
is scarce this year, but prices will be ordinary. 19. If it is not
possible to return the pattern-card by post please present it to
the agent of the English trading-house. 20. You will receive
with this letter invoice for 10 bags of coal at the amount of &£ 1. 6. 8.

B. 1. Hiermit empiangen Ste von mir einen neuen Aufjtrag; id
exfuche Sie, diefe LWare fobald als8 mdalidh su faufen. 2. Die Mujter-
farte werde i) bis Mittwoch, den 31. Mai, guriidichiden. 3. Er wird
ba8 @eld durdy einen englijhen Banfier poftwendend empfangen.
4, Pennen Sie mir bald einen adhtbaren Agenten, ich werbe ihn
engagieren. 5. Wird diefer aufmerfiame Rommis einen Anteil an (in)
dem Berfauf jener Waren Haben? 6. Diefer Agent ift ebenjo ficher
wie jener. 7. Jener Budhhalter ift aufmerfiamer ald diefer BVerfdaufer.
8. Diefe Biidjer find szu dik, th werbe jie nicht mit (der) Budypoit
(d. 5. al8 Drudjache unter KLreuzband) uvitdjdiden. 9. 3 mal 16
find 48. 10. 4 mal 19 find 76. 11. Dies ift fein gerodhnlicher Preis,
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er {ft viel gu hodh). 12. Wir haben einen Ugenten in diefer englijchen
Gtadt engagiert. 13. Diefe Mufter find viel ju blap, werdben Sie fie
nicht suriidjdhiden? 14. Diefer Buchhalter wird ein newed Journal
fitr da3 Hanbelshaus faufen. 15. Haben Sie den Betrag von £ 97. 3. 6
nocd) nicht gebucht? 16. Jch werde den Agenten in Paris erfuchen,
die Anmwetfung auf £ 73. 8. 4 dem franzbfifdjen Bankier su itberreichen.

SpredhiiBung.
Shall you not have a share in the sale of that velvet?
. Is this merchant richer than that agent?
Where did you purchase these pretty pens?
. When will he receive this letter?
. Who will answer this letter?
. When shall you return to Berlin?

. Was not this sum too small for the balance of the invoice
of the book-seller?

O T 00 1O

fektion 9,

L Um bdie unvegefmdfigen Werben fLonjugicren zu fonnen,
nmup der Schitler das Averbo fennen. Dasdfelbe enthilt drei Grunds
formen, ndmiid:

dte 1. Berfon Sing. ded Prdfens.

» 1, ” » <smperfeftum.

Lo, v Perfeftum,
Beifpiele:

I'send id) fende, I sent id) fandte, T have sent idh habe gefandt
Ilend idy leihe, I lent idh fieh, I have lent i) habe geliehen
Ilet i) laffe, Ilet ich Lie, I have let iy Hhabe gelaffen
I meet id) ireffe, I met id) tvaf, I have met id)y habe getroffen
I get ich erhalte, I got idy erhielt, I have got ich habe erbalten,
ich) werde, i) urde, ich bin gemworden,
I sell idhverfaufe, I sold ich) verfaufte, I have sold ic) habe verfauft
I make i) madje, I made i) madhte I have made ich Habe genadyt
I take id) nehme, T took idh nahm I have taken id) habe genommen.

Bilve und fonjugiere den Jufinitty, Smperativ, das Pludquams:
perfeftum und Futurum diefer Verben, die beiden lesteven Heitenr aud
fragend und verneinend; 3. B.: to send fenden, send fenbde, fendet,
jenden Gie, I had sent ich hatte gefandt, had I sent? hatte iy ge-
fandt? T had not sent i) hatte nicht gefandi. Had I not sent?
bate i) nicht gefandt? I shall send ich werde fenden. Shall I send?
werbe id) fenden? I shall not send ich werdbe nicht fenden, Shall I
not send? Werde ich nicht fenden?

2*
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2. Gegen die Regel Leltion 5. 4 fann man den Dativ der Perfon
dem Dbjeftsaftufativ vorangehen laflen, aber mit Weglafjung der Prds
pofition to. Gin joldjer verfitrzter Dativ fteht bei ben meiften Verben,
Jo bet to return zuriid{djiden, to send {enden, to lend Ileifen, to
make madjen u. v. a.

©tatt su fagen: I sent a letter to this gentleman
fann manfagen: I sent this gentleman a letter.
Gtatt: He did not return the pattern-card to me
fagt man: He did not return me the pattern-card.
Lend the money to me obder lend me the money.
I made a fresh pattern to the seller oder I made
the seller a fresh pattern.

Kt die Perfon und die Sadje aber durdh ein Pronomen gegeben,
fo fteht der Aftufativ ftets vor dem Dativ, alfo fann e8 nur Heifen:
Send it to me, I lent it to you, We shall make it to you, wo
allerdingd, wenn der Dativ nidyt bejonders betont ift, dad to 1iweg:
gelafjen werben bdaxf: alfo: Send it me, I lent it you, We shall
make it you.

Pokabeln.

to undertake unternefmen to grant jugeftehen, gewdhren
undertaking Unternehmen abatement NadhlaB, Rabait

to retail wiederverfaufen I take the liberty ich nehme miv
retailer Wiederverfiufer [bie Gretbeit
business Gefdjaft, Gefdhdfte to take place ftattfinben

liberty Greifeit to prevent from verfhindern an
credit Krebit I am afraid of iy fitvchte

when al8, wenn (jeitlich) I am glad of id) freue mich iiber
to owe jchulden to order bejtellen

rather temlid), efer able fabig

return Riiclehr his fein.

A. 1. When shall you send me a fresh order for glass-ware?
As soon as possible. 2. Yesterday I met a retailer of ink in
Hamburg. 3. He grants us an abatement higher than we expected.
4. Let him mark the bale and sign the letter. 5. Did you lend
this gentleman much money? I lent him £56.12.9. 6. He sent
the merchant the ordered goods on Thursday, the 17th inst.
7. Herewith I take the liberty to present you a new pattern-card.
8. I expect soon to have a new order from you. 9. Have you
sold more pepper to-day than yesterday? I sold as much as I
had. 10. Shall we not take a share in the undertaking of this
respectable banker? 11. Trade gets better and better from day
to day. 12. He was very glad of this small abatement. 13. Please
order as much as possible of those goods; he will send them by
the 30th inst. 14. If you are able to prevent him from this sale,
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I shall be very glad of it. 15. Please present to this gentleman
the invoice for the goods received, when he returns to London.
16. If he will purchase more, we shall grant him a considerable
abatement.

B. 1. ) werde einen Anteil an (in) feinem Gefchdfte nehmen.
2. Saffen Gte mid) Ste etfudjen, uns bald frijchere Mujter su {hiden.
3. Wir werden bdiefe Mujter nicht verfaufen, fie find viel su teuer.
4. Haben Gie den Kommis nicht in jener Stadt getroffen? Nein, id)
traf ihn am 21. Januar in Homburg. 5. Gr faujt Waren von
Agenten und verfaujt fie su hohen Preifen wieder. 6. Feit ift Geld
im Gefchdite. 7. TWenn ich in (ber) Stadt fetn werde, werde ich mir
die Fretheit nehmen, Jhnen newe RKarten zu fenden. 8. Wenn Sie
einen neuen Auftrag fiiv mich haben, {chiden Sie ihn mir gefdlligft pofts
wendend. 9. Y erhielt von diefem Herrn einen Wechfel, aber der
Bantier Bat thn nidht gefauft. 10. Wenn Gie mir das Geld leiben,
werbde i) einen Anteil an dem neuen Unternehmen nehmen. 11. FWir
gerodhren Wiederverfiufern einen Rabatt, wenn fie Waren im Betrage
von mebr al3 £ 100 faufen. 12. Dad Gefdhdft diefes dinifden
Déndlers ift stemlich unbedeutend. 13. Wir machten in jener fleinen
Otadt stemlid) bedeutende BVerfdufe von Spigen. 14. Sie {chulden mix
mebr al3 £ 50, und idh bin nicht fahig, Jhnen mehr Rredit su gemdhren.

Sprehiibung.

. Did you send him the bale marked A. B. 100?

. Who returned to Liverpool?

- Shall you not take a share in this undertaking?

. Did Mr. Miller return the bill of exchange?

Did he not request us to send him the pens in a new hox?
Are we able to grant them more credit?

Have you got a letter from the French trading-house ?

NGO D

Lektion 10.

1. Da3 Futurum II von to have haben, to be fein, to expect
erwarten:
I shall have had ich) werbe gehabt Haben
I shall have been i) werde gemwefen fein
I shall have expeeted ic) werde ermartet Haben.

Ronjugiere bdiefe Beit, aud) vermeinend und fragend mit Bes
achlung von Leltion 8. 3,

2. Da3 Konditionel I wird mit Hilfe des Jmperfelts von T
shall iy foll” und ,I will ich rill“ auf folgende TWeife gebildet:
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Singular. Plural.

1. B.; I should have idj wiirde Haben we should have wir nigrgen
aben

2. P.: you would have du witrdeft haben you would have thr wiirbet,
he er [Sie wiirben Haben

3. P she} would have fie} wiirde Haben they would have fie wiirden
it €8 [haben.

Qu der Frageform lautet dad Konditionel I:

Singular. Plural

1. B.: Should I have? wiirde ich haben? Should we have? witrden
[wir Haben?
2. B.: Should you have? wiirdeft dbu haben? Should you have? mwiirdet

he er [ihr, witrden Ste haben?
8. P.: Would{ she have? rni'xrbe{ fie haben? would they have? mwiirden
it ] [{ie Haben?

Die exfte Perfon ift mit I should, bdie dritte mit I would su
bilben; die gweite i ber Unvedeform mit I would, in der Frageform
mit I should.

8. ®a3 Kouditionel II von to have Haben, to be {ein, to ex-
pect exmarten:

I should have had i) wiirde gehabt Haben
I should have been i) wiirde gewefen fein
I should have expeeted id) witrbe erwartet haben.

Ronjugiere diefe Seiten, aud) verneinend und fragend.

PoBabeln.
mercer Sdynittwarenhindler Saxony Sadhfen
traveller NReifenber to neglect vernachliffigen
charges (pl.) Gpefen to serve bdienen
set Gortiment, Gap, Rolleftion  to arrive anfommen
parcel Pafet, Poartie only nur
week Wodye because mweil
hour Gtunbde as to wasd . . anbetrifft
Sweden Sdjweden now jegt
Austria Djterreich I give, I gave, I have given geben

some trgend ein, einige (nur in bejahenden Sdgen)
any irgend ein, einige (in frag., vernein. u. beding. Sigen).

A. 1, One year has twelve months or three hundred and
sixty five days or fifty two weeks. 2. One day has 24 hours.
3. The present letter serves to present you three cheques of the
French mercer. 4. On Monday, the 11th June, I shall have been
in France, but on Tuesday, the 20th July, I shall be in Sweden.
5. You will have received only two parcels of velvet. G. Let me
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have a set of pens, when I have arrived in Berlin. 7. We should
not have neglected this order of the English banker, if he had
sent us a clerk. 8. As to the pattern-card, you will have it in
three or four days. 9. Only one parcel has arrived, you will
send me more. 10. Would he not have neglected the order?
He would have neglected it, if I had not sent him a traveller.
11. We have not yet sent you the money, because we have not
yet got the invoice. 12. I shall be there at the end of this week,
when I shall be glad to get a considerable order from you.
13. I gave you the name of this respectable agent, because I
expected you would engage him. 14, Have you got any new
patterns? Yes, Sir, I shall send you some by pattern and sample
post (al8 Mufter ohne Wert).

B. 1. Hiermit nehme i) mir die Freiheit, hnen bdie Mufters
Larte eine8 englifen Sdnittoarenhandlers zu itberreichen. 2. Die
Spefen e Retfenden werden fleiner fein, al8 bder Hdandler ermartete.
3. @r traf mid), al8 i) in jener Stadt war. 4. Wir wiirben eher®)
angefommen fein, aber id) hatte bas Geld noch nicht erhalten. 5. Haben
Gie einige frijche Mujter exhalten? &) habe viele Wiufter befommen,
aber fie {ind zlemlid) teuer. 6. Wiirbe er nidht {icherer al8 der Banfier
in Gadyfen fein? 7. Wo {ft jebt der Reifende diefes Handelshaujes?
Heute ift er tn Berlin, morgen wird er in Defterreich fein. 9. Was
den Preis diefer Biidher anbetrtfft, {o fitvdite ich, er ift viel u Hod.
9, Genden Sie und gefalligit eine Poitfarte, mwenn dexr Reifende aus
Wmerifa angefommen fein wird. 10. Wiirden Sie diefe Gldjer gefauft
haben, wenn er Jhnen hihere Preife gemadjt hatte? 11. Ein Nacdhlap
der ©pefen wiirde ftattgefunden haben, aber der BVanfier verhinberte
ung. 12. Wenn Sle uns fleinere Preife gemadht haben werden, werden
mwir mehr Waren faufen. 8. ) wilrbe erwartet Haben, der Einfubhrs
Handel Sadjfens wiirde diefes alhr wviel bebeutender fein, aber nux
unbedeutende Berfdufe Haben ftattgefunden.

SpredhiiBung.
Have you got any fresh patterns?
. Should you not have been able to grant us more credit?
. Will he be in Berlin to-morrow?
'Will she have arrived from Sweden at the end of this week?
. Who gave you an order for coal?
. Did you give him the cheque?
. How (wie) many sets of pens did he send us?

SO U W O

*) soomner.
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fektion 11.

1. Bufammenfaffung: ,,to have haben«, ,to be feine,

Prajens: I have id) Habe lam td) bin

Smyperfett: I had id) Hatte I was id) war

Perfelt: I have had i) habe gebabt I have been i) bin gewefen

PBlusquamperf.: I had had ich hotte gehabt I had been i) war gewefen

Fut. I: I shallhave ichwerdehaben I shall be ith mwerde fein

Fut. II: I shall have had id) werde I shall have been ich mwerde

[aebabi Haben [gemefent fein
KQondit. I I should have id n%grge I should be id) wiirde fein
aben

Konbdit., II: I should have had i) I should have been idh

[wiirde gehabt Haben [witrde gewefen fein

Smperativ: have habe, habet, haben Sie be fei, feid, feen Sie
have had habe gehabt, habet have been fei gerwef e, fetd
[geD., haben Gie geh.  [gewefen, feien Gte gemw.
Snfinitios to have haben to be fein
to have had gehabt haben to have been gemefen fein
Partizipien: having habend, bag Haben being fefend, bas Gein
having had gehabt Habend having been gemwefen jeiend
had gehabt been gemwefen

2. Titel, Unveden, Vriefadrefjen:

Mr. Smith $Herr Smidt

Mrs. Smith Frau Schmidt

Messrs. Smith and Co.*) dte Herren Schmidt u. Co.
Miss Mary Smith {rl. M. Scdhmidt

Diefe Titel haben niemals den Artifel vor fidy.

Rennt man den Namen der angeredeten Berfon nicet, o vedient
man fid) der Anreden:
Sir mein Herr, Dear sir werter, geehrier Herr (dear lieb, feuer).
Madam meine Dame, gnidige Frau, jt Anredeform gegeniiber
verbeirateten und unverbeivateten Damen.
Gentlemen meine Herren, Ladies meine Damen. Ladies and
Gentlemen!

Briefadrefjen: Mr. Thomas Smith, London.
Herr Thomas Schmidt in London.

Thomas Smith Esq. (fprid): esquire) London.
Perrn Thomasd Schmidt, Wohlged. tn London.

Messrs. Smith Brothers erren Gebriider Ghmivt

*) Co. = company.
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The Life-Assurance-Compan
An bie Lebens-BVerficherungsgefel{dhaft.

Mr. Thomas Smith,
Care of Samuel Law Esq.
15, Fleet Street, Manchester.

An Herrn Thomas Schmidt
pr. Adbr. Samuel Sarp Wohlgeb.

in
Sleetftr. 15, Manchefter.

Pokabeln.

trouble Berdruf, Hrger .to oblige gwingen, verpflidyten

to trouble drgern, {toren sto inform benadjrichtigen

yarn Gatn again wieder

rstock Borrat, Lager that (conj.) bah

hope Hoffnung that (pron.rel.)weldjer, welde, weldes
old alt « respecting in Bezug auf, hinfichtlich
;I am sorry e8 fut mir leid duly (adv.) gebiihrend
sto enclose ein{dliefen , respectfully

to hand einfhanbdigen faithfully }acf)ttmggnoﬂ, ergebenit
to hope Hoffen truly
A. Manchester, April 2nd, 1892,
Mr. Francis Steel, Berlin.
Dear Sir,

Enclosed we hand you invoice for 20 bales of yarn that we
have sent via Hamburg, because we had much trouble respecting
goods sent via Stettin. We shall be in Berlin in 10 or 12 days
and hope to get a new order from you. We are, dear Sir,

Yours respectfully,
M. Thomson & Co.

B. Bradford, den 15. Auguft 1892,
An bdie Herren Schmidt und Taylor, Vivmingham.

Geehrie Herren!

@8 tut uns leid, Sie Hhinfichtlich der Garne infommodieven 3u
mitffen (Ste . . su beunrubigen), weldhe wir fiir Sie auf (in) Lager
haben; fie werben jest alt, und Ste witrden und befjer Anuftrag geben,
fie Shnen su jenden. Benachrichtigen Sie und gefalligit poftwendend
und verpflidhten Sie die Jhrigen ergebenit

Gebritder Ivotter.



26 Qeftion 12.

C. 1. Mr. Steel requested the agent not to have too much
hope respecting the sales in this town. 2. I should have intormed
you of the return of Mrs. Black, if you had duly requested me.
3. Having had much trouble with this trifling business, we hope
that you will grant us a considerable abatement of prices. 4.We
duly received the letter that you sent us on Monday, the 15t Feb-
ruary, and are sorry to inform you that we are not able to
engage the gentleman that you named to us.

D. 1, @8 freut und diefe Hoffnung ded8 Banfierd hinfihtlicdh des
Herrn Ball, und wir find ihm fehr (much) verbunden, weil er unsd
davon (von ihm) benadridhtigt hat. 2. Wir wilrden Jhnen die Pufters
Faxvte etngehdndigt hHaben, aber die Rommis maden jest frifche Wufter.
3. Gr bat wieder den Auftrag bdiefer dénijdhen Herren vernadlafjiat;
bitte, benadjrichtigen Sie thn, daB er niht o gefdhicdt ijt, wie wir
hofften. 4. Der Wgent be3 englijhen Hanbdeldhaufed hat mir die
Preife von Gifen und Kupfer eingehindigt, aber th fiirchte, su wviel
von diefen Metallen auf Lager zu haben.

Spredhiibung.

. Have you had much trouble with these small parcels?

. Will the book-seller inform us, when he has a new order
for us?

. Have you not any hope that he will return to-day?

. Shall you not give him more than &£ 1. for the trouble
that he has had?

. Did the agent sign the letter or the clerk?
. Who prevented him from the sale of these chests?

Qo DO

D O

Lektion 12.

1. Bujammenfaffung: Dad Aftiv ded rvegelmdapigen Berbum ,to
open Bffnen®,

Prafens: I open id) dffne (he opens er Hffnet)
Cymperfelt: I opened id) dffnete
%erfeft: I have opened i) Hhabe gedffnet (he has opened er

hat gedffnet)
Pludquamperf.: I had opened id) Hhatte gedffnet
gut. I: shall open id) werde dffnen
ut. II: I shall have opened id) werde gedffnet haben
ondit. I: I should open id) wiitde dffnen
Sondit, II: I should have opened id) wiilrde gedfinet Haben.

RKonjugiere dleje Jeiten volljtdndig, aud) fragend und verneint.
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Snf.: to open Bffnen
S to hgve opened ge'dgnet haben.
Qmyp.: open Bffne, Bfjnet, difnen Sie
have opened Dabe, habet, haben Sie gedffnet.
Part.: opening Bffnend, dag Offnen
having opened gedffnet Habend
opened gebffnet.

Dad Part. ded Prdfens Hat die Endung ing, vor weldjer ein
ftummes e abgeworfen wird, vergl. having.

A8 Gerundium Hat e8 alle Gigenfdaiten eined Subftantivg und
fann al8 Gubjelt und Objelt gebraucht werben, ebenfo wie in Bere
bindung mit Prdpofitionen.

Betfpiele:

Purchasing and selling are the business of a merchant

Ginfaufen und Berfaufen find die Gefdhifte eined Kaufmannes,

The clerk neglected sending letter and invoice

Der Kommisd vernadhldffigte die Sendung ded Briefes und der Faftura.
By giving him the money
Dadurd), vaf er ihm dad3 Geld gab.

He prevented me from opening the letter

Gr verhinderte midh am Offnen ded Briefes.

2. m Deut{hen fteht dfter dad Perfeftum, wo das Englijde das
Smperfeftum verlangt; a8 ift namentlid) der Fall, wenn eine Teit-
beftimmung bdabei {teht, 3. B.:

&r ijt geftern suriicgefehrt
darf nur iiberfest werben mit he returned yesterday.

Wir {ind am 15. o. M. in Hamburg gewefen.
‘We were in Hamburg on the 15th inst.
Die Waren, welde Sie unsd leste Wodje gejdhidt baben, find

[niht o gut, al8 rir Hofften
The goods that you sent us last week are not so good as

[we hoped.
PoRabeln.

to effect bewirfen, aus- to regret (ted) bebauern

‘ [fﬁf)ren}an order to beg (ged) bitten, fich erlauben
tto execute ausfithren wet (wetter, wettest) feudht, naf

to export augfﬁbren} oods dull flau

¥ ¢o import einfithren 8 reply Antwort, Grwiderung (PL. ies)
to hasten {idy beeilen much (beim Berbum) fehr

to prefer (red) vorziehen without ofjne

to refer (red) to vermweifen, | auf I tell, I told, I have told f{agen,
fich beziehen | ergiblen, Detfen, befehlen.
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A. 1. In reply to the letter of the 20th August we beg to in-
form you that new patterns have arrived, and we hope you will
soon purchase one or two parcels of these fresh goods. 2. We
shall hasten to effect the order of this English mercer. 3. Did
he not refer to Mr. Baker without giving us reply respecting
invoice of the 18t inst.? 4. I beg you herewith to send me
pattern-card and prices as soon as possible by the agent in
town. 5. He prefers these pens to those. 6. We are glad to
hand you herewith the samples of those goods that the agent of
Mr. Smith imported from England. 7. Please send me a rest of
12 ells of velvet at ordinary price. 8. We hastened to present
the cheque of this gentleman to Mr. Miller the banker. 9. He
hopes you will duly execute the order that he sent you this week.
10. The chests have duly arrived, but they were wet. 11. Trade
gets duller and duller. 12. Has the yarn been wet? 13. We
regretted much not to have met you in Hamburg. 14. He
referred to a letter of the 3rd inst., but I hastened to inform him
that we had not yet received it.

B. 1. Wir wiirdben bdiefe Mufter vorgezogen Hhaben, wenn fie
fleiner gewefen wdren (waren). 2. Gr bedauert fehr, Gie nidht ge-
teoffen su Haben. 2. Wiirben Sie den Auftrag auf Tinte nicht aus-
gefithrt haben, wenn Ste den Brief sur (in) FBeit empfangen Hhatten?
4, Da i) einen Kommis zu treffen erwartet habe (Partizip.), fo Habe
i) thm die Unmweifung nicht durc) (die) Poit gefdhickt. 5. Sie werden
un3 fehr verpflichten, badurd), bah Ste uns eine neue Mufterfarte jhiden
(Gerundium). 6. Jn Groiderung de8 Briefed vom 2. d. M. beeilen
wir ungd, Sie davon zu benadridhtigen, daB die Banfiers Herven
Gebritder Blad hnen einen RNachlap von 2%, (per cent) gemwdhren
werden. 7. Hatte der Kommis ded englifhen Agenten nidht einige
frijhe Mufter gebrad)t? Nein, der Budhhalter verbinderte thn, fie 3u
macjen. 8. §n 10 bis 12 Tagen werbde ich in London fein, wo (when)
ih mich fremen werbe, einige neue uftrage von Jhnen zu erhalten.
9, @r begog fich in dem Briefe vom 19. Fuli auf den Agenten in
Ganterbury. 10. Bitte, fithren Sie ben Wuftrag poftwendend aus,
aweil Frau Thomjon die Mujter morgen ausjudjen wird.

Sprehiibung.
. Did he send any reply to the post-card of yesterday?
Is not this coal wet?
Is the agent afraid of having trouble with this trifling order?
You were in town without meeting me?
. Was not the import-trade very dull this year?
‘When shall I have the honor of meeting Mr. Thomson?
. Who told you that these boxes are more saleable than
those of the mercer?

NS o 9920 1
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Lehtion 13.

Daz Paffiv wird mit Hilfe de3 BVerbums ,to be fein” gebildet:

Prafens: I am informed ich werde benadyrichtiat
Smperfeftum: I was informed id) wourde benadjridytigt
Rerfeftum: I have been informed id) bin benadjrichtigt worben
Blusquamperf.: I had been informed iy war benadyrichtigt worden
Gut. I: I shall be informed id) werde benad)richtigt swerden
Sut. II: I shall have been informed id) werde benadhrichtigt
[worden fein
Rondit. 1: I should be informed idj riirde benachrichtigt werben
Konbit, 1I: I should have been informed id 1witrde benacjrichtiat

[worben fein.
Ronjugiere diefe Beiten volftindig, aud) fragend und verneint.

Snf.: to be informed benadyrichtigt werden.

to have been informed benadjrichtigt worden fein.
Smp.: be informed mwerde, werdef, werden Ste benachrichtigt.

have been informed fei, fetd, {eten Sie benad)richtigt worben.
PRart.: informed benadjrichtigt

having been informed benadjrichtigt worden feend.

Berwandle folgende Sise in dasd Paffiv: The clerk marks
the bale. The agent signed this letter. He has not yet sent an
order. We had prevented him from returning to Denmark.
You will give me this book. He will have presented these three

cheques to the tradesman. Should you order a new cask? Would
he not have regretted you?

Nidht nur tranfitive Verben werden fm Englifden in dad Pajfiv
vermanbelt, fondern aud) infranditive,

I tell ich erzdhle, I am told man erzahit mir, man befiehlt mir.

I say id) fage I am said man fagt von mir.

I wait for him id) warte auf {hn.

He is waited for man mwartet auf ihn.

I expect id) evwarle, id) Hoffe; I am expected man erwartet
midy, {h werde ermwartet.

We sent for the postman wir {djidten nad) dem Brieftrager,
wir lefen {hn Holen.

The postman was sent for by us e3 wurbe von uns nac
dem Brieftrdger gefchict.

We took notice of him wir nahmen Jotly von ihm. Notice
was taken of him by us. &8 mwurdbe durd) und von
ibm Notiz genommen. He was taken notice of by us.

Man fieht aus biefen Beifpielen, dap bei der BVerwandlung in
bas Baffio nidht nur der Atufativ, Jondern aud) der Dativ und jeded
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andere mit etner Prdpofition verfehene Saglied Subjelt des8 Paffivs
jates werben fann. Die Prapofition tritt im lepteren Falle ald
adverbialifhe Beftimmung hinter dad8 Bexbum.

Pohabeln.
¥to wait for warten auf 4mnet price Nettopreis
to send for fholen laffen, jdhiden nad)y cash bare Bezahlung
I say, I said, I have said fagen + ready money bar
» to take notice of RNotiz nehmen von  all alle3, bax
to look at bliden auf already {dhon
 to take possession of in Befi nehmen enough genug
X to discount disfontieren to confirm beftdtigen
discount Rabatt next nadjt
i cash price Rafjapreis last Tete.

A. 1. We have waited for you more than three hours, but
you have not returned. 2. The postman had been told to present
the letter to the banker, but he neglected it. 3. The goods
would have been sent already, but they were too wet. 4. We
were expected to give more discount than 2%, but it was not
possible. 5. The English clerk did not take notice of the invoice
that he enclosed. 6. Confirming the last letter of the 15th inst.,
we beg to say that we are not able to give you any discount
for cash; the prices of these goods are so small, that we have
only a trifling profit by them. 7. All orders that you give us
will be executed in a short time. 8. Has not notice been taken
of the order for ink? 9. The post-card of the mercer was not
taken notice of. 10. Please send for the clerk; he is not yet
ready with the patterns. 11. Had you not been sent for, sir?
12. A cheque for £ 20. was presented to me by an English
gentleman. 13. We shall be there next week, when you will
have time enough to select the goods. 14. This letter has not
been signed by the banker; the book-keeper signed it. 15. He
is said to be a very respectable and clever merchant, but we
shall not give him more credit, than we have already given.

B. 1. Werde ih am Montag nddhfter Wode erwartet werden?
2. Waren werden von (den) Kauflenten in mbglichit furzer Beit gefauft
und verfauft (in shortest possible time). 3. Wir werden Notiz von
‘dlefem Unternehmen des franzbiijhen HandelShaujes nehmen. 4. [
werde Jhnen fehr verbunden fein, wenn Ste poftwendend diefen Brief
beftitigen werden. 5. Werben dbie Mufterfarten sur Jeit fertig fein?
8, Gr wird von dem Haufe des Herrn Miller Befib nehmen. 7. Bares
©eld mwird Wed)feln vorgezogen. 8. €3 wurde feine Notiz von thm
genommen. 9. Man erwartete von dem RKommis, baB er nacdy den
Ballen fehen rwiirde (to look at), aber er vernad)ldjjigte e8 wieder.
10. Wir werden thm 3%, fitr Barzahlung geben, wenn ex fitr mehr
ald 5 ¢ fauft. 1. TWerben Sic die Wedyfel disfontieren, weldhe der
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Gamthandler Jhnen lesten Montag gefdhickt hat? 12. Dasd wird genug
fetn. 13. a3 die Ballen anbetrifjt, fo ift nod) nidht nadh ihnen ge-
fehen worden. 14, Man erzdhlte dem Bucdhhandler, dap fie die Biicher
suritdjchiden witrden, ohne trgendeines von thnen gu nehmen, 15. Wi
{ind bereit filr alle Auftrdge, weldhe Sie und geben werden. 16. Auj.
trdge werben gegeben, um audgefithrt su werden.

Spredhiibung.

. Why did you not take notice of this letter?

When was the postman sent for?

. Shall you not give me any discount for cash?

. Are the bales marked?

Has he not yet confirmed the letter of last Tuesday?

. Were not the best patterns given to the English mercer?

Had he not already been in London, when you returned
from Denmark?

The Tea-Plant.

Tea is the dried leaf of a small evergreen plaut that grows
in China. The tea-plant is very much like the myrtle-tree
growing in our gardens. The flowers of the tea-tree are white,
and very pretty the tea-plants look when they are in blossom.
The leaves are not plucked until the tree is three or four years
old. After they are plucked, they are spread out in the sun to
dry. When the tea is quite dry, it is packed in large chests
and sold to the dealers, who send it to England and to many
other countries.

It is said that when tea was first brought to England by
Dutch vessels, people did not know how to use it, and instead
of drinking the tea they ate the leaves. Most tea is consumed
by the English. In many of their households it has supplanted
coffee, and is taken twice a day. (Nach Fehse.)

Lektion 14.

1. Die Pronomina possessiva oder befiBanjeigenden Fitvwdrter
Haben fiir den Singular wie Plural und fiir alle 3 Gefdhlechter tie-
felbe Form. Ginige find abjeftivifch, d. . fie ftehen nur in Ber-
bindung mit einem @ubftantiv, andere {ind fubjtantivifd), d. b. fie
ftehen nur allein und Jelbitindig.

a) Die adjeftivifdhen.

1. B.: my mein, e 2. V.: your dein, e 3. P.: his fein, her ihr (eine
our unfer, e euer, e [Befigerin), its fein

Shr, e their thr (mebrere Be-

[fier.)
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Detlintere folgende Beifpiele: My brother, your book, his clerk,
her velvet, its price, our profit, their business.

b) Die Jubftantivijden (diefe Haben niemald den Wrtilel
vor fid)).

1. P.: 2. P.:
mine ber, die, bad meinige deintge
bor. bi %iegmehfti%en} mein yours ber, bdie, bag} {e[;trtige
ours bder, dle, bad unfrige rige.
ble unfrigen } unfer. dle deinigen, eurigen, ihrigen.
3. P.:

his ber feinige
hers ber ihrige }theirs ber ihrige.
its  Dber feinige

Beifpiele: This book is mine, these pens are mine, those letters
are his, these prices are ours, they are yours, it is not theirs,
they are not hers.

2. Merte folgende Ausdriice:

Giner unferer Reifenden a traveller of ours

diefer mein Brief this letter of mine

drei Jhrer Palete three parcels of yours

ein Freund von und a friend of ours

eine Nachldffigleit von thm  a neglect of his

diefe i?re Wmweifung this cheque of hers ober this cheque

eine feiner Satturen (be8 an invoice of its. [of theirs
Dandelshaufes)

his letter and postcard fein Brief und feine Pojtlarte.
our brothers and sisters unfere DBriider und unfere Schreftern
= unfere Gefdpwifter.

They took possession of her goods, money, and vessels.

Gie nabhmen ihre Giiter, ihr Geld und thre Shiffe tn Befis.

of my own mein eigen; I have a new house of my own ic) habe

[ein eigenes neued Haus.

of your own bein eigen; is this book of your own? ijt dbag bdein
[eigened Bud)? Gelhort e8 dir felbft?

he gave me his hand er gab mir die Hand.

it broke her heart ¢8 brad) ihr das DHers.

Pokabeln.
friend Freund, Befannter /draft Tratte
sister Gdywefter ‘to direct aletter ein. Br. adreffieren
heart Herz ~to accept gnnefjmen

hard BHart oversight Tberficht
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to draw, drew, drawn jiehen care Sorge

hard-ware Gijenmaren to break, broke, broken brecjen
hard money Gold- und Silbergeld great grop

shipment Genbung large groB

account Ronto, Redhnung nice niedlich, hitbjdy
account-current=a/c. Rontoforrent moderate mafig, billig
expenses Ausdgaben, Unfojten excellent ausgeseichnet

hat Hut late {pdt, of late neulid
hatter Huimadjer why? warum?

A. 1. A friend of his met my clerk in London yesterday;
he told him that he had directed a letter to me without getting
any reply. 2. Please direct your letters to Mr. Trotter, an agent
of ours. 3. My sister gave her all the money that she had; she
accepted it and returned to Ingland; that has broken her heart.
4. Herewith we beg to hand you the balance of your account-
current. 5. His expenses were much larger than we expected.
6. Why did you not accept our draft? Your draft would have
been accepted, but we had not yet been informed of it. 7. Our
hatter in Paris, Mr. Smart, sent us nice hats at moderate prices
last week. 8. Why have you not made larger patterns? These
are much too small for our sale. 9. Herewith I beg you to send
us your pattern-card and prices as soon as possible. If your
prices are moderate enough, we shall give you an order more
considerable than that of late. 10. I should prefer banknotes to
cash (hard money). 11. Where is my hat-box? 12. He had
neglected booking this large sum; this oversight of his gave
much trouble to the banker.

B. 1. €8 tut mir leidb, Sie von einer grofen Nadjldffigleit
eined8 (hrer Rommis benadjrichtigen (3u miiffen). 2. Unfer Wnftrag
auf Hitte vom Montag, bem 17. d. M., ift viel 3u fpdt audgefithrt
mworden, und wir wiurden dadurd) gehindert, eine grofe Partie derfelben
su_verfaufen. 3. ) hoffe, Sie werden Sorge (bafiix) tragen, dap
unfere Anftrdge befler ald neulid) werden ausdgefithrt werden. 4. St
dte8 fein eigened ©chijf, oder hat er nur (einen) Anteil daran (in it)
genommen? 5. Dicfe beiden Handeld{djiffe find voll Gifenwaren und
nad) Hamburg beftinumt. 6. Wir exlauben unsd, Jhnen mitzutetlen (3u
{agen), baft wir eine Tratte von £ 100 auf Sie gezogen Haben, welche
(wie) wir hoffen, Sie annehmen werden. 7. Der Saldo unferes Kontod
iit £ 35. 4. 3. 8. An alle unfere Agenten find Hitbjche und nicdliche
Mufter von und gefchictt worden; man evwartet von ibnen, dap fie
viel davon verfaufen werben. 9. Sein Hut ift hitbjch; fetn Preid it
mifpig. 10. Die Tratte, welde er auf uns 3ieht, wird nicht angenommen
werdent, weil er und nicht davon benadyrichtigte. 11. ey frewe midh,
Jhnen  mitteilen (3u Ionnen), daf Frau Goldfdhmidt, eine alte Be-
tannitef)tvon mir, (hre Spiben denen ded franzdiifdhen Spikenhandlers
vorzieht.

FernbadsLehmann, 3
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SpredhiiBumng.

Did you receive my letter of the 14th inst?

Shall you accept his draft?

Is not Mr. Black a traveller of yours?

Did he purchase these goods on his own account?
Will Mr. Burchell return this shipment of ours?
Why was he expected not to accept our draft?

. Had not the clerk the day-book in his hand?

No U B

Lektion 15.

Der fadiijde Genitiv: Die Feder ded3 Rommis the pen of the
clerk ober the elerk’s pen.

Driidt der Genitiv ein Befibverhdltnid aus, und ift der Befiger
oder die Befiherin eine Perjon, fo Lann der Genitiv ftatt durd) of aud
burd) ein apoftrophiertes s gebilvet werden. Dabei geht aber der Be-
figer bem Befigtum tmmer vorvan, entfprechend dem Deut{chen ,0ved
KRommis’ Feber”. Dad ben BVelig auddriifende Subjtanitvum fteht
ohne Artifel. Sind mehrere Befiser vorhanden, {o dritcdt der Apofirop)h
allein ohne s den Genitiv aus.

Die MNadylGffigleit des8 RKommis the clerk’s neglect
bie Haufer ded Banfiers the banker’s houses
ba3 Sdhiff der Bantiers the bankers’ vessel.
ber: der SBgnfier der franzdjifchen Herren the French gentlemen’s
anker.

Merfe Ausbriide wie: I purchased it at the bookseller’s bet
bem Budyhandler (3u ergdnizen shop Laden). We met him
at Mr. Black’s bet Derrn Blad (erghnze house).

Goldhe in dhnlichen Fallen gu ergingende Worter {ind aufper shop
und house nod) inn Gafthaus, coffee-house Kaffeehaus, palace Palaft,
church Rirdje u. a. m.

Pokabeln.
article Artitel to thank banfen
pleasure Bergnitgen to settle orbnen, vegulieren, begleichen
value Wert to write, wrote, written {dyreiben
favor Gunit to satisty (ies, ied) gufrievenftellen
your favor (hr Geehrtes to read, read, read lefen
thanks (PL) Dant to esteem adhten, jdhdgen

settlement Ovdnung, Begleidhung well wohl; al3 Adv. gut



Lettion 15. 35

to know, knew, known fennen, little, less, least menig, Elein, gering
wiffen [itatigen few wenige
to acknowledge anerfennen, be- every jeder
to value on 3iehen auf each jeder von einer bejtintmten, bes
to favor with erfreuen, begiiniti- grengten Wnzahl
gen mit how? wie?

A. 1. How do you do, Sir? Thank you, I am pretty well,
2. This agent’s articles do not sell well. 3. He does not know
that we wrote to the banker’s brother in Sweden. 4. How much
did you send him? I sent more than he was able to sell. 5. Why
did you not settle your agent’s invoices of February 27th and
March 3rd? 6. That settlement of his invoice will do him no little
pleasure. 7. From time to time they value on me, butI do not
accept their drafts, because they do not duly inform me of them.
8. Did not Mr. Miller’s clerks make fresh patterns? They will
make them to-morrow, because they have not time enough to
make them now. 9. Every merchant is obliged to be attentive
and clever, if he expects to do a large business. 10. If he does
not accept this draft of ours, we shall not be satisfied. 11. We
beg to acknowledge your favor of the 2nd August, enclosing us
cheque value £ 13. 7. 6. 12. I did not yet read his letter; does
he send a fresh order? 13. He has not yet settled our bill, be-
cause he knows that we give him credit. 14. Do you not grant
discount for cash? I shall give you a discount of 3%, for pur-
chases of more than £ 1. 15. Each of us will profit by this
undertaking. 16. Smaller parcels will not do.

B. 1. Seder biejer Artifel verfauft (fich) gut. 2. Diefe Senbdbung
jtellte un8 nicht gufrieden. 3. Rennen Ste den Namen ded Wgenten,
welcgen {ch geftern engagierte? 4. G Ffenne thn nicht. 5. Wir
nehmen nidht jede Jratte an. 6. Jeber ihrer gefdhdahten Aujtrdge
witd gut audgefithrt werden. 7. Er Hoffte, wir witrden ihm biefe
Gunft erweifen (to do), aber wir waren niht im jtande, 8 su
fun. 8. Trafen Sie getm Bafers Reifenden in Hamburg, als
er geftern nad) Gngland juriidfehrte? 9. Bitte, erfreuen Ste mid)
bald mit einem neuen Nuftrag. 10. Wenige Jhrer Mufier bes
friebigten mid, fie {ind wentg zierlich und viel zu tewer. 11, Shreiben
Gie thm gefalligft nicht, daB idh jest bier bin; id) 3tehe vor, ihn
in Danemarf s erwarten. 12, Er orduet die Redinung nidt;
fdretben Gte ihm, dafy wir nidht langer warten. 13. Wir lafen mit
Bergniigen (hre gefdhdste Karte und werben in wenigen Tagen
Shren Aufteag auf Eifen und Kupfer aqusdfithren. 14. Wie ift o8 mit
ber Begleidhung feiner Schulden? ?oﬁt unfer Agent alle8 3zt bee
fommen, wa8 (that) er ung jchuldet? i wei e3 nicht; der Wgent
hat geftern gefchrieben, aber er nimmt Teine TNotis von unferm lepten
Briefe, 15. Diefe Mufter werden geniigen (werben paffen, werden
[e8] tun).

3*
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Spredinibiung.

1. Does he send the bale?

2. Did you know M. Ball’s traveller?

3. How many vessels does she send?

4. Did the banker’s agent read this letter?
5. How much did he sell?

6. Did he mark each bale of this shipment?
7. Who opened the mercer’s letter?

Lektion 16.

1. @®ie Pronomina reflexiva:

&ingular. Plural
1. B.: myself id) felbit ourselves mwir felbft
2. P.: yourself dbu felhft, Sie felbjt yourselves thr felbit
3. .: himself er jelbft

herself fie felbft themselves fie felbjt
itself e8 felbft

a) Diefe Fiivwdrter bdienen dagu, das deutfche ,felbft” ausdsu-
dritden, 3. B.:

I wrote the letter myself i) felbft {chrieb ben Briej [[chict?

Did she send the clerk herself? at fie {elbft ben Rommis ge-

Did she send the clerk himself? at fie den Rommis felbjt
gefchict?

He selected the goods themselves, not the patterns er judie
vie Waven felbft, nicht die Proben aus.

[ have been told so as well as yourself man Bat e8 mix
ebenforohl wie Jhnen erzahlt.

Audh folgende Stellung ift richtig:
I myself wrote the letter; did she herself send the clerk?

We ourselves read her letter, oder we read her letter ourselves
wir felbft haben ihren Brief gelefen.

il b) Dle reflexiven Verben werden mit Hilfe diefer Fivworter ge-
ildet.

I exert myself i)y bemithe mid).

to exert one’s self fid) bemithen.

He flatters himself er fdymeidelt fich.

c) Merfe folgende Ausdriide:

I go by myself to England id) reife (fiir mid)) allein nach England.
She reads it to herself fie lieft e3 fiix fich.
They are beside themselves fie find auer fich.
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2. Bon der Ubr:
‘What o’clock is it? (What time is it?) ie fpdt ift e5?
It is seven o’clock e8 ift fieben;
half past seven ein halb adt;
it is a quarter past ten ein viertel elf;
a quarter to three brefviertel brei;
ten minutes past four zehn Minuten nady vier;
six minutes to one fed)3 Minuten vor eins.
At three o’clock um brei Ubr.

Pohabeln.
step ©dritt, Mafregel, Stufe  to approaeh fidhy nihern
cotton Baummwolle credit Kredit
wool olle debit Debet
linen Leinwand terms (Plur.) Bebingungen
linen leinen my respects (PL.) mein Ergebened
silk Geide to eomplain of fith beflagen iiber
‘to excuse ent{cdjuldigen to amount to fid) belaufen auf
to represent verfreten, darftellen to deliver liefern
to endeavor fif) bentiihen to ehange fidh dndern, twedfeln
to remember {id) evinnern change Berdnderung
to retire fid) surviiczichen Exchange Borfe

to inerease {iff) vermehren  :money-changer Geldwed)sler
to go, went, gone (he goes)  change fleined Geld
geben, reifen several verfchiebene, mebrere

A. 1. I shall exert myself to prevent Mr. Baker from
taking this step. 2. Have you not directed the letter yourself?
3. He went to England himself. 4. We flatter ourselves that
you will purchase these hats from us. 5. Why did you not
present the cheque to the banker himself? 6. She herself selected
several patterns. 7. They complained of this neglect of his.
8. We duly received your favor of the 25th April and beg to
say that we are not able to effect your esteemed order at the
ordinary terms. 9. Herewith we hand you the balance of your
ajc; it amounts to £ 99. 9. 6. 10. My agent’s book-keeper re-
presents me in Hamburg, because I am obliged to go to London
myself. 11. We shall do ourselves the pleasure to send you a
new pattern-card of ours next week, and hope we shall soon be
favored with your esteemed order. 12. Mr. Smith’s bauker ex-
cuses his clerk for sending the balance too late. 13. I shall
go to the banker’s to change some money. 14. Terms of trade
change from day to day. 15. We wrote to the mercer’s agent
that we had not yet got the cotton but expected to get it in
5 or 7 days. 16. Has not our shipment of wool arrived?

B. 1. Wir bedauern diefent JFhren Schritt Jehr, weil wir Hofften,
dafy Cte felbft i iiber unjern BVerbruf beflagen witrben. 2. Geine
Schulden beliefen fid) auf mehr ald 300 €. 3. Liefern Sie mir die
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Ware felbft oder werden Sie fie mir durdy die Rommis des genten
einhdndigen laflen? 4. Jch {chmeidjelte mir, Gie wiirden mir die ges
wihnliden Bedingungen gewdhren. 5. Haben Gie thm Jelbft obder
feinem Bantier gefdjricben? 6. Jch {chrieb nicht felbjt. 7. Gte bes
nadyridhtigte und felbft von der Berdnderung, weldje in ihrem Ge-
fchdjte ftattgefunden Patte. 8. Sind Sie allein nad England gereift?
9. 3¢y benadyrichtigte Sie durch mein Grgebenes vom 17. d. M. von
dem Berfaufe der Baummwolle, aber idh bin noch nicht im Bejige
Jhres Geehrten. 10. Gr fagte mir felbft, dah er nach England ginge,
um bden bdinijhen genten de8 Herrn Frifter dort su treffen und
einen Raufmann unferer Stadt su vertreten. 11. Wir fehidten thr
mebreve Briefe, aber wir erhielten die Antwort nicht von ibr felbft.
12. Die Banliers find jest auf der Birfe. 13. Dier ift, was Sie
berausbetommen, mein Herr (Jbhr fleined Geld). 14. Sadhfens
Leinenbandel ift fehr bedeutend. 15, Seine Schulden vermefren fich,
und id) ertnnere mid) nidht, dap er fich bemitt, fich vom Gefchiit
suritczuziehen,

Spredhiibung.

‘What o’clock is it?

Did Mr. Thomson sign the letter himself?

Was Mr. Smith’s book-keeper here yesterday?

Do you know my brother Thomas’s house?

Did she select these articles themselves or the patterns only?
Why are you beside yourself?

- Who told you to mark the bales yourself?

. When did Mr. Miller’s brother retire from business?

90 =1 L 20 10

Shopping at the Stationer’s.

A.: Good morning, Sir, I want two copybooks of four to
five sheets each.

B.: Will these do?

A.: I should like the cover a little stouter, rather a paste-
board cover.

B.: Will this one do?

A.: Oh yes perfectly. Besides this I want a small octavo
book, like this, please. How much is it for these
three copybooks?

B.: One penny halfpenny for a quarto book, one halfpenny
for the octavo book, total three pence halfpenny.
Wait a moment, you have to get two blotting papers
with each book, they are gratis.

: Thanks.

: Do you require anything else?

: I must trouble you for a dozen steel-pens and some lead-
pencils.

.+ How do you like these?

& P
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I

: I like them a little broader, they are too pointed, they’ll
tear the paper.

:+ All right, try these. I trust they will suit you.

: I think Pll take them.

: Here is the pencil-case, choose please.

: I'll take a soft one and a harder one, Nos.*) 1 and 3.

: Shall I add a piece of India rubber?

: Yes, please, Sir, I want some.

: Shall I show you a new sort of penholder? I’ve got very
nice ones, light and thick.

: No, thanks. I am still provided, I have a similar sort.
How much does it come to now?

: A dozen of the best steel-pens makes twopence, two
pencils one penny each, makes four pence, and a
piece of India rubber at one halfpenny, makes to-
gether four pence halfpenny. This added to the former
account makes eight pence. For another time I can
recommend you some very finenote-paperandenvelopes,
one shilling a box,

A.: Thapks, Sir, for another time; good morning.

(Nach Fehse.)

b BpwrEEw

=

Lektion 17,
Nmfdhreibungen:
a) to be writing gerade befm Sdjreiben fein,

Prafend: I am writing i) jdyreibe gerade, idh bin mit Sdreiben
Omperfelt: 1 was writing ich jdhrieb gerade [befchaitiat
séetfeft: I have been writing id) habe gerade gefchrieben
Pludqpf.: I had been writing itc'b hatte geradbe gefdjrieben

i f. w,

b) to be to write {dyreiben jollen,

Prdafensd: I am to write ich {oll jdjreiben, id) Habe su {dyreiben
Omperfeft: I was to write i follte dhreiben
u. §. w.
¢) to be going to write im Begriffe fein ju fdhreiben,

Prdfend: I am going to write id) bin im Begriffe u {dreiben
Smperfeft: I was going to writef i) war tm Begriffe su jdyreiber
u. {. w.

*) numbers RNummer.
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d) to have done writing mit Sdjretben fertig fein.
I have done writing id) bin mit Sdreiben fertig
I had done writing i) war mit Sdjreiben fertig
I shall have done writing id) werde mit Schreiben fertig jein.

Merte ferner to be mit dem Jnfinit. Paffiv; im Deutfden durch
ba3 Attiv wiedersugeben:
He is little to be regretted er ift wenig su bedauern.
There is nothing to be done da ijt nihts su machen.
It is to be hoped e8 ift su Hoffen.
The cheque is to be sent to the bankers’. Die Anweijung
[ift an die Banfierd zu jchicken.

PDokabeln.

nothing nicht3 ) correspondence Briefmedhfel

thing Ding rail-way Gifenbahn

matter Yngelegenheit carriage TWagen

bearer Uberbringer by carriage per Acdyfe
_quality (ies) Sorte, Giite yto recommend empfehlen
/kindness @iite, Freundlidfeit to bear, bore, borne fragen

advantage Borteil to want braudjen, ndtig haben
Jkind giitig to introduce einfiifren
" what? wa8? (Jnterrog.) freight Fracht

into in, Hinein offer Anerbieten

introduction Einfithrung to offer anbieten, fic) erbieten.

correspondent Gejc)dftsfreund

A. 1. What do you want, Sir? I want some linen goods
of first quality, have you any? I am going to send for them.
2. We beg to return our best thanks for your kind offer that we
did not expect now. 3. What are you doing there? I am mak-
ing fresh patterns, Sir. But you are to mark the fifty bales, as
Mr. Broker told me. 4. We were returning from England, when
we met your banker’s book-keeper; he was going to settle this
matter. 5. What is the matter with him? His agent wrote him
that he would not get the money that Messrs. Taylor Brothers
owed him, There is nothing to be done. 6. I beg to recommend
you the bearer, Mr. Bull, a very respectable merchant of our
town. You would much oblige me, if you would have the kind-
ness to introduce him to some considerable trading-houses of your
town, because he is to purchase several articles and does not know
any gentleman in your town. 7. Shall you yourself bear the
charges of freight or your agent? I do not know; it is to be
regretted that the seller has written nothing respecting this matter.

B. 1, @8 ift jehr szu bedauern, dap er unfern Gefchdftdireund
nicht bei dem Bantier eingefithrt hat. 2. Wir werden uns bemiihen,
bie gefanbten Artifel auf dad vorteilhaftejte fitr Sie (Gu Threm
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bejten Borteil) su verfaufen. 3. Wir bebauern fehr, dap unfer
Briefwed)fel ein wenig flau geworden ift. 4. Wenn Ste gerade einige
unferer Artifel ndtig haben, fo werden wivr unsd freuen, einen betrddyt-
lichen Aujtrag von (hnen gu erbalten. 5. Jdh (a8 gerade Jhr Ge-
ehrtes vom 16. b. M., ol Jhr Agent mid) benachrichtigte, vap id)
den Aujtrag auf Baummwolle nidht ausfithren follte. 6. G8 ijt zu
Hoffen, dap der Hanbdel unferer Stadt immer befjer mwerden wird.
7. Gr ging gerade gur Birje, ald idh) ihn traf. 8. Der gegenmwdirlige
Brief (ol fie benacdgrichtigen, dah wir Jhre Tratte auf £ 52. 6. 6
angenommen Haben. 9. Bitte, {dhreiben Sie und umgehend, ob (if)
wir den Berfauf (hrer Gifenbahnaltien bewirfen {follen. 10. Wir
waren tm Begriffe, Fhren Auftrag auszufithren, ald wiv Jhren Brief
exhielten. 11. Iir brauchen diefe Sorten noc) nicht. 12. Bitte, be-
nachrichtigen Sie und, ob wir Jhnen die bejtellten Waven per Cifens
bahn obder per Wagen fdhicden follen. 13. Jch erbot mid), ihn bei
verfdjiebenen meiner Gefchdftsirenunde eingufﬁgren, aber er nahm mein
Anerbieten nicht an; da ift nidhtd su maden.

Spredhiibung.
What are you doing?
‘Why do you not tell me what you know of this matter?
Has he not yet done marking the bales?
Am I to send for a carriage?
. Are you waiting for me?
. Does he hope to come to town next week?
. Was not the tradesman opening his shop, when you pre-
sented him the bill of exchange?

No s 1o

Lektion 18.

1. Repetiere die Grund- uud Drdonungdzahlen von 1-100
Qeftion 2. 3. 4. 8.

100 a ober one hundred der 100t the (one) hundredth

150 one hundred and fifty , 150ttt  one hundred and
fiftieth

200 two hundred , 200t two hundredth
300 three hundred , 300te _ three hundredth
1000 a ober one thousand » 1000t one thousandth
2000 two thousand » 2000t¢  _  two thousandth

3578 three thousand five hundred , 3578t¢ | three thousand
and seventy eight five hundred and

u. . w. seventy eighth

1 Million a million » Millionfte the millionth

2 Milliotten two millions w2 » two millionth.
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Die Zebhner mwerden mit den Hunberten ftetd8 durcd) and vers
bunben: 864 eight hundred and sixty four. Die Wisrter hundred,
thousand und million haben im Singular ftet3 a oder one vor fidh,
ba3 lehtere namentlich, wenn fleinere Sahlen folgen und ftetd bet
Syabreszahlen.

Jm Jahre 1893 in (the year) one thousand eight hundred
[and ninety three,
ober aud) in eighteen hundred and ninety three.

Hundred und thousand befommen nur ein s al8 Pluralzeichen,
wenn fie Gubftantive find. €3 folgt dann unmittelbar Ha3 Subjtantiv
mit of darauf, 3. B.:

Hunderte von Meilen hundreds of miles.
Biele Taufende von Quadratyardd3 many thousands of

Million ift ftet3 Gubftantiv, alfo: [square-yards.

millions of buttons Millionen von RKnipfen,
two millions of bottles 2 Millionen Flajcdhen.

Bet einer mehrziffrigen Ordnungdzahl erhalt nur die (lefte) Giners
3abl da8 th: der 97t the ninety seventh.

2. Die Ordnungszahlen dienen ur Bildung der BVBrudyzahlen:

!/ one third the whole bad Gansze
/3 two thirds a oder one half ein Hhalb
¥s three fifths a ober one quarter ein viertel

25/s two and five eighths one and a half 11/,
two and three quarters 23/,.
4'/> Duend four dozen and a half, 3!a Millionen Kndpfe three
millions and a half of buttons, 62/ Meilen six miles and two
thirds, 7%/ Gllen Gamt 7 ells and three quarters of velvet, aber
3s Dard3 breiter Samt velvet three fourths of a yard wide,

PDoBabeln.

to add to abbdieren zu

to subtract from {ubtrahieren von

to multiply by (ies, ied) multip{tzieren mit

to divide by bividieren durd)

to leave, left, left laffen, verlaffen, Hinterlaffen

number Zahl piece Stii German deut{c
product Brodult dozen Dufiend  over iiber, dariiber
fraction Brud gross Gro3 under unter

figure 3Biffer capital Rapital above iiber, mebhr al3

difference Unterfdhjied interest Binfen among unter, zwijchen.

A. 1. The number of bottles in stock amounts to above 3450.
2. You owe me £ 26. 5. 6. 3. An English mile is rather more than
one fifth of a German mile, and 4% English miles are equal to
one German mile. 4. You are to add 22, 534, 7!s, 2%/s and 5!y
how large is the sum of these numbers? It is equal to 23")u.
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5. The English florin is one tenth of a pound. 6. 2345 added to
6789 makes 9134. 7. Three dozen are 36. 8. He did not subtract
the 5% discount from the amount of his bill; it amounts to 2500
marks; multiply this sum by 5 and divide by 100, you get 125
marks; this sum subtracted from 2500 leaves 2375 marks. 9. All
numbers are represented by ten figures only. 10. Mr. Smith was -
in England from 1889 to 1891. 11. Railway-shares are to be had
at 2575, 12, 243 times 507 are 123 201. 13. His capital amounts
to above £ 150000, 14. Please send me 33%/s dozen of your best
pens. 15. One dozen is twelve. 16. We are not able to sell this
silk of best quality under 5/6 an ell. 17. How much is this
bottle of ink? I sell the small bottles at 6 d.*) each, but the price
of the larger bottle is one shilling,

B. L. Gindb Gie tmftande, mir fleined Geld fitr ein 20 -Gtiict
3u zablen?  Syawohl, hier ift 1 Jehnmarfftiid und 10 Giumarkititcte;
wird bad genilgen (tun)? o, [ih] danfe Jhnen. 2. 3 Gros
4 Dupend 5 Ctiid find gleidh) 485 Stitd. 3. Wieviel Gros, Dugend
und Stitd jind 1247 Stitf? Dividiere diefe Sahl durd) 12; du wirjt
103 erbalfen und einen Reft von 11 Stiid; dividiere die 103 Dugend
wieder durd) 12; dad gibt 8 und einen Reft von 7; die Untwort ift:
1247 Gtitd {ind gletdh) 8 Gros, 7 Dhd. und 11 Stiid. 4. Der Bud-
handler Herr Blad verliep Berlin am Montag, dem 23, Suni; er
fehrie fhon Sonnabend, den 12. Juli, zurid, 5. Der Wedjfel war
awifdhen (unter) den Bettungen, ich weif [e8].

C. Dewsbury, January 25th, 1899.
Messrs. Walker & Sons.

Gentlemen,

We duly received your esteemed favor of the 19th inst. and
have been since (feitbem) informed by the Allgemeine Credit An-
stalt that you have sent them /¢ 8263.15. We have placed this
amount to your credit in settlement of our invoices of the 21/11.
28/11. 5/12. and 13/12.

Please accept our best thanks and soon favor us with a new
order. We are, Gentlemen, Yours truly,

Smith & Co.

Spredhiibung,

. Have you change enough for a £ 100 note?

. How many dozen of these bottles did he order last month?

. Does your bill amount to above £ 20?

. 'Why have you not subtracted the discount from the amount
of their invoice?

. How many minutes are two hours and twenty four minutes?

- Shall you pay this sum or are we to credit it to you?

. Did you settle your invoices of February 11th and
March 14th?

B Q0 DD

1o O

*} pence.
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Lektion 19.
1. Wiedberholungsdzahlen:

efnmal once

zweimal twice

drefmal three times
viermal four times
fitnfmal five times u. {. 1.

Hunbdertmal a hundred times
taufendbmal a thousand times.

nod) einmal once more, nod einmal foviel twice as much, nod) eins
mal fo viele twice as many, einmal im Jabre, be8 fahres, jabhrlich
once a year, fiinfmal tdgli) five times a day, at once fogleidh, fo-
fort, once for all ein fiir allemal.
2. Beroielfdltigungdzahlen:
Ginfad), eingig simple, single, only; dad lehtere wird adjeftivijd in be-
jahenden Sipen, single in vern., frag. u. beding. Sasen gebraudt.
doppelt, yweifach double, twofold, double the sum bdie doppelte Summe
dreifach threefold
vierfad) fourfold
fiinffach fivefold
fedhsfach sixfold
hundertfad) a hundredfold.
3. Babladverbien:
exjtlich, exftend firstly oder first oder in the first place

sweitens secondly oder in the second place
orittens thirdly ober in the third place
sehntens tenthly ober in the tenth place
elftens in the eleventh place

. . w.

at fiest suerft, zu Anfang, Gegenfas: at last zuleht. Buerjt d. §
frither al8 jeder anbdere first. It o dh vor Sahlen heifpt more, nod) ein
another, 3. B.: Gdjiden Sie nod) 3 diefer Kiften send 3 chests more
of these, er gab mir nod) einen Auftrag he gave me another order.

Pokabeln.
foot (PL. feet) Fub » duty-paid gollfre
inch (BL es) Zoll to pay, paid, paid besaflen
duty (BL. ies) Bolf, Steuer to come, came, come fommen
remittance Rimefle, Geldfendung to put, put, put fesen, ftellen,
statement ufjtellung legen
exact ridtig, genau to carry (ies, ied) tragen, bringen
assets and debts Attiva und Pajfiva to place fehen, ftellen, unter-
square foot Quabratfuf ~ bringen, budjen
cubic foot Rubitfup X to remit (ted) vemittieren, fenden

part Zeil »to state mitteilen.
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A. 1. Four times nine are thirty six. 2. 3604 X517 are
1863268. 8. I told him once more to mark the bales A. B. 100.
4. They sent us twice as many of these cards as we ordered
yesterday. 5. Our traveller goes to England twice a year.
6. Please effect our order at once. 7. Postmen deliver letters in
London more than five times a day. 8. I wrote him ten times,
but he has not yet answered a single time. 9. Have you not
another box? 10. He sold much, but not so much as last month.
11. If you go to Paris to purchase these articles, you have to
pay ten times as much there as in Berlin. — In the first place
wages are much higher in Paris than here, secondly the Paris
merchant is not able to grant you as high a discount as we,
and lastly*) you have to pay at once, because he will not give
you credit. 12. One foot has twelve inches, one foot is twelve
times longer than one inch. 13. Seven inches are the fourth
part of 2'/; feet. 14. 1 want another bottle of ink. 15. A square
inch is the 144th part of a square foot. 16. A cubic foot has
1728 cubic inches. 17, You gave me £ 50 yesterday, but I want
double the sum.

B. 1. Der Boll auf diefe Ballen Leinwand belduft fich auf itber
6 £; das ift mehr al8 die Halfte thres Preifesd.* ) 2, Wenn der Spifen-
handler den Joll nidht zablt, fo bin ich nicht fihig, von thm zu faufen.
3. Oiermit erlaube i) mir, Jhnen eine genaue Aufftellung hresd
Rontoforrents eingubdndigen; der Saldo belduft fic) auf £ 213, 5, 6.
s (in) meinen Gunften. 4. Wir erhiclten recdhizeitig Fhr Geehries
vom 14, b, M., einfchlieBend eine Rimeffe von 300 £, welde unjere
Fafturen vom 12, April und 7. Mat begleicht. Diefe Summe ift in
br Kredit getragen worden. 5. Diefe Giiter werden zollfret in Eng-
land eingefithrt. 6. Hiermit empfangen Sie Wweijung (im) Werte
(vom) £ 32. 13, 6 weniger Disfont 212 % im Betrage von £ 0. 16, 4.
¢ bitte Sie, diefe Rimefle poftwendend zu beftdtigen. 7. Jeh habe
die Ghre, Jhnen zu beftdatigen, dap ¥hr Wgent heute in meinen Laden
fam, ohne midy su freffen. Er empfing einen Aujtrag auf Baumwolle
von einem meiner Konumis, aber er gab ihm nicht die genaven Rummern
ber Sorten, weldje ich ndtig habe. Schiden Ste mir gefdlligit 3 Biund
A 105 und 9 Pfund N 106. b Hoffe bald im Befiy diefer Waren
su fein und werde Jbhnen jofort das Geld, 2asd ich Jhuen {dhulde,
vemittieren, ) bin, geehrier Hert, hr ergebener N. N.

Spredhiibung,
Why did you not tell him once more to mark the bale?
. How many square inches has one square foot?
‘When will Mr. Smith arrive to-morrow?
Did you remit him the whole sum at once?
Shall you not write her once more?
. Am I to carry the £ 2. 5. 6. to his credit or to his debit?
. Why did you not come for another order from us?

*) fchlieBlich. **) half its price.

~1 0 TR 9010
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fektion 20.

Die Pronomina interrogativa ober Fragefitvmwdrter find:
Wwho? wer? which? mweldjer, e, e8? what? wa3? was fiir ein?

Gie haben im Singular und Plural, wie in allen drei Gefchlechtern
diefelbe Form.

a) Who? er? fteht alletn, ohne Subjtantiv, und fragt nad
Perfonen:

JNom.: who wer? .
®enit.: whose, of whom weffen, von wem? \ 613%%1“”
Dat.: to whom mwem? ] Blurat

Aff.: whom wen? .

Betfpiele: Who is in her shop now? Whose pen have you in
your hand? To whom did you write yesterday? Whom did he
meet there?

Der Genitiv whose ift befisanzeigend. Iber wen betlagen Sie
fih? darf nur Hetpen: Of whom do you complain?

b) Whieh? weldjer, weldje, tweld)ed fteht mit und ohne Sub-
ftantio und fragt nad) Perjonen und Sacdjen, wenn o3
fih um eine Audwahl unter einer beftimmten Anzahl der-
{elber Handelt,

Nom. : which mweldjer? ¢, e8

@enit.: of which von weldem u. f. w. @‘3%[‘"
Dat.:  to which weldem " Plurral,

A¥E.: which weldjen "

Beifpiele: Which clerk has told you? Of which parcel is this
the pattern? To which of these gentlemen did he refer us? Which
sample did she select?

Auf which folgt entweder ftet3 ein Genitiv, oder e8 lafit fid) ein
folcher ergingen.

c) What wa8? fteht allein ofhne Subftantiv und fragt allgemein;
e3 ift al8 Jeutrum von who anjufehen.

what was fiir ein? fteht bei einem Subftantiv und fragt nad
Perfonen und Sadjen.

what mit dem unbeftimmten Wrtifel a Heift: wad flir ein!
bet etnem Ausruf.

PNom.:  what wad? was filr ein?

@enit.: of what wovon? von was fiir einem?
Dat.:  to what wozu? wasd fiix einem?

AfL.: what was? wa3 filr einen?
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Beifpiele: What is troubling you? Of what does he complain?
To what did he refer in his last letter? What do you want?
What merchants have gone to London? Of what qualities are
these patterns made? For what purpose did you prevent him?
Bu tweldiem Bivecfe verhinderten Sie ihn? What cards did he
order? What a nice box he sent! What a clever agent he is!

Jn furgen Fragefisen darf die Bripofition Jinter das
Berbum geftellt werben: What do you complain of? Whom did
she refer to? What did he send for?

Jit ein Fragewort Subjeft de3 Sahes, fo findet Feine Um-
fdhreibung mit to do ftatt, alfo: Who wrote this letter? Which of
your clerks made these patterns? What troubles you?

Pokabeln,
address (es) Abreffe warp Garn 3. Einfdlag
sheet Bogen (Papier) ship &diff, shipper Berlader
Acomplaint Slage to rope f{djniiren
packing Berpadung ,* to damage befdhdabigen
tdamage Sdaden to use gebrauchen
.t customer Sunbe " to charge berechuen, anrechnen
bad, worse, worst fdjlecht to call nennen, rufen
however indeffen, jedodh to call on verfpredjen bet
except aufer to limit begrengen, beftimmen
contrary (Gegenteil funless wenn nicht.
A. Oldham, 8th June, 1900,
Mr. John White.
Dear Sir,

We are very sorry to receive your complaint of bad packing
of our warps. We pack them in good sheets and rope them,
and if they are damaged, it is by the railway company or
shippers. We have, however, some very good bags, that we use
for some other of our customers; we only charge 2/6 each and
credit them, when (they are) returned. We shall pack your
warps in these, unless you write us to the contrary.

Yours truly,
John Lees & Sons.

1. What do you want, madam? I want some sheets of paper,
2. An agent will call on you to-morrow. What agent? An agent
of the English banker. Which agent? The agent in Hamburg.
3. Who acknowledged receipt of this sum? My clerk. 4. Whose
letter is this? Your traveller’s. What does he write? 5. To
which of these addresses are you to send the parce!? To Messrs.
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Lees & Co’s. 6. Which of Mr. Black’s orders did you neglect?
7. What am I to inform him of? 8. What qualities are these
articles made of? 9. I do not know to which address I am to
direct this letter. 10. What a bad sale we have had! 11. What
do you charge for this coal? 12. What name, Sir?

B. 1. An weldjem Tage traf er Sie in Parid? 2. Was fiir ein
niedliches Muijter er gefaujt hat! 3. Was ziehen Sie vor, Kupfer oder
Gifen? 4, TWer serbrad) die Gldfer? — Gin Rommis. — Was fiir
ein Rommid? — Herrn BVafers KRommis. - Welcher feiner Rommis? —
Herr Miller. 5. Weffen Feber it 3, die Jhrige oder die ded Budh-
Dalter3? 6. MWeldher Teil eined8 Bfundes ijt ein Schilling? 7. Bu
welchem Bwede geht cr jest nad) Gngland? 8. Bitte, benad)richtigen
Gie mid) umgehend, weldhe BVerdnderung im Gejchdfte diefed Runben
ftattgefunden hat. 9, Wer weiB die Adrefje ded Shnittwarenhindlers?
10. Weffen Buchhalter fprach heute bei mir vor? 11. Wem BHaben
Cie die lete Rimeffe gemacht? 12. Was fitr Mufter foll er unferm
Agenten einhindigen? 13, BVon weldher Summe beftdtigte unfer
Banfier den Cmpiang? 14, Weldjen Betrag fdhrieben Sie thm gqui?
15, a8 beredhnen Sie fitr bdiefen Samt? — Dret Marf die Glle,
aber wir geben (hnen 29/ Digfont, wenn Sie fiir 2 £ und daritber
nehmen. 16, Was fiir Preife hat er limitiert? 17. Um welde Beit
dffnet der Handeldmann feinen Saden? 18. Welched von bdiefen zwet
Mujtern ijt {hlechter? 19. Welde Summe BHat er in mein RKredit
getragen? 20. Woriiber beflagen Sie fich? 21. Wer von hnen hat
den Cmpfang desd Ballend beftdtigt?

Spredhiibung.

. Who told you, I had gone to France?

. For what purpose do you write this letter?

. Which of your clerks is the cleverer?

Whose name did you call?

To which customer of yours do you charge these high
. What articles are to be roped? ‘ [prices?
. What a high price! Did he limit it himself?

1O OV O N =

Lektion 21,

1. Die Pronomina relativa oder uriidmwetfende Fiirmorter find:

who  ber, die, das, weldjer, ¢, e8 Shre Dettination ift dies

which ., " 77 5 Jelbe wie bei ben Frages

that ” te bet
what mwa3; ”bag,”mag, o fitewbrtern,
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a) Who bezieht fih nur auf Perfonen.
The gentleman who wrote this letter arrived yesterday.
The banker whom you met in London is a friend of mine.
b) Whieh bezieht fich nur auf Sadjen.
The order which he gave me is rather trifling.

The business which he carried on was not very con-
siderable.

c) That besieht fidh ofhne Unterichied auf Perfonen und Sachen.
€8 erlaubt aber feine Prapofition vor fid.

The gentleman that wrote this letter; the order that was
rather trifling; the gentlemen that I met; the orders
that I gave you

d) What wag ift gleih: da3, wa3: that which.

I do not know what he wants id) weih nicht, was er wiinjdht.

Do not neglect what you are to do.

Begieht fih ,mwad“ auf einen ganzen Sa, fo muf e3 burd
»which® gegeben werden. Jm Deutfchen 1GBt e8 fich dann mit ,und
bies” vertaujchen.

He told me to write a letter, which I did er jagte mix,
i) follte einen Brief {dhreiben, was id) tat.

The shipment has not yet arrived, of which he informs
us by his postcard bdie Qadung ift nod) nidyt angefommen,
wovon er und in feiner Pojtfarte benadyrichtiat.

That ift houptfadlid) su gebraudhen nad) Superlativen, Ordnungs-
$ablen und den Wirtern all alled, nothing nichts, the same derfelbe.

The best patterns that I have; all that I know of this
We said nothing that gave him trouble. [matter.
These patterns are the same that I ordered last month.

2. Dte Pronomina relativa ftehen in Berbindbung mit den Pro-
nom, personal. ber 3. Perfon und find dann determinativ, d. h. bes

ftimmend, Hinweifend:
he who berjenige, weldher she who biejenige, weldje
they who biejenigen, welche (von Perfonen)
that which dasjenige, wa3 those which biejenigen, welde
(von Sadjen).
Merte:

Whoever wer aud) inuner whatever wasg aucd) immer
whichever weldjer aud) immer
whenever wann aud) immer  wherever wo aud) immer
(however jedoch, indeffen).
SernbadsLebmann. 4
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Pokabeln.
keg Tonne, Fap to suspend aufjchieben, einjteller
partner Teilhaber to annul (led) annullieren
partnership Yanbdel3gefellfhaft to advance fteigen (vom Preife)
_ sugar Buder to ship (ped) verladen
/ stock-book Lagerbud I can i) fann
/ supply (ies) Bufuhr I cannot, I can’t th Lann nidht
payment Bezahlung I find, found, found finben
+maturity Berfallzeit to discharge einlfen
jadvance Borjdup to form bilden.

brisk {dynell, rege

A. 1, Herewith I recommend you the bearer of this letter,
Mr. Robert Fulton, who will have the pleasure of presenting
you a cheque of mine. Please pay him the sum, which I shall
place to your credit. 2. My partner himself will go to Hamburg
next week, at which time he expects to call on you. 5. I found
that the sugars which we got from you last month, were much
better in quality than those which you sent us yesterday.
4. Mr. Broker who has suspended his payments, has gone to
America. 5. Prices have advanced much, of which I am glad
to inform you. 6. Why did you not take a share in the under-
taking that these gentlemen preferred? 7. If you cannot execute
the order which I sent you, in a short time, I shall be obliged
to annul it. 8. Have you already shipped the three kegs which
I ordered? 9. Our correspondence has not been very brisk lately,
which I regret much. 10. The supplies which arrive are to be
booked (entered) in the stock-book.

B. 1. Xd) Hoffe, Sie werden den Wedjjel, den Sie acceptierten,
ur Berfallzeit einldfen. 2. Mein Gefd)dftdfreund, welcher bdiefe Waren
braudyte, hat die Bahlungen eingeftellt, was mid) fo {ehr beunrubigte,
dap id) gendtigt war, felbijt nad) feiner Stadt su gehen. 3. Jd) engagierte
den Agenten, defien Wdreffe Sie nicht wupten. 4. Sd) werde den-
jenigen Sommis engagieren, weldher morgen guerft bei mir vorfprechen
wird. 5. Diejenige, weldhe den Samt ausdfuchte, Hat nicht gewufit,
bag er fdhon besahlt war. 6. Finben Sie nicht, bak die Bogen, weldje
wir_beute erbielten, grofer {ind al8 die, weldhe er geftern jehictte?
7. Gr Bat {hon viele BVorfdhiifle exhalten, aber ich finde nicht, daf er
und groBere Bufubren als8 vorher (before) fihtcft. 8. Die Perren,
welche diefe neue Handelsgefelchaft bildeten, find die geachtetiten und
gefcyictteften Raufleute, welche ich fenne. 9. Nichts, was er fchreibt,
ift su lefen. 10. AMe8, was wir fitr thn tun Eonnen, ift, dak wir
ihm einen Rrebit von einigen 1000 Marf gewdhren. 11. LWer aud)
tmmer fam, fand bas in meinem faden, was er brauchte.

Sprehiibung.
1. Why did you not accept the draft which we drew on you?
2. Did he engage the clerk whom we recommended him?
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Is he the banker to whom we are to pay the amount of
your invoice?

. Are these the lowest prices that you can give us?

With which numbers were the bales marked which we
got yesterday?

. Are you able to effect his order at the price which he
limited?

. Where is the letter which Mr. Brown wrote us yesterday ?

a o e e

Lektion 22,

1. Da3 Pronomen relativam fteht diveft Hinter dem Worte, auf
welches e8 {ich bezieht:
The gentleman whom we met in Paris does a large
wholesale business in London.

Wudnahure:

‘We opened the parcels, three of which were damaged.
I am going to select some patterns, the best of which I
shall send you to-morrow. Herewith I recommend you
Mr. Brown, by engaging whom you will much oblige me.

2. Man fann das Relativpronomen, wenn es in einem abhingigen
Cafus fteht, gang fortlaffen; fteht eine Brapofition davor, fo tritt
diefe Dei der YWeglafjung ded Relativpronomen hinter dad BVerbum.
Das leptere ift aud) erlaubt, wenn dad8 Pronomen nidht forts
gelaffen wird.

Der Kommis, weldjen i) geftern engagierte”
fann Hetfen: The clerk whom I engaged yesterday

the clerk that I engaged yesterday

the clerk I engaged yesterday.

»Der Brief, von weldem i) Wbjchrift verlangte”

The letter of which I asked copy

the letter which I asked copy of

the letter that I asked copy of
the letter I asked copy of.

Man fieht aud diefem Beifpiele, dah bad Relativum Feine Wnbdes
rung tn der regelimdfiigen Stellung der Gatetle bewirft. Das Relativ:
pronomen darf nicht fortgelaffen werden:

a) Wenn e3 fih auf den ganzen vorhergehenden Saf bezieht:
We have not yet received your shipment, which we regret;
4*
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b) whose barf nie jortgelaffen werden:
The seller whose name you did not know.

Relatividge werden nur dann in Rommad eingefdhloffen, wenn
man fte, ohne den Sinn ded Hauptjahes zu dndern, fortlafen fann.
Bejtimmt der Relativfay aber ein LWort bded8 Hauptiahes ndber, fo
febt man fein Romma vor dad Relativpronomen. IWdrter wie he
who, that which, nothing that werben nie durd) Rommas getrennt.

Aucd) wenn dad Relattopronomen fortgelaffen ift, madht man fein
Komnta:

Why did you annul the order which I got from you?

The cards you sent did not satisty us.

‘We hope that these prices, which are much lower than we
usually grant our customers, will induce you to favor us
with a large order.

Pokabeln.

reception Aufnahme to deal, dealt, dealt Handeln, treiben
work Arbeit, Wert to think, thought, thought denfen
works Fabritwerfe to dye (dyeing) fdrben
match da3 (SiIeid)e[) free frei
to charter mieten, heuern nearest
arrival Anfunit ’ near, nearer, { next } nabe
grocer Krdumer i prompt unveriiglid
to accord gewdhren blue blau
to wait on, upon aufmwarten soluble [83lid
to follow folgen service Dienjt
to match vergleichen

A. Manchester, 7th August, 1901.
Messrs. Lewis Bros. (Brothers).

Gentlemen,

I thank you for the kind reception you accorded me, when
I waited upon you at the end of last month, and I now have
pleasure in sending you the following samples of soluble Blue,
in order to match the dyed patterns you had of me.

A2 2544 Soluble Blue at 2. 6 per pound.
M 2545

Terms: cash less 213% discount; delivered free at your works.

I think you will find M 2545 the nearer match. Hoping to
receive your esteemed orders, which shall have my prompt
attention, I am, Gentlemen,

” » ”» . ” ”

Yours very truly,
Albert Kenyon.
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1. The vessel you chartered has not yet arrived; we expect
her next Friday. 2. The qualities you sent us by your last
shipment are not so saleable as those which you offered us when
in your town. 3. Why did you not examine the parcel we
received yesterday from the grocer? 4. I thank you very much
for the services you offered me by your last favor. 5. The prices
he limited were much too low.

B. 1, Gine Berdnderung hat tn unferm Plage ftattgefunden, auf
die wir Sie durd) diefen Brief verweifen. 2. Jh fann Jhnen bdie
Preife, weldhe Sie limitierten, nidht gewdhren. 3. Der Kramer, dem
th ben Pfeffer verfaujte, hat feine éab[ungen eingeftellt, wovon id
geftern benachridhtigt wurde. 4. Die Summe, auf die fid) Jhre Tratten
beliefen, ijt in Jbhr ©Gollen geftellt worden. 5. Die Spefen, weldhe
unfer Reifender gemadht bat, {ind fehr betrddhtlich. 6. Unfer gent
begahlt den Boll auf oie TWaren, weldhe wir in England einfiihren;
er ift hoher, als Ste benfen. 7. Dad Mufter, weldjes fie ausdjuchte,
war fehr hitbjdh) und nidht tewer. 8. Sendben Sie mir von dem, a3
Gie auf Lager haben, umgehend 3 Dugend. 9. Die Sorte, weldhe er
un8 anbot, hat und nidht zufriedengeftellt. 10. Die Angelegenyeit,
von Dder Sie am 6. d. M. {dhrieben, ijt geordnet worden. 11. Jhr
amerifanijdjer Bantier Hhat mir 300 £ remittiert, fiir welde Summe
Ste auf mid) giehen Idnnen. 12, Hiermit erlaube idh) mir, Jhnen meinen
bejten Dant zu fenden fiiv die freundliche Aufnahme, welde Sie mir
geftern gewdbrien, und erfenne den Gmpfang von £ 20. 8. 6 zur
Ordnung meinter Faltura vom 18, Mdrz an; bdiefe Summe ift in Jhr
Haben geftellt worden. 13, Wir braudjen die Dienfte nicht, die diefer
Agent unsd anbietet.

Spredhibung.
Did you not receive the letter I wrote you last month?
. What do you think of the quality he delivered us?
. Does she not prefer this blue velvet to that black?
. Has the vessel that we chartered for our shipments of
coal arrived?
. You deal in dye-goods, do you not?
. Are we to send the chests you ordered to your works or
to your warehouse?
Did he not inform us of the safe arrival of the vessel we
chartered?

I Ty T

=

Rooms to Let.

Foreigner: Good morning, Madam!

Landlady: Good morning, Sir!

F.: I see you have furnished apartments to let, have you not?

L.: Certainly, Sir, but nearly all my best apartments are let.
What do you require?

F.: I should have liked a parlor and a bedroom.

L.: There is a parlor, but it is at the back of the house.
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F.: What does it look out on?
L.: On yards and some kitchen gardens. Please, step in,

=

Hom o

it is here on the first floor.

: I think it is rather dreary, I should prefer an apartment

looking on the square. Have you not a single room
to spare?

: I have, but it is on the second floor.
: I don’t mind that; please show me the room.
: Come along, Sir; you see the staircase is very comfortable

and well carpeted. Will this bedroom suit you?

: I think it will, but I hope to have a sitting room too,

when one of your boarders leaves.

: Certainly, Sir, that I promise you, and you may be

assured that it will happen very soon, as an American
gentleman, who now occupies two rooms, thinks of
leaving for the continent next week.

F.: There is a round table, I see; might I have a square one,

as I find it more convenient for writing?

L.: T can easily exchange it, I shall put in also an armchair

B HEE -

il ISICTST TR

and a couple of other chairs. This room is indeed
simply furnished, as it was only intended for a bedroom,
but it is very clean und airy; the ceiling is newly
painted and the walls are freshly papered.

: Well, but be so kind as to change the dark curtains for

white ones.

: Quite as you like it, Sir.
: Might I have a shelf for my books?
: That I am sorry I have not, but you might place some

books on the cupboard.

: I think that will do.
: I hope you will be quite comfortable here, the bedstead

and the mattress are nearly new. The jug and basin
in the washstand shall be replaced by a China set,
a wardrobe put in, and another chest of drawers.

: Well, I shall be well accommodated, I think, but what

do you charge for this room?

: Fifteen shillings a week, Sir.

: And for two rooms?

: Twenty.

: When can I enter?

: Whenever you like, in two hours everything will be ready.
: I shall have my things brought in this afternoon.

: Quite right, Sir.

: Good afternoon, Madam. (Nach Fehse.)



Anhang zur Unteritufe. 55

Anbang jur uterfiufe.

Briefanfinge:

1. In reply (in answer) to your letter of 1st inst. . ..
Gn Beantwortung Shred Briefesd vom 1. 5. M. . . .
2. 1 have before me your favor of the 2nd March and . . .
Jch habe hr @eehrted vom 2. Méry vor mir und . . .
3. The present letter serves to request you . . .
Gegemdrtiged Scjreiben hat den Bwed, Sie ju bitten . .
I have the pleasure to inform you (of informing you) . ...
3 Habe das BVergnitgen, hnen mitzuteilen . . .
I have the honor of apprizing you . . .
3ch babe die Ehre, hnen anzugeigen . . .
Herewith I take the liberty . . .
Hievmit nehme id) mir die Freiheit . . .
7. 1 am happy to inform you . . .
@8 freut midh, Jhnen mitteilen su Lommen . . .
8. I am sorry to say . ..
G838 tut mir leid, Shnen fagen su mitfjen . . .
9. I am favored with your letter of the 20th ult. and . . .
Kb bin erfreut durd) Jhr Schretben vom 20, vor, M. und . . .
10. I beg to say that . . .
Qh exlaube mir, Shnen mitzuteilen, daB . . .
11. I beg you to send me as soon as possible . . .
é}d) bitte Sie, wir fo bald ald mdglich su jeficen . . .
12. Confirming our last letter of the 3rd inst. . . .
Cyndem wir unfer leted Grgebened vom 3. d. M. beftdtigen . . .
13. Conformably (according) to your favor of the 5th ult. . . .
Shrem werten Briefe vom 5. v. M. gemdp . . .
14. We hasten to acquaint you that . . .
Wir beeilen unsd, Sie damit befannt zu maden, vaff . . .
15. I beg to acknowledge receipt of your favor . . .
Sy fetxglrtqube mir, den CGmpfang Jhred geehrien Briefed zu bes
dtigen . . .

Briefichliiffe:

We are, Sir, Yours truly . .. ir find, mein Herr, die Jhrigen
achiungdooll . . .

I remain, Gentlemen, Yours faithfully . .. (c§ verbleibe, meine
Herren, hr ergebener . . . '

I am, dear Sir, Yours respectfully . . . & bin, geehrier Herr,
e exgebener . .

Believe me, dear Sir, Yours very truly ... Sefen Sie, werter Horr,
meiner Ergebenbeit verfichert . . .

S
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Hiufig vorfommende Formeln:

1. We shall do our best to forward your interest ... Wir
werden unfer Befted tun, um Jhr Jutereffe su {ordern.
2. Please take notice of . . . lehmen Sie gef. Kenntnid von ...
3. I have valued (drawn) on you ... Jd habe auf Sie gezogen . ..
4. At three months’ date 3 Monate dato.
5. Please let us know by return mail (of post) . . .
Qaffen Sie und gef. poftwendend wiffen . . .
6. We are very much obliged to you for . .. ir find hnen

auerordentlich) verbunden fiir . . .

7. I beg to return my best thanks . . . Jdy erlaube mir, beftend
su danfen . . .

8. Have the kindness to write me . . . aben Sie die Giite,
miv zu fdhreiben . . .

9. Our next will advise you ... Unfer Nadftes wird Jhnen
Nachricht geben . . .

10. Nothing shall be left undone to satisfy you ... Nidht3 foll
verfdumt werden, um Sie zuirieden ju ftellen . . .

11. Your esteemed orders shall have my best attention ... Shre
gefchistent Aufrdge werden meine volle Aufmertjamieit finden ...

Ginige gebrdaud)lidie UbLiivsungen:
inst. = instant diefed Monats.

Mr. = Mister Herr l
Mrs. = Mistress Frau nur vor etnem Namen zu gebraudgen,
Messrs. = Messieurs die Herren I
Esq. = esquire TWohlgeboren. ajc. = account current Sontos
No. = number Tummer. forrent.
Co. = company Sompanie. etc. = and so on und fo weiter.
Bros. = Brothers Gebriiber. f. 0. b. = free on board fret Schiff.
£ = pound Pjund. ¢. i. f. = cost, insurance, freight
s = shilling, etroa 1 Marl. = Roften, BVerfidjerung, Fradht.
d = pence Pfennig. c.Jo. = care of per Adreffe.
ult. = ultimo vorigen Monat8. i. e. = that is (id est)
viz. u fprechen to wit ober e.g.=forinstance (exempli gratia)

namely: ndmlid).

Briefadrefien:

Mr. Thomas Smith No. 3. Portman-Square, W. (West) London,
Thomas Smith Esq., 3. Portman-Square W., London.
Messrs. Cook, 6. Regent Street, E. London.
The Life-Insurance Company.
Mr. John Tailor
C.jo. Samuel Law Esq.
5. Soho Square, W. London.



Wittelfiufe.
L£ektion 23.

. Die unbeftimmten Fiivivdrter oder Pronomina indefinita.
Adjeftivtjch und fubftantivijch werden gebraucht:

1. A1l alle8: We sold all. All was left to me.

All alle: All came and wanted pens. I know them all.
We all ober all of us wir alle. All right alle8 ift in Ordnung.

All mit einem Gubftantiv im Singular heift gans: all day oder
all the day ben gangen Tag; all our stock.

All mit einem Gubftantiv im Plural Heift alle: all clerks; all
these circumstances; all my customers. We have got all
the articles you want.

All verlangt ftets die MNadyftellung besd Artiteld ober Pros
nomens.  Merfe: all that alled mwas.

2. Both beide (vereinigt). Both prevented me from selling the
yarn. Both these circumstances induced him to suspend his
payments. On both sides auf beiden Seiten. Both your hands.
Both of us.

Both Hat ebenfalls den Artifel und dad Pronomen nady fich.

8. Mueh viel vor einem Singular: Much money viel Geld; do
not send me too much.
Many viele vor einem Plural: Many vessels viele Schiffe; many
of these merchants.
Much und many werben gefteigert durd) more, most, melhr,
am meiften, bad meifte.
Many a firm mande Firma.

4. Little wenig vor dem Singular eined Abftrafted oder eines
Ctoffnamens: little gold wenig Gold; little money. Somparativ:
less weniger. Superlativ: the least dad wenigfte, A little ein
wenig; a little ink.

Few wenige vor cinem Plural: few firms wenige Firmen; a few

einige wenige; a few customers einige Kunden. GStetgerung:
fewer, fewest.

5. Either ciner von beiden, jeder von beiden einggIn. Neither
fetner von beiden, 1weder der eine, nod) der andre: Either pattern
jeded von beiben Muftern filr fich; either of these patterns jebesd
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diefer betdben Mufter fitr fich, wdhrend both patterns Beifit: beide
Mufter ufammen. Neither of them was able to pay the bill betde
mwaren nidit imftande, dle Rechnung zu bezahlen, d. h. weber der eine
noch der anbere. Both were vot able to pay betbe zujammen Hatten
nicht Geld genug, um zu bezahlen.

6. Any einer, jemand, irgend ein, etmad {teht nur in verneinten,
fragenden und bedingenden Sigen: Have you any money? Haben
Gie etwad @eld? I have not found any letters in the box S
habe feine Briefe in dem RKaften gefunden. Send me a fresh day-
book, if you have any fjdjiden Gie mir ein neues Sfournal,
wenn Gie welche haben. Any jeder (beliebige) in bejahenden Ségens
in any case tn jedem Falle, at any rate ju jedem Preife.

7. Some einer, femand irgend ein, etwas fteht in bejahenden
Gdgen. Send me some money, if you have any {djiden Gte mir
etwas Geld, wenn Sie welhed haben. Do you want any pens?
Brouden Sie einige Federn? Yes, Sir, give me some ja, mein
Perr, geben Sie mir einige.

Some und any werben bdiufig gar nicht itberfest, fie erfegen
dann den partitiven Genitiv der jrangdfijden Sprade. Have you got
any money? $Haben Sie Geld? I want some pens id) braude Febern.

8. Several mehrere, verjdjiedene, several drafts mehrere Tratten,
several of our correspondents ver{djiedene unfrer Gefchaftsfreunde.

9. Other anbre, the other ber anbre, the others bie anbern,
another cin andrer, the other side, the other circumstances. I shall
put a few other lots of cotton before you ich) werbe Jhnen einige
andre Partien Baummwolle vorlegen. By any other means durd jebes
beliebige andbre Mittel.

10. Eaceh jeder (von einer bejtimmten Anzahl), each of us. Each
esteemed order of yours will find our best attention.

Each other einandber. They requested each other to pay the
bill fie erfuchten etnander (jid) gegenfeitig) den LWedhfel 31 bezahlen
Each other = one another.

A. 1. We have drawn several drafts on Mr. John Lee in
Glasgow. 2. He carried on his business with very little success.
3. The Danish gentleman whom you met in my shop yesterday,
made me some very important proposals respecting goods to be
delivered by January of next year. 4. I cannot find any risk in
accepting the little commission of this safe mercer. 5. We had
been expecting another letter, {ill the month of March, when we
addressed him once more; but all in vain; we have been without
any further reply. 6. All I can do in this case is to assure you
that nothing shall (Joll) be left undone (ungetan) on our part, to
settle this matter to your best advantage. 7. We have not received
any of your esteemed orders since the 5th June. 8. Not having
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lately had "any news from you, we advised our traveller Mr.
Smith to wait upon you with some new patterns of ours when
in your town. 9. The “King William” has been chartered at
lower rates than all other vessels. 10. This shipment is the
cheapest of all that are to be directed to your town. 11. Several
lots of last crop, imported from Russia, were disposed of at 541/,
and 55y according to quality. 12. Much is to be said on both sides.

B. 1 Jd) madyte ihm in Besug auf die Ordnung diefer unbe-
deutenden Angelegenbeit einige Borjchlige, aber er bat mir nodh Eeine
Antwort gegeben. 2. Haben Gie Hoffnung, daf feine Gefahr in der
Unnahme feiner Beftellung vorhanden ift?  Cinige Hoffnung habe id,
aber e3 ift nur wenig; er verfidjerte mid) Liiezlich, dap er nicht ge=
goungen fein wittde, jeine Sahlungen einguftellen, wenn wir imjtanbe
wiven, thm etwad mehr Kredit ju gewdhren. 3. Ste werden mid) u
jeber beltebigen Beit treffen. 4. Reiner der beiden Rompagnons wufte,
vaf bie 30 Ballen Wolle {hon angefommen waren. 5. A3 i) im
Begriffe war, die beiden Ballen zu 3eichnen, fand i) beide befchibdigt.
6. Ginige Berfaufe haben ftattgefunden, welche mich Hoffen laffen, dap
(baB) Gefdhdft tm ndchiten ahre befler werden wird. 7. Bitte, fenden
Gie an unfern Agenten obne jede weitere Berzdgerung die Wufters
farte, auf die er fdjon feit langer Jeit wartet. 8. Jd Hoffe, Ste
mwerden einigen Erfolg Haben, wenn Sie meinem Rate folgen. 9. Wenige
Firmen unjever Stadt find fdbig, fo viel Qredit zu gewdbhren, al3 unfer
Haus, und Ste Hhaben in ber Ablehrnung (to refuse) unfres Bor-
{dhlages unvecht. 10, Jch verfichere Sie hiermit, daf nidhts verfaumt
werden {oll (shall), diefe wichtige Angelegenbeit auf das Lorteilhaftefte
file Ste au orbnen. 11. Gind Heute Ballen angefommen? 12, Hier
find Federn, braudgen Sie weldhe? 13. Wenn wir eine gute Grntegeit
baben werden, mwerden wir eine grofe Grnte Haben. 14, Alles in
Ordnung.

Sprediiibung.
1. Did you receive both my letters?
2. Is there any reason to hope that we shall be advised of
this important sale?
3. For how much did you draw on us last month?
4. Shall you favor us with any further orders?
5. Have you not drawn several drafts on me?
6. How many bags did he return?
(

. Did he not inform you of the other circumstances?

Bills and Cheques.
By J. Thornton.

We will begin by asking the question, What is a bill? Per-
haps you think you partly know already: let us see how far
you are right.

You have heard people talk a good deal about “Bills” at
Christmas time — you have possibly seen some one very busily
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engaged “making out Bills”, and you may have observed some
of your friends receiving these “Bills”, and examining them with
somewhat troubled countenances, as they said, “Dear me, what
a long Bill”.

Or you have been commissioned by your parents to make
certain purchases for them, and you were to be sure to ask the
shopman to give you the “Bill”.

Now it may perhaps astonish you to learn that (in Book-
keeping) these things are not called “Bills” at all! You will see
the right name for them if you go on reading. (To be continued.)

Lektion U.

Pronomina indefinita, Unbeftimmte $itvwdrter (Fortfebung).
Nur adjeftivijd) werden gebraudt:

1. No fein; no money fein Geld; no fteht jtait not vor Kome
parativen: no less nidyt weniger; merfe: no more than ebenfo wenig
al3; by no means in feinem Falle; no doubt zweifellos.

2. Every jeder (von der ganzen Gattung, unbefdhrdnit): every
merchant purchases and sells goods. Each merchant of this place
has been informed of the last accident. I have every reason to
hope. Every day alle Tage, every Tuesday alle Dienstage, every
other day einen Tag um den andern.

Nur fjubjtantivifd) twerden gebraudyt:

1. One einer, jemand, man; davon dad Poffejfivpronomen one’s
fein und dad8 Pronomen reflexivum one’s self fid) gebilbet. One
hat den Plural ones.

One exerts one’s self man bemiiht fih. One gives one’s word
man gibt jein Wort.

One f{teht Dinter Adjeftiven oder abjeftivijdhen Fiirmwortern, um
ein vorangehende3 oder nur gedacdjted ©ubftantiv ju erfegen: This
clerk is a clever one bdiefer Sommis ift ein gewandter. I cannot en-
gage this agent, I want a safer one id) tann diefen Ugenten nicht
engagieren, ich braudje einen fidjereren. Please send me smaller ones
fdhiden Sie mir gefdlligft fleinere. Many a one mand) einer, mancher.
No one feiner. Large parcels are more saleable than small ones.

2. None, nobody feiner. I knew none of them ic) fannte Feinen
von thnen. We prevented nobody from preferring other patterns.
Nothing nidht8. There is nothing to be done. Rihtsd al8 Hetft
nothing but; ebenfo feiner aufer none, nobody but. Nobody
was present but a clerk.
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Der Gebraud) biefer Bros
nomina ift bem pon some
und any entjpredend.

. Something, anything efwa8, irgend etwas
. Some one, any one irgend einer, jemand
. Every one, everybody ein jeder, everything alles, jebdes.

. A good deal of gtemlich viel; a great deal of fehr viel;
plenty of {efr wviel.

Adjebtiviid) wird nody gebrandyt:

1. A good many ziemlid) viel, a great many {ehr viele.

2. Such foldh, jolder; mit nachgeftelltem unbeftimmtien Artifel:
such a one ein foldjer; such a reason ein {older Grund; such and
such der und der; such books as foldhe Bitcher, die.

Adjeltivif) und fubjtantivifch ift:

same felbe, the same berfelbe, biefelben; eigentlich nur zu ges
brauchen, wenn ,derfelbe” betont ift. Der englifche Kaufmann wenbet
aber the same ober nur same Bhdufig fiir da3d per{onlicge Fitrwort
der dritten Perfon an, 3. B.: I duly received your favor respecting
the price of our cottons and enclose you herewith invoice for
same (hier miifte eS8 eigentlich heifen: for them).

A. 1. The articles sent under date of 16th August were not
such as ordered. 2. Such a respectable man as he is would not
be able to prevent us from accepting these profitable offers.
3. We should wish to have nothing more to do with them.
4. Everything has changed since we met in London. 5. I should
wait no longer for the American supplies, if I had not promised
to do so. 6. Anybody who has a capital of his own to dispose
of will do well to take a share in this undertaking. 7. Every
opportunity for shipping that presents itself will be taken ad-
vantage of. 8. Please provide me with all current articles of
both markets as soon as possible. 9. If you receive any money
on our account, you will pay it to such of our bankers as are
known to you, and make us remittances in bills. 10. I beg you
to write to our house regularly every Monday and at any other
time, when occasion may require. 11. I am sending you this
day the cloth with a few of our patterns. 12. I am in receipt
of “your letter of the 21st inst. respecting the price of soluble Blue
and enclose you corrected invoice for same, but am obliged to
say that I cannot supply you with any more at the same price.
13. We shall take care that in future every invoice has the
order number put on. 14. Please draw on us at any sight you
may. 15. We have taken great pains to get these numbers, but
all was in vain.

B. 1. Da die Fdffer in einem {oldh jchlechien Buftande angefommen
find, bin i) gendtigt, die Annahme derfelben ju verweigern. 2. Keine
anbere Firma als die Jhrige verlangt eine foldhe ausnahmsmweife

. Somebody, anybody irgend einer, iemanh}

-3 O QUi W
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Bahlung. 3. Wir haben etwasd fiir Jinfen hinguzufiigen, wenn Sie
die Bablung verfdjieben. 4. Wir mibgen erwdhnen, dbaf bdiefes Garn
iiberall fehr wviel Genugtuung gibt. 5. Wir haben allen Grund su
glauben, dap fein anberer an diefem Plage Jhnen {oldhe gute Sorte
st ol nieorigem Preife verfauten fann. 6. Nihis Gewiffed fann
gefagt werden. 7. Wir find nidht tmftande, da8 Gefdhdft unter (on)
folchen Bedbingungen fortzufeben, 8. Wenn Sie feinen anbern Grund
gefunben Haben, diefe Ballen suritdzujdhiden, jo fitrchte i, twir werben
feinen Nuen davon Hhaben. 9. Der Schnittwarenhdandler {chidte Heute
viele Mujter, aber id) fand nidht8 auBer einem fehr unbebeutenden.
10. Ber[chiedene Nnfille find telegraphiert worden. 11. Wenn feine
Abziige von (from) den Spefen gemad)t werden fonmen, o bin id
nicht bereit, diefelben zu bezahlen. 12. Die Angelegenbeit wird auf
demfelben YWege (in the same way) geordnet werden. 13, Gobald
alles geordnet ijft, werden wir Jhnen nodh einmal {dhreiben. 14. Gr
wirtd ohne Bweifel alled fun, wad tn feiner Macht fteht. 15.
gab mir jebe Miihe, (die) in meiner Macht (ftand), um o viel Auf-
trdge al8 moglih su erhalten.

Sprediibung.

Was nobody present but the bookkeeper?

Why do you not give me the same terms that Mr.
Miller has?

. Yesterday we purchased a good deal of paper, where

is it now?

. Have I anything to pay?

. At what sight do you wish to draw on him?

. Is there any objection to be made to what he writes?

. Have I not done everything in my power to oblige you?

what do you complain of?

DD 4

-3 O O o

Invoices and Reeceipts.

When a number of things have been sold to one person at
one time, the seller usually makes a list of these Goods, and adds
up the prices to find the total amount of that Transaction.

Such lists are called “Invoiees” (or in old-fashioned books
“Bills of Parcels”).

If the buyer wishes to pay for the Goods at once, the seller
writes at the foot of the “Invoice’:

1st. The word “Paid” or “Received”.

ond.- The date.

3rd- His own name.
(putting a penny stamp on, and writing over it, when the total
is & 2 or more). Thus:
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Lektion 25,

Nuregelmifige Pluralbildung: (Wiederhole Leftion 1. 3.)

1. Die Worter, welde auf einen der Jijdhlaute ch, sh, ss, x
endigen, Hangen ftatt s zur Bildbung ded Piurald es an.
3. B.: sketch Gfisge sketches, wish Wunjd) wishes, glass Glas
glasses, box GSdjadhtel boxes; merfe aber: monarch
Monard) monuarchs, month Nonat months.

2. Die Worter auf o mit vorhergehendem Konjonanten erhalten
ebenfall3 es.

3. B.: potato Rartoffel potatoes, negro Neger negroes. Uber

folio Blatt Hhat folios, weil dem o ein Vofal vorangeht.
_ 8. Die Wirter auf y mit vorhergehendem Konfonanten vermanbeln
y in ies.
3. 8B.: supply Bufuhr supplies, body RKbrper bodies, country
Land countries; aber day Tag days.

4. Die Woirter auf If und fe, wie: half halb, calf Kalb, shelf
Fadh, Sims, wolf Woly, knife Meffer, life Leben, wife Weib (Ehes
wetb), ferner nody: leaf Blatt, loaf Laib Brot, sheaf Garbe, staff
©tab, thief Dieb, beef Rind vermandeln dasd f in ves, alfo:

halves $dljten, calves Rdlber, shelves Fddher, wolves Tilfe,
knives Mefler, lives Leben, wives Frauen, leaves Blitter,
loaves Brote, sheaves Garben, staves Stibe, thieves Diebe,
beeves Rinber.

NYudnahme: gulf, gulfs Schlund, Golf.
5. Folgende Formen find gans unregelmdfpig:

child Kind, children man Mann, Menfd) men (ebenfo postman,

foot Fuf, feet gentleman, aber nicht German, welched
goose Gans, geese Germans hat, da hier man jum Stamm
mouse Maus, mice be3 Wortes gehort)
ox )8, oxen woman Frau, women.

tooth Babhn, teeth
6. Doppelte Pluralformen haben:

brother Bruber brothers leibliche Britder brethren Mitbriider
cloth Tud cloths ZTude clothes Rleider

die LWitrfel dies Mitnzftempel dice Tiirfel

penny ‘iz ©dhilling pennies Pfennigitiicte pence Pfennige
pea Erbje peas eingelne Erbien pease Erbfen.

7. Sm Gingular und Plural gleichlantend find:

sheep &djaf, people Bolf, Leute, man, means Mittel, news
RNacyricht, pains Miihe, fish Fifdh, coal Kohle, trout Forelle.

Dad Pluralss fehlt bei den Ausdbriiden dozen, metre, acre 2.
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8. Reinent Plural Haben folgende Worter:

advice Rat, Ratichldge sail Gegel = Sdiffe

business ®efdhdft, Gejdifie at my expense auf meine fojten
furniture Msbel interest Binfen

merchandise Kaufntanndgut  progress Fort{dritte

cattle Bieh income Einfonmen

jury Gejdjworene wealth Reidhtiimer.

9. Nur im Plural gebrdudhlich {ind:
assets Wftiva, breeches Beiulleiber, contents Jubalt, costs
Geridhtsioften, drawers Unterbeinfleiver, drinkables Getrante,
eatables Efbares, effects Gffelten, gaiters Gamajdien, goods
Waren, lines Brief, lodgings Wohnung, moveables beweg-
lide $Habe, oats Hafer, pincers Ileine Jange, riches Reich-
tum, scales IWage, scissors Shere, spectacles Brille, stairs
Freppe, stocks dffentliche Fouds, thanks Danf, tongs grope
Bange, trowsersBeintleiver, victualsLebendmittel, wagesLohn.

Mexfe: a pair of scissors eine Sdjere, a pair of tongs eine Bange.

A. Portsmouth, 15t February 1902.
Mr. John Goldsmith.

Dear Sir,

On my return from a business journey, I found your letter
of the 27th ult. and in reply beg to say that I intend visiting
you on Tuesday, the 3 inst. Believe me, dear Sir,

E. Yours traly, 5. 1, Bloch.
Bon Samuel Law & Sobhue.

An Herren Gebritber Bladhead.
®eehrte Herren!

Wenn*) alled gut geht (ift), beabjichtige i) am Anfang nddhiter
Wodpe bei hnen vorsufpredhen, wo i) exfreut jein werde, uftrdge
auf jede beliebigen Rarten und Papiere, die Sie gegenwdrttg brauden
fonnen, su erhalten. hr Gechried evwartend, verbleibe ich

Shr hodhachtungdooll evgebener
Sofeph Lamw.
Sprechiibung.
. Did you see my scissors? [and debts?
. Has not Mr. Miller sent us a statement of his assets

1

2

3. Does England import many oxen, sheep, calves and geese?
4. What cloths do you want?
5
6
7

. Have the jury condemned the bankrupt?
. Do you prefer peas or groats? [any?
. I must have two boxes, each three feet high; have you

*) Partizip: Alesd gut {eiend.
Fernbadelebmann. 5
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Accounts; or Statements of Aceount.

‘When a number of Goods have been sold to one person
at different times, the seller makes out a list of all these Goods
at the end of the year (or at some other time agreed upon be-
forehand). This list is called an “Account”.

If, howewer, “Invoices” have already been given to the buyer,
at the time of the purchase of each “lot” or “parcel” of Goods,
— then it is not thought necessary to make out a complete
list all over again! so the seller merely puts down the date and
amount of each lot of Goods. This is called a

Statement of Aeccount.

Mr. John Smith. Christmas, 1897.

To Mr. James Brown. £ s d
Jan. 18. To Goods (as per Invoice) 4 2 6
Febr. 4. » »  » » 12 80
July 11. » 5 » 15150
Nov. 80. » 5 » 720

£39. 7.6.

If there are “Credits” as well as “Debits”, the Statement is a
simple and exact copy of the buyer’s account, as it stands in
the seller’s Ledger. (To be continued.)

fLektion 26.

Unregelmifige Kompavation: (LWiederhole Leftion 6.)

1. Gnubigt ein Adjeftiv auf einen Konfonanten, dem ein furser
Bofal vorangeht, fo wird der Endlonfonant vor Anhdngung der
Ctetgerungsjilben er und est verboppelt, 3. B.:

big dif, Dbigger, biggest

fat fett, fatter, fattest

flat flau, flatter, flattest;
aber: late {pdt, later, latest

2. Gndigt ein Adjeftiv auf y mit vorhergehenbem Konfonanten,
fo wird dad y vor Anhdngung der Silben er, est in i vermanbdelt, 3. B.:

dry troden, drier, driest
happy gliidlih, happier, happiest;
aber: gay lujtig, gayer,  gayest.

Bgl. Leftion 25, 3,
3. Goang unregelmdfig find:

good gut, better, best

bad fcjlecht, worse, worst

late {pdt, latter, last und later, latest
little tlein, wenig less, least

much viel, many viele, more most
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near nabe, nearer, nearest und next
old alt, older, oldest und elder, eldest
far weit fern, farther, farthestund further, furthest.

bad fejledht, Adverb badly, ill {chlimm, Wdverb ill; bdiefe Haben
ebenfall3 worse, worst sum Romparativ refp. Superlativ.

late fpdt hat later, latest; latter Deifit lesitere, fm Gegenja 3u the
former der exrftere; last Deifit ,lehte”, at last zulest, endlich,
im @egenfah gu at first juerft; last night geftern abend.

little flein, wenig; at least wenigftens, nevertheless nichtsdeftorweniger.

near nabe; nearest nddyfte geht auf die Entfernung und wicd figiiz-
li) gebraudht: the nearest way bder filrzefte ¥eq; his nearest
relation fein nddjter Bermandter; next von der Rethenfolge:
my next care meine erfte Sorge; next week die nicifte Woche.

old alt, older, oldest, wenn ,than al8“ folgt und bei wirtlicjer
Bergleihung des Alters: Is your partner older than you? St
%br fompagnon dlter al8 Gie? I sent my oldest clerk to

iverpool id) {djicte meinen &lteften Rommis nady Lverpool.

elder und eldest {tefen nur attributiv und fubjtantivi{ch vor
Perfonennamen: my elder brother does a large wholesale
trade mein dltever Bruder macht ein grofed Gngrodgedhdft.
My brother and his eldest son mein Bruder und fjetn aliefter
©Sobhn. Which is the elder of these two brothers? Welcher
ift der dltere biefer beiden Briider?

far fern, farther, farthest in rdumlicher, further und furthest in
bilblicher Bedeutung: expect our further orders ermarten Gie
unfere ferneren Auftrdge. Without any further remarks ohne
weitere Bemerfungen. Don’t go farther.

A. Dewsbury, July 12th 1901,
Mr. William Wright, Breslau,

Dear Sir,

Your esteemed favor of the 10th inst. enclosing a bill on
London, value € 35. 18 [less 5% discount] in settlement of our
invoice of April 12th came to hand, for which please accept our
best thanks. We beg again to remind you that we really cannot
allow more than our usual discount viz. 2!/%. Hoping to be
favored with your further orders, we remain, dear Sir,

. Yours truly,  Smithson & Pike.

Herrn . 8. Crawley, Qudenmwalde. Mandejter, den 6. Januar 1889,
Geebrier Herr!

Meine Bantiers haben mir den Betrag der Binder qutgefchrieben,
den Gie miv in Teilsahlung Jhrer Rontos {dhicten, abziiglich 3. 4
Bolle, welchen diefe Bander unterworfen waren, und mit denen i
miv erlanbe, Gie gu belajten. Ju der Hoffnung, daf died Shuen
recdht ift (angenehm), und in der Grwartiung Shrer weiteren BVefehle
bin idy Jhr ergebener  Gdward Handley.

5‘
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Spredbiibung.
. Has not your loss been much less than ours?
. Did you meet my eldest son last night?
. When did he see you last?
. Are not these yarns worse than ever?
. Have we not given yon our lowest quotation?
Had you not better send the pattern-card by pattern and
sample post?
. May I call upon you next Friday?

What is a “Bill”?

Since Invoices and Accounts are not “Bills”, we come once
more to the question we started with, “What is a Bill”?
A Bill is a written promise to pay a eertain sum of
money on a eertain day.
These “Bills” (or written promises) are made out in two
very different ways:
The first way is easier to understand but not so
often used.
The second is the one generally used but not so easy
to understand.

The First Way of Making Out a Bill

The person who is going to give his written promise gets a
properly stamped form, from a Bill stationer, and writes his
promise on it as follows:

When the Bill is made out in this way it is called

A Promissory Note

-3 gnon.p.oowr—-\

£100 00  Cambridge, February 25. 1898.
STAMP Three months aftefj date, I promse to
ONE pay to My, John Smith or his order, the
SHILLING sum of one hundred pounds for value

received.

John Jones.

DPayable at Messrs. Foster & Co’s.,
Banlers,

Camlridge.

(To be continued.)
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Lektion 27.

Orthographijhe BVejonderheiten bei der Konjugation.
(TWiederhole Leftion 12 und 18)

1. Gtatt s nehmen in der 3. Per|. Sing. ded Prdfens die Gubung
es an:
a) Die Berben, die auf einen Jifhlaut enden (ss, sh, ch, x),
3 B. he passes for a rich merchant er gilt filr einen
reihen Raufmann, she wishes fie wiinfht, he touches er
berithrt, it fixes e8 beftimmt. (Vgl. Leftion 25. 1)

b) Die Verben, bdie auf rveined o ausdgehen, 3. B. he does ex
tut, she goes fie geht. (Bgl. Leftion 25. 2)

2. Die Berben, weldje auf ein reined y ausgehen, Haben in der
3. Perf. Sing. de8 Prifens die Endung jes, im Jmperf. und Partiz.
der Bergangenheit die Endung ied, 3. B. he carries, he carried,
carried, he satisfies, he satisfied, satisfied.

Dagegen hat to delay auffdhieben, versdgern he delays, delayed,
weil e8 nidht auf rveined y ausgebt.

Der Regel 2 folgen aber, wad Jmperfeft. und Partizip. betrifft:
to pay, paid, paid bezahlen
to say, said, said {agen
to lay, laid, laid legen.

Das Partizip. Prdfens behdlt das y, alfo carrying tragend,
satisfying befriedigend, paying, laying, saying. (Bgl. Qeftion 25. 3.)

8. Bor der Cndung ing fallt ein ftummes e fort, i with in y
vermandelt, 3. B. to receive empfangen, receiving, to die fterben,
dying, (to dye ober to die fdrben hat aber dyeing férbend) to tie
binden, tying.

4. Gnbigt ein Verbum auf

a) einen einfachen Ronfonanten, dem ein furger und betonter
Polal vorangeht, fo 1wird bder Endfonfonant vor den
Enbungen ed und ing verdoppelt.

# B.: to beg bitten, he begged, begging
to prefer vorziehen, he preferred, preferring
to regret bebauern, he regretted, regretting:
aber to differ, differed, differing ver{djieden fein, weil der Ton
auf der erften GSilbe liegt,
to wait, waited, waiting rarten, weil der Bofal lang ijt.

to expect, expected, expecting ermarten, weil der Gnbd-
fonfonant nidht einfady ijt.
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b) 1 mit vorangebendem Ffurzen BVofal wird obhne Ritdficht auf
den Ton verdoppelt:

to travel reifen, travelled, travelling
to label mit einem Hettel verfehen, labelled, labelling;

aber to avail benuBen, availed, availing, weil fein furser Bolal
vorangeht. (Bgal. Leftion 26, 1.)

A,

Perrn Guftav Mont, London.

Geebrier Herr!

Wir erlauben und, eine Aufjtellung unfered Kontolorrents einzus
fdhlieBen und Sie auf unfern Brief vom 5. Degember 3u vermeifen,
der (fhnen unfere Preife filr Farbwaren limitierte (Partiziptallonjtr.).
Wir werden und freuen, hre Auftrdge su erhalten. Da wir grofe
Mengen nad) Deutichland {chiden, {o find wir itberseugt, Jhnen ge-
nitgen zu fonnen. Qn der Hoffnung, bald von Jhnen zu Hiren,
find wir Hochadhtungsvoll

Thomas Croflen & Eo.

Qeeds, 5. Januar 1902,

B.
Messrs. Kiss & Co., Bradford.

Dear Sirs,

I beg to acknowledge receipt of your account current, closed
pr. 30th June 1902, which I have examined and found correct.
I have passed the balance of £ 47. 1. 9. in your favor to new
account as requested.

I remain, Dear Sirs,

Morley, July 7th 1902.

Yours truly,
Edward Keen.

Spredhiibung.

. Who referred us to the dyer in Bristol?

. Why don’t you pay this trifling sum?

In what color am I to dye your cloths?

Have you not yet shipped our machines?

. Our first clerk goes to England to-morrow. Who accom-
panies him?

. When may I expect your traveller?

. Did you tell him that we were not satisfied with his last
shipment?

O OO
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What is a Bill? (Explanation.)

“Three months after date”. These words are always put
first. They give the Term of the Bill, or the time that will
elapse before the bill falls due. This bill appears to fall due
on May 25, that is three calendar months after the date; but to
find the “true date”, three days (called “Days of Grace”) must
always be added according to law; so that the above Promissory
Note is really due on May 28.

“l promise to pay.” “I” means of course the person who
signs his name. “To Mr. John Smith or his order.” The words
“or his order,” mean that Mr. John Smith must write his name
on the back of the bill before he gets the money. Writing one’s
name on the back of a bill is called “‘endorsing” it.

“The sum of one hundred pounds.” The amount must al-
ways be written fully in words, besides being put in figures just
over the stamp.

“For value received.” A bill is not legally binding if granted
for anything but money (or money’s worth). These words are
therefore added to show that actual “value” has been received
in exchange for the bill.

“Payable at,” etc. The person who will have to pay the
bill usually puts the name of some Bank where he has money,
and takes care to tell the Banker to pay the bill for him on
the day it falls due.

TAMP A Bill is not legally binding unless it has the
STAM proper stamp. The cost of the stamp depends on
_ONE | the amount of the Bill.

SHILLING (To be continued.)

Lehtion 28,

1. Das Adverd wird vom entfprechenden Adjeftiv durd) Un.
hangung der Silbe 1y abgeleitet.

great, greatly grof
zlear,’ clearly flar, beutlich
rare, rarely felten.

Dabet treten folgende orthographifdhe Anderungen ein:

a) Die Adjeltive auf ue ftofen das e aus

due gebithrend, duly
true walr, truly.
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| b) Die Abdjeftive auf le mit vorhergehendem Konfonanten ftofen
e aus:
agreeable angenehm, agreeably
simple einfad), simply
idle trdge, miifig, idly;
dagegen whole gang, wholly gdnslich
full voll, fully vslig.

c) Die mehriilbigen Abdjeltive auf y mit vorhergehendem Ronjos
nanten vermandeln y in i:
happy glit€lid), happily
easy leidht, easily;
die einfilbigen Adjeftiva auf y tdunen y beibehalten:
dry troden, dryly ober drily
sly fchlau, slyly ober slily.
2. a) Die Abdjeltive auf ly bilden das Adverb durc) Umfdreibung:
friendly freundlich: in a friendly manner.
b) Folgende von Subftantiven gebildete Adverbien find zugleich
audhy Adbjeftive:
hourly ftiindlid), daily tdglich, monthly monatlich, weekly
r%ti;f)entlg), yearly jdbrlich, early frithseitig (von ere
ehe), 3. B.:
his yearly supplies feine jdfhrlichen Sufubren
our weekly account unjer wocgentlicher Bericht
the early part of next month ber Beginn nadften Monata.

c) Folgende Adjeftive {ind ugleich auch Ndverbien, teilds mit
verdnderter Bebeutung:

enough genug little flein, wenig

far weit long Yang, lange

fast feft, fchnell much viel, {ehr

ill iibel, fchlecht near nafe (nearly beinabe)

late fpdt (lately vor still ftill, noch
furgem, neulich)  well wohl, gut

3. a) Dasd Adverd fteht vor dem Adjeftiv, abdjeftivifch gebrauchtem
Partizip oder Adverb, weldesd e3 beftimmt:
The dealers are well supplied.
An extremely clever errand-boy ein &uperft gefdjictter
Laufburide.
We are very well acquainted with him wir find fefr
gut mit ihm befanut.
Ausnahmen: alone allein, enough genug, since und ago vor, too
auch jtehen immer nady:
Quick sale alone is the life of trade.
We have samples enough.
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Be kind enough to tell me Daben &ie bie Giite, wir
3u jagen.

Three months since, three months ago vor drei Monaten.

His partner too has left our town.

Also aud), only nur, perhaps vielleiht Edunen vor und nad) bem
Wojeltiv u. §. w. {tefen:
I send you the invoice and also a copy ober a copy also.
He engaged only one clerk ober one clerk only.

This price is, perhaps, too high for our market ober
too high, perhaps, for our market.

b) Sn einfachen Beiten tranjitiver BVerben fteht dad Adbverb, da-
wit e8 nicht dad Objelt vom Pradvifat tremnt, zwijden Subjeft und
Pravitat; 3. B.:

I duly received your favor.

c) §n einfadjenn Belten intranfitiver Berben fieht da3 Adverd
gewdhnlid) hinter dem Berbum:

He answered immediately.
d) §n gujanunengefepten Beiten fteht das Adverb Yinter bem
Dilisverb:

I have always been of opinion.
‘We shall soon be able.

e) lgemeine Heitbeftinumungen, wie always tmmer, ever e,
never nie, often oft, rarely felten, seldom felfen, sometimes mand)-
mal u. a. m. ftehen zwifdhen Subjelt und Prddifat aufer bei to be:

We often find your terms too high Bir finden (hre
Bedingungen oft zu Hhod).

f) Beftimmte Bettangaben, wie to-day heute, to-morrow norgen,
yesterday geftern, last week lete Todje, next month nddjten
Monat u. a. m. ftehen entweder am Anfange des Sakes oder hinter
vem gangen Berb:

Yesterday I met with your agent.
We received your favor last night.

g) Orisadverbien ftehen am Ende ded8 Sapes:
I met Mr. Smith there.

h) Treffen Ort8- und FPeitadverbien zufammen, fo {tehen die
lesteren nady:

This bill was drawn on London the 3rd jnst.

4. Die Cteigerung ded Wbverbd gejchieht durd) BVorfebung von

more und most, 3 B. happily glitdlih) fteigert more happily und
most happily.

Ausnalhmen: soon bald, sooner, soonest; early frith, earlier, earliest.
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A,

The Money-Market. London, Wednesday Evening.

In the Money-Market there was a slightly increased demand
for short loans, due to a further repayment to the Bank of Eng-
land, but money was easily obtainable for either a day or a week
at /3 per cent. The supply of bills showed little improvement,
and rates were practically unaltered. Three months’ fine bills
were taken generally at 1.3—1.6 per cent, and in some cases a
shade less; while for four months’ paper rates were /s to 1 per
cent, and for six months’ 1Y to 13/s, the quotation for trade
drafts of three months’ date remaining at 1 per cent. The inquiry
for gold for export was rather more active, and the greater
portion of the arrival to-day from the Cape was purchased for
the Continent, the Bank of England, however, receiving 33 000
sovereigns from South Africa, making an influx during the week
of & 315000 from abroad. At Paris the discount rate was steady,
at 1%/s, while the check exchange on London remained at 25. 17.
The Berlin rate was slightly easier, at 1}/ per cent, but there
was no alteration in the exchange on London, at 20. 28/s.

B, nemorandum Bradford, 30. unt 1902,
von (ohn Tiger & Co., an Herrn M. Waller,
Bradford. Berlin,

Sndem i) auf Shren Brief vom 26, b, M. BVezug nehme, Habe
i) bas Wergnitgen, Jhnen mitzuteilen, dap ih mit den gerren James
PBhilipp & Co., hier, ein Ubereinfommen in Betreff der Sommermantel
getroffen Habe und Jhnen duerft verbunden wdrve, wenn Sie diefe
mit SShren Auftedgen in dlefer Qualitit von Sommermdnteln beehrten.
Da ih diefes Tud) auf (for) Jhre gejdhasten Auftrdge fo lange ge-
fauft habe, fo bin id) vollftindig mit Jhren Anforberungen befannt.
Dle .g)etren Sames Philipp & Co. fdﬁs en Shnen mit der Heutigen
Abendpoft Mufter bdiefer jelben Qualitdt; ingwifdhen werden fie fich
freuen, J(hre Unftrdge unter den alten Mufternummern zu exhalten.

Shre ergebenen
Sohn Tiger & Co.

Sprecdhiibung.
. At what rate are three months’ bills on London generally
taken in Paris?
. Areyou perfectly acquainted withmy partner’srequirements?
‘Why do you so frequently complain of our supplies?
Did he not suspend payments some twenty years ago?
Did she select only two yards of mantle cloth?
. Did they safely arrive at Liverpool yesterday?
. Are you perfectly convinced that we cannot bear this
loss, which happened so unexpectedly?

L
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fLektion 29.

Das Adjeltiv tm fubftantivijhen Gebraud), (Wiederhole Left. 6. 1.)

1. Dad mit dem beftimmten Artifel the verbundene, alleinftehende
Adjettio Hat Pluralbedeutung:

the rich die Reichen im allgemeinen
the poor die Armen ” ”
the idle bie Trdgen " ”
the attentive dble Nufmerffamen , ”

Gingelne Adjelttve haben, wenn fie einen allgemeinen Begrifi bee
seichnen, die Bebeutung ded MNeutr. Sing., 3. B.:

the good da3 Gute (aber goods Gilter, Waven)
the beautiful bad Sddne
the red das Rote.

2, Um ein ober mebhrere Gingelwelen zu beseichnen, fest man dem
Adjeftiv man ober one refp. men oder ones hingu, aljo:

the rich man ober the rich one der Reide,
two rich men jwet Reidhe,

a poor man oder a poor one ein rmer,
some poor ones einige rmte,

the idle man oder the idle one ber Trdge,
many idle ones viele Trdge,

an attentive man ober an attentive one ein Hufmerffamer.

NAufer man fonnen aud) andere Subftantive wie woman, person,
people, gentleman, lady, boy dem Adjeltiv nadjgeftellt werben:
she is a beautiful lady, curious people,
they are clever boys, insolent persons.

3. Ubjeftive, weldhe Farben und Spradhen begeihnen, fdnnen ohne
Nxtifel ftehen:
samples of Aniline Blue; he speaks French and English
fluently.

4, a) Die von Vilfernamen abgeleiteten Adjeftive auf sh und ch
beseichnen, wenn fie feinen weiteren Bufas Hhaben, die gefamte Nation
oder audy bie Spradhe:

the English die Gnglénber oder da8 Cnglijche
the French bie {ranzofen , da8 Franzdfifche
the Dutch die Holltinder » dad Hollandifche.

Mm einen oder mehrere einzelne Engldnder u. f. w. zu begeidhnen,
fest man man refp. men, gentleman refp. gentlemen, woman tefp.
women u. f. w. dem Ubdjeftiv nadh, alfo:

an Englishman ein Engldnder, some Englishmen einige
Gnglanber
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the French gentleman ber {ranzofe, five French gentlemen
5 Frangofen

a Dutch lady eine Holldnderin, several Dutch ladies
mebrere Hollanderinnen.

b) Die von Volfernamen abgeleiteten Adjeftive auf s und se
haben tm Singular und Plural diefelbe Form:

a Swiss ein Sdweizer the Swiss ber, die Scjmweizer

a Chinese ein Chinefe the Chinese der@hinefe, die Chinefen

a Portuguese ein Portugiefe the Portuguese der Portugiefe, die
[Bortugiefen.

c) lle itbrigen von Bolfernamen abgeleiteten Adjeftive erhalten
va8 Pluralzeichen s:
a German ein Deut{der the Germans die Deutjdjen
an American ein merifaner the Americans die Wmerifaner.

5. Dad Abdjeftiv wird ohne one oder ones gebraudyt:

a) Nady Bahlwdrtern:

I ordered three green feathers, and you sent me
only two.

b) nad) own eigen:

She lost not only her children’s fortune, but also
her own.

c) Wenn aud dem Folgenden dad ugehdrige Subftantiv zu er-
ganzen {jt:
England is much more a manufacturing than an
agricultural country.

d) Wenn das Abjeftiv zu einem anbdern vorhergehenden im Gegen-
fag ftebt:
I prefer black silk to white.

e) Wenn dasd Wbdjeftiv im Komparativ oder Superlativ fteht:
I hope you want no further proof of my punctuality,

I could not give you a stronger than to write im-
mediately.

6. Das Wdjeltiv fteht ftatt Ded Adverds in folgenden Rebensarten:
to sell, to buy cheap, dear billig, teuer, verfaufen, faufen
to speak low, loud, quick leife, laut, fdmnell fprecien
to write close eng {chreiben
to play high Hod) fpielen
to cut short furs abbredjen (beim Spredyen)
to get clear of gut davonfommen
to copy fair in3 Reine {djreiben
to charge high einen Hohen Preid anjeken
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A. Leeds, May 2224, 1900.
Mr. James Rawdon, Hannover.

Dear Sir,

We greatly regret having been without your orders for
plushes, silks, and velvet for such a long time. We wish you
would give us another trial, and have pleasure in sending you
patterns as per particulars below. You will find all these to be
remarkably good value. They cannot be beaten, and if you
favor us with an order, we feel certain further business will
follow. No doubt you know that plushes are very scarce and
consequently much dearer. It is the general opinon here that
prices will be higher yet, and that no fall will be seen this year.
We advise you to contract for all your wants this year, as we
firmly think you will save money by so doing. We hope for a
favorable reply by return, and are,

Yours truly,
Thomas Crossby & Co.

ex ship Hamburg, Usual quarterly

A. Plushes 2. 5. per yard}
B. Silk 5. 6. )
C. Velyet 3.4, . . Jaccount, less 2% discount.

B. Bradford, den 12, November 1891,
Heren Jobhu Bladburn, Berlin.

Sn Ubereinftimmung mit Snjteultionen von Perrn Bladburn
fanbten wir Jhnen Heute dle 4 unten vermerften Proben. Wir werben
ungd Qbhnen verbunben fithlen, wenn Ste ihm diefelben unmittelbar
nady feiner Antunft in Berlin gefdlliaft vorlegen wollen, wo wir Hhoffen,
feine Gnifdjeidbung tn Betreff derfelben rechizeitig su erhalten.

4 838—16 Ballen — 1. 74 zfoc{)gztngézg
957—17 — 1. 8y omas Lee ohne.

" 94724 : 1 9114} Netto Cafja.

" 916—27 , —1.10Y,

Spredyiibung.
1. I am not at all satisfied with these terms! Won’t you
give me favorable ones? {town?

. Is not his house almost the finest and largest in the whole?

. You played rather high last night; did you lose muchmoney?

. Does that watch go well?

‘What did the shopman say to you when you asked him
for the price of the candles?

. Is this gentleman an Englishman or an American?

. I don’t like this shape of hat; have you not any round ones?

O, O w0
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Lektion 30.

Die mit * begeichneten Berben werden aud) regelmdpiq fleftiert.
nregelmafpige Verben (wiederhole Leftion 9, 1):

1. to cast werfen, cast, cast
to cost Toften, cost, cost
to cut fdmeiden, cut, cut
to knit ftriden, knit, knit*
to let lajfen, let, let
to put {esen, jtellen, legen, put, put
to set fegen, set, set
to shed ausgiepeir, shed, shed
to shred ger{dneiden, shred, shred
to shut {dliefen, shut, shut
to slit {ich fpaiten, slit, slit
to split {palten, split, split
to spread ausbreiten, spread, spread
to sweat {d)wiken, sweat, sweat
to wet benegen, wet, wet.

Merfe: to cast anchor den Anfer werfen, to weigh anchor den
Anfer lidhten; to cost foften (vom Preife), to taste foften, {dhymeden;
to shed tears Trduen vergieBen; to sweat {hwiten, the sweat der
©dweip; sweet fiif; cast iron Gupeifen; the sunset der Sonnens
untergang; to let vermieten.

2. to build bauen, built, built
to dwell wofnen, dwelt, dwelt*
to lend auslethen, lent, lent
to rend reifien, rent, rent
to send fenbden, sent, sent
to spend f{penden, spent, spent.

Mexte: to dwell wohunen, dwelling LWohnung; to live wohnen,
Ieben; to lend ausleihen, vetborgen; to borrow fid) borgen; to spend
fpenden, subringen: we spent some days in Liverpool.

3. to forget vergeffen, forgot, forgotten
to get werden, erfalten, got, got
to sell verfaufen, sold, sold
to tell erzdahlen, told, told.

Merfe: to get rid of [08 werden.

4. to bring bringen, brought, brought
to buy faufen, bought,  bought
to catch fangen, caught, caught
to seek juchen, sought, sought
to teach lefren, taught, taught
to think denfen, thought, thought
to work arbeiten, wrought, wrought®.
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Merfe: to catch cold fich exfalten. Statt to seek gebraudlicher
to look for judjen.

5, to lay legen, laid, laid
to pay begallen, paid, paid
to say f{agen, said, said
to stay bletben, staid, staid®.

Merle: to lay legen, to lie, lay, lain liegen; alfo I lay id lege
und idy lag; to lie, lied, lied, lying liigen; to say jagen, he says er
fagt, he said er fagte, said gefagt mit furzem Botal; to say hat die
Perfon {tetd mit to nad) {idh, to tell obhne to.
nidit gleichseitig ein Atfujativ und Dativ folgen.

RNady to say darf

6. to creep friedjen, crept,  crept
to feel fithlen, jich fithlen, jich  felt, felt
to keep balten  [anfithlen kept, kept
to meet treffen, begegnen, met, met
to sleep {chlafen, slept,  slept
to sweep fegen, swept, swept
to weep weinen, wept,  wept.

Merle: he felt very weak er fitblte fid) fehr {dhmach; to keep
one’s word fein LWort halten; to meet with zujammentreffen mit;
the chimney-sweeper der Kaminfeger.

7. to burn verbrennen, burnt, burnt*
to deal austreiben, handeln, dealt, dealt
to dream frdumen, dreamt, dreamt*
to hear Hhoren, heard, heard
to lead fithren, led, led
to leave verlajfen, Hinters left, left
to lose verlieren, [laffen, lost, lost
to mean meinen, meant, meant
to read [lefen, read, read

Merfe: to deal (out) blows Sd)ldge ausdteilen, he deals in coal
er handelt mit Kohlen; to hear sufallig horen, to listen to Horchen,
subdren; to lead, led gefithrt, the lead bad Blet; to leave verlaffen,
binterlajjen, to abandon im Stidje laffen; to mean meinen, beab:
fihtigen, 3. B. I mean to say, aber: i) meine = i) denfe I think;
read gelefen, red rot; to lose verlieren mit weidjem s, loose 108 mit
fcharfem s, the loss Der Berluft; to be at a loss in BVerlegenheit fein.

8. to eat cffen, eat, eat
ate, eaten
to hide verbergen, hid, hid (hidden)
to slide gleiten, slid, slid (slidden)
to tread fretenm, trod, trod (trodden),

Merfe: to eat effen, to dine su Mittag effen, dinner Mittag-
ejfen; to sup zu bend cffen, supper Abendbrot; to breakfast frith-
ftiicfen, breakfast Frithftitd, to lunch Fweited Frithjtiicd effen, lunch,
luncheon gweite8 Frithitiid.

SernbadyeRehmann. 6
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A, 1. Cast iron is brittler than forged. 2. This wool costs
more than that; the latter cost only the half of the former.
8. Offers are made by agents, clerks, and apprentices, who are
seeking engagements. 4. I shall feel the gieatest satisfaction, if
my draft meets due honor. 5. I am sorry to leave in sufferance
your draft for &£ 25. 6. We shall be glad to be soon put in a
more favorable situation. 7. Due honor will be paid to these
drafts. 8. The bills have been sold in London. 9. Your draft
has met due honor. 10. Experience has taught us never to pro-
tect any bill drawn as per advice. 11. All the bills you sent
me have been accepted. 12. The original has been lost, I got
only a copy. 13. This circumstance has been left out of reckoning.
14. T left you without obtaining some little commission. 15. Mr.
Dodson intends staying in your city some time. 16. I shall feel
under great obligation, if you will confidently advise me about
his mode of doing business. 17. We should say more, but they
have kept all their engagements., 18. We have lost no time in
freighting three ships, which we doubt not will go on well.
19. The merchant can rarely guard against accidents, arising
from causes often hidden from view. 20. The American markets
have been kept overstocked by forced shipment. 21. The supplies
from the United States are coming forward freely and are put as
freely on the market, notwithstanding that they are selling at a
loss. 22. Wheat sells 9.s. 6. d. t0 9. 8. 9. d. 23. Contrary winds
have kept back the vessel; now she is getting ready for sea and
will go down the river this very evening. 24. From what I have
heard up to this moment, the crop will be very limited. 25. We
shall leave nothing undone to secure your custom. 26. I find it
is not in my power to meet my engagements. 27. Ordinary
Hungarian red wines ot 1868 cost here fl. 37. 28. Short bills
upon Berlin lose !/« per cent at present. 29. We have got the
ordered ironbars slit into nail-rods for you. 30. As to the timber,
we beg you to split some of the pieces demanded.

B. 1, MWenn Sie ein gefdhicter Kommid fein wollen (to pass
for), go breiten ©le ein reined Tud) aus und legen Sie die Ware
barauf, dbamit fie nidht nak wird. 2. Die Umerifanijdje BVerficherungs:
gefelljchaft Hat ein mneue8 Haud in Werlin gebaut. 3. Er vergoh
Frdnen, ald er mir ersihlte, daB er gendiigt wdre, dle Bahlungen
etnzuftellen. 4. LWarum gerreiffien Sie die Fdaden? Haben Sie feine
©djere, um fie zu gexjhneiden? 5. Gr borgte fich von dem Banfier
100 & und bradjite einige Jahre in Jtalien zu. 6. ) vergaB, Sie
bavon zu benadjrichtigen, dap Mr. Miller die Tratte Hhonoriert Hat,
welde Sie auf ihn gejogen Haben. 7. Wenn Sie bet Jhrer Arbeit
nie {dywiben, werden Sie nicht viel verdienen. 8. S Datte beab-
fihtiat, mein LWort zu Dalten und zu Jhnen zu fommen, aber id)
habe mid) erfdltet und bin geywungen ju Haufe su bleiben. 9. Halten
Ste dad nidht fiir billtg, was Sie {o viel Stunden und Mithe Loftete!
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10. Berfaumte Beit ift verlorene Jeit. 11. Geftridte Stritmpfe werden
jet nicdht gefragen; bdie Leute tragen gewdhnlic) gemwebte Stritmpfe.
12, Wenn Jhnen dlefer Preid8 su Hhodh ift, fo laffen Sie uns die
Differeny teilen (split), und fagen wir 20 £; wird dad geniigen?
13. Der Laufburfdhe Hhat ben Laden nody nicht gefegt, und da fommt
fdhon ein Kunde. 14, Der danifdhe Bantier hat bad Hotel verlaffen,
obne eine Karte oder einen Brief fitr und zu hinterlaffen. 15. Rojten
Sie gefalligft diefen Wein; ich denfe, Sie werben thn gut finden; er
foftet mebr, al8 id) beabfiditiate, fiir thn u zahlen. 16. Mein Reifender
hat 80 £ auf feiner Reife nadh) London ausdgegeben. 17. Wir Laujten
gejtern in biefem faden ein Federmefler, aber e8 jdhneivet nidht.

Spredhiibung.
Is Mr. Winter staying at this hotel?
. Did you show me the very best thing you have in that line?.
Have you already bought the 20 dozen of gloves for us?
. What do you think of these brushes? Are they not very
badly wrought?

Why do you hide from me what he wrote in his last letter?
. Didn’t you tell me you wished to get rid of him? Why

did you beg him to stay, when he was going to leave?
. When do you shut your office?

SO 00D

-3

The Second Way of Making out a Bill.

Mr. Black has now written his “promise to pay” across Mr.
Brown’s request, and this is very nearly like what actually takes
place in real life, The words are different, but the meaning is
the same.

The following form shows the exact words used. This would
be called
John Brown’s Draft

£ 100. 0. 0. Manchester, Jan. 15, 1898.

STAMP One month after date pay to me or
ONE my order the sum of one hundred
SHILLING | pounds for value recerved.

John Brown.
To BMr. W. Black

3. Park Crescent,
Ozxford.
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And we say that John Brown has ‘drawn” on W, Black
at one month for £ 100.

The above draft plainly means the same as the letter you have
already read only it, does not seem quite so polite. The phrases
used have already been explained (page 71).  (To be continued.)

Lektion 31.

Muregelmipige WVerben (Fortfesung).
1. to shine {cjeinen, shone, shone.
Merfe: to shine {djeinen, the sun shines die Sonne {djeint, the
sunshine der Sonnenfdyein; to seem den Unfchein Haben, to appear
gum Borjdjein fommen, erjdeinen.

2. to arise aufjtehen, arose, arisen
to drive treiben, fahren, drove, driven
to ride reiten, rode, rode (ridden)
to rise fteigen, aufgehen, rose, risen
to write {djreiben, wrote, written.

Merle: to arise (inir.) fich erheben, to get up aufjtehen (aus
dem Bette), to raise aufbheben, erheben; to drive fahren, 3. B. in a
carriage; to rise fteigen vom Preife, the sun is rising dle Sonne
gebt auf, the sunrise der Sonnenaufgang.

3. to bind binden, bound, bound
to find finben, found, found
to grind mablen, ground, ground
to wind winben, wound, wound.

Merfe: the bookbinder der Budybinder, the bond dad Band, bdie
Geflel, to grind mahlen, to paint malen, the painter der Malex, the
miller der Mitller, the mill die Miihle, (PL.) mills Werte, Fabrii-
werfe, the ground bder Grund, groundfloor Erdgefdhok; to wind
winden, to wind up a watch eine Uhr aufsziehen, the wind der Wind,
wound gemunden, to wound vermunden, the wound die Tunbde.

4. to slink jchleichen, slunk, slunk
to spin jpinnen, spun, spun
to stick jtecten, stuck, stuck
to strike {chlagen struck, struck
to string fdjnitren strung, strung
to swing {djwingen, swung, swung.

Mezrle: the spinner der Spinner, the spinning-jenny die Spinns
mafdjine, the spinning-wheel da8 Gpinnrad; to string mit Saiten
befpannen, the string bie ©Gaite, Sehne; to swing [dhwingen, the
swing bder Gdjwung, the fly-wheel da3 Sdymungrad; a sticker
ein Ladenbiiter; to strike {chlagen von der Ufhr; it is going to
strike two.
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5. to begin anfangen, began,
to drink trinfen, drank,
to ring flingeln, rang,
to sing fingen, sang,
to sink finfen, sank,
to spring {pringen, sprang,
to swim fdywimmen, sSwam,

begun
drunk
rung
sung
sunk
sprung
swum.

Merfe: the beginner der Anfdnger, the beginning bder Anfang;
drunk (dj.) betrunfen; to ring a bell eine Glode lauten; to sink

a debt eine Schuld tilgen;
spring bie Quelle, der Frithling, die Sprungfeder.

6. to become werden, became,
to come fommen, came,
to run laufen, rennen, ran
to win gemwinnen,

Merfe: werden: to be beim Bafjiv.
TWerben = wadyien.

9

won.

became a traveller.

to grow ein allmdhliches
to become, to get ein Ubergang von einem
ftand in einen andern: Trade gets duller and duller.

to spring entfpringen von Fliiffen; the

become
come
run
won.

"=
The clerk

to turn ijt der llbergang von einem Suftand in

einen anbern, vom exften ganz verjdhiedenen. He has been a merchant,
and now he has turned soldier. Running account laufende Rechs
nung, the runner der Ausldufer, to run risk ein Rififo tragen.

7. to bear tragen, ertragen, bore,
to break breden, broke,
to shear jdjeren, shore,
to steal jtehlen, [eidigen, stole,
to swear {dypvdren, ver- swore,
to tear gerreifien, tore,
to wear an fich tragen, wore,
to weave mweben, wove,
to speak {predhen, spoke,

Merfe: tragen: to carry etwas Sdyweres itber

beftimmten Drte: to carry coals to Newecastle.

borne
broken
shorn
stolen
sworn
torn
worn
woven
spoken.

fithren nach einem
to bear ertragen

(fig.), to bear a loss, tragen Ednnen: the ice of the river does not

yet bear; the bearer der Gnbaber,

berbringer.

to take etwas

Leichtes forttragen: to take a letter to the post-office. to wear an
fid tragen von Rleibungsitiiden: he always wears round hats. the
wear and tear bie Abnuung. We charge 5 sh. only for wear and

tear; the tear dte Trdne.

8. to blow blafen, blew,
to grow wadfen, werden, grew,
to know wiffen, knew,
to show jeigen, showed,
to throw werfen, threw,
to draw giehen, geichnen, drew,

A weaver ein Teber, the weaving bda3
TWeben, da3 Gewebe, a weaving-loom ein Webeftufl.

blown
grown
known
shown
thrown
drawn.
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Merte: to blow up in die Luft {prengen, audzanfen; the know-
ledge Renntnid, Qenniniffe, to acknowledge anerfennen, to throw
at werfen nac) einem Jiel, to fling {dhleudern; to show aud) shew
gefchrieben; to draw ziehen, the draft die Tratte, the drawer ber
Ausjteller, the drawee der Bejogene; the drawers (PL) die Unters
beintletber; drawing-room @efelljdjajtssimmer; the chest of drawers
die Qommobe.

9. to hold Halten, held, held
to shake {djiitteln, shook, shaken
to take nehmen, took, taken
to lie liegen, lay, lain.

MPerfe: the holder der (nbaber, to hold at the disposal zur
Berfiigung Halten; to undertake unternehmen, an undertaking ein
1nternehmen, the undertaker der Unternehmer; to be mistaken fich
irren, a mistake ein {ehler. stock-taking Jgmventur.

10. to do tum, did, done
to fall fallen, fell, fallen
to give geben, gave, given
to go geben, went, gone
to make machen made, made
to see feben, saw, seen
to sit figen, sat, sat
to stand ftehen, stood, stood.

Metfe: to do justice geredht werden, to do a business ein Gefchaft
madjen, to do one’s self the pleasure fich dag Bergniigen
madjen. I shall do so id) wexde e8 fun. to do a favor
eine Gunjt exwetfen. This will do died wird geniigen. to do
insurance bdte Berfiderung bejorgen. to do credit Ehre
madjen. Much is doing in silk viel wird in Seide gemacht.

to fall fallen, prices have fallen die Preife find gefallen, the
fall der %aﬁ, der Perbit; to fall short nidht ausdreichen, to
fall sick erfranfen. to fall short of suriicbleiben Hinter.
to fall due fdllig werbden.

to go geben, reifen; to go by the first train mit bem erften
ﬁge abreifen; to walk {pasterengehen, to go on horseback

reiten.

to see zufdllig fehen, to look at Hinfehen, to look after nach
fehen, to look for holen, juchen.

to sit figen, to set fehen, to sit down fidh fegen. a sitting-
room ein LWohnzimmer. :

to stand ftehen, ausftehen, aushalten, to understand verfiehen.

A. 1. We request you to take notice of our respective
signatures. 2. Every attention shall be paid to any business
you favor us with. 3. We hope you will not withdraw from our
house that confidence with which you have honored it for so
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many years. 4.He has given me many proofs of friendship and
confidence. 5. The winding-up of our pending concerns will be
effected by Mr. Broker. 6. Many alterations have recently taken
place in the German Tariff. 7.1 have got your circular, in
which you make me offers of service. 8. It would give us the
greatest satisfaction, to enter into business with you. 9. We take
the liberty of informing you that we have not yet found any
occasion for an active correspondence with the said house. 10.In
reply to your favor of the 30th ult. I beg to say that the bankers
Messrs. Longhold Bros. have permitted me to make use of their
names. 11. The bill of exchange is drawn for the drawee’s own
account, 12. We have a running account with them. 13.1I have
made free to draw on you. 14. The bill fell due last Friday.
15. Please let us know your intentions. 16. The holder has got
the bill protested. 17. Experience has taught us never to protect
any bill drawn as per advice. 18. We hold your bills at the
disposal of the seconds. 19. I beg you will kindly do the need-
ful. 20. In case the ship should be lost, I shall write to my
agent to pay the premium. 21. I take pleasure in informing you
of the coming in of your remittance. 22. By remittance is not
only understood the act of transmitting money, but also the sum
remitted. 23. Your answer did not reach me till Monday last,
and so I did not know that you intended staying in town some
time. 24. This house is known to have met with some heavy
losses. 25. We knew nothing about it. 26. The vessel is bound
for Hamburg. 27. The import of American cotton has fallen
short of that of the preceding year. 28. You are completely
mistaken. 29. The Russian markets show some sign of improve-
ments. 30. From what we have said about it, it will be seen
that we have lost no opportunity of giving you full satisfaction.
31. This amount has been brought forward. 32. The stock of
wool remaining on sale does not exceed 5000 bales. 33. More
than 1400 packages of tea will be brought under the hammer in
the course of next week. 34. We do not wish to drive a hard
bargain in our first transaction with you, hoping that it may
lead to others more advantageous.

B. 1. Gte haben und von (hrer Tratte feinen Wvis gegeben.
2, 3 werde midy Jhnen febhr verpflichtet fithlen, wenn Sie mid)
von feiner LWeife (mode), Gefdhdfte su machen, benadirichtigen wollen.
3, Jbhr Brief vom 2. b, M. ift mir u Hdanden gefomnten, aber id
bedaure, (hnen wmitteilen zu miiffen, daB Sie fid) {tber den Betrag
der Fattura irren. 4. Gin guter Reifender mup alled herausdfinden,
wad fefne Kunden braucdjen, und mup feine Uufmerfiamieit auf den
Gefdhmad jebed Qunben richten, wenn er feine uftrdge annimmt.
5. Gle founen bad Rififo eber al8 id) tragen. 6. Haben Sie den
Brief nicht gelefen, den Herr Miller uns gejtern gefchrieben hat? Fdy
verftebe nidht, wasd er meint, Die Differeny fann nur aus (from a)
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Sretum entftanden fein (to arise). 7. Die Berficherung {ft bet (with)
der Hamburger BVerfidherungsgefellchaft von 1824 beforgt mworden.
8. Da die Preife in der lesten Beit geftiegen find, fo glaube id) nidht,
baff Ste die Leinenwaren mit Verlujt (at a loss) verfaufen werden.
9. Wie {pdt ift e82 &3 hat foeben 6 Mhr gejchlagen. 10. Der Dieb
mup in bad Haus gefchlichen fein, wdhrend die Kommis beim Abend.
effen waren. 11. Vieine Stiefel find zerriffen, i) Habe fie ein Hhalbes
Jabr getragen. 12, Sehafe werden gemwdhnlich weimal jabhrlicdh ge-
fchoren. 13. Bitte, sichen Sie die Uhr anf, fie ift abgelanfen (to run
down). 14. Bringen Sie diefen Brief zu dem BVantier, und warten Ste
auf Antwort. 15, Der Wind mwarf meinen Hut in den Flup, als id)
itber die Briide ging. 16. Beigen Sie mir gefilligit bie neueften
Formen von Hitten. 17. Wenn GSie Kaufer von Baummwollgarnen
find, werden wir ung freumen, (hnen unjere niedrigften Preife su
geben. 18, Unjer Reifender Hat auf feiner lesten Reije nac) Bremen
einen {dhweren Unfall gehabt (to meet with), er Hat dad Bein ge-
brodgen und mup 14 Tage tm Hotel wohnen. 19. LWir Ednnen un-
mdglich diefen Berluft tragen; wenn Sie thm nod) nidht gefcdhricben
Baben, fo tun Gie e8 fofort. 20. Gr fithlt fich ntemald an fein
Berfpredhen gebunden. 21. Unfere Spinner find wegen der Lebe-
ftithle, die Sie fiir und in Arbeit haben, fehr in BVerlegenheit; wir
hoffen, dap Sie mit der Lieferung bderfelben bald beginnen werden.
22, Wir miiffen diefe Ladenbiiter zu jedem nur annehmbaren Preife
verfaufen, damit wix fie vor (der) Jnventur (o8 {ind.

C. Dewsbury, July 30th, 1901.
Mr. John Rawling, Barmen.

Dear Sir,

‘We duly received your postcard of the 29th June asking us
to quote you our lowest price for a new contract, and on July
ond we telegraphed you in reply; offering to accept 10 d. per
pound, and we prepaid a telegraphic answer. On July 3t we
were very much surprised to receive your telegram as under:

“See my yesterday’s letter”.

In due course we received your letter dated July 2»d and
were not only surprised, but also annoyed at its contents, inas-
much as you suggest that the warps we have sent you are not
of the quality ordered by you.

Since December 1898 (when you ordered 6 warps of %)
you have never ordered but one quality of /s from us sign. %
Americ, and we have sent you warps of the same quality ever
since 1894.

Every warp that we have sent you of %/« during the last
nine months has been spun at our mill at Sommerbury Bridge,
where we only spin one quality of yarn throughout the whole
mill, and it is therefore impossible for two qualities to have been
put into one warp, as you suggest in your letter.
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‘We have purposely waited a fortnight before replying to
your letter of the 20d inst. for two reasons: 15t in order to care-
fully examine our daily test-books*) during the last six months;
91d to see whether we should receive complaints from any other
firms to whom we have sent warps made by the same machinery.

The result is that we find that our yarn % tests as well
during the last 6 months as ever it did, and up to now we have
not received a single complaint respecting the quality of our %
Americ. made at Sommerbury Bridge from any firm except your-
selves, although our weekly production at Sommerbury Bridge
is 20 000 pounds, and the total weight we have sent you during
the last six months is only 11000 pounds or in other words
only 2'; per cent of what has been produced at Sommerbury
Bridge.

‘We are therefore forced to the conclusion that there must
be some other reason for the warp not being right, and we
would suggest that you should ascertain whether anything out
of the ordinary line has happened to the warps, since they
reached your place.

If the warps had been woven badly, we should have found it out,
before the pieces had been returned to you, and the fact of the
warps being woven allright is to us a proof, that the cause of
your trouble must be looked for in something that has taken
place, since the warps left our hands at West-Hartlepool.

‘We hope to hear from you shortly that you have discovered
the cause of your present trouble.

Yours respectfully,
George Fox & Sons.

*) test-book Rontrollbud.



The Second Way of Making out a Bill.

Mr. Black’s answer to this demand of Mr. Brown’s is worded in a mysterious fashion, as you will see if
you look below. The paper is now called

Black’s Aceeptance
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The words “Acceptance” and “Accepted” have proved great stumbling-blocks to many young students,
for the every-day meaning of the word Accept is to Receive, and here it seems to mean Give! (or at least promise
to Give). Besides, it says accepted (past tense), as though it were something already done — and so it is!

As soon as Mr. Black has written his name across the bill, he has taken upon himself, or in other words
«Accepted” the Duty or Obligation of paying it when it falls due.

You will now, I hope, be able to see through this somewhat singular arrangement.
You must remember that the man who wants the money “draws” the Bill. The man who owes the
money “accepts” the Bill; i e. accepts the duty of paying it when due; i. e. promises to pay it when due.

(To be continued.)
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Qettion 32. 921
fektion 32.

" f.big )moba[en'-‘bi(féseitmﬁrtet. (Wiederhole Qeftion 8. 3 und

I can iy fann I could i fonnte
I may id) mag, ich dbarf, i) fann I might i) modyte, id) durfte, ich
I must id) mup I must i) mufte [fonnte
I shall id) foll I should id) follte
I will i) will I would td) wollte

I ought to ich follte.

Bon diefen Hilfdverben fommen nur die Prafensds und Jmperfetts
formen vor. Alle itbrigen Formen werden durcd) Winfchreibung mit
andern Berben gebilbet.

1. T can i fann, briidt eine phyfifdhe Moglichleit aus, die auf
ver {Fabigleit der betreffenden Pexjon beruht.
Can you tell me where my partner is at present?
Konnen: to be able. Jd Habe nicht gefonnt I have not been
able. ) werde nicht Lonnen I shall not be able. Jd
fann nidht I cannot (ein Wort) oder I can’t.
Konnen Ste Englijh? Do you know English? b fann Frane
30fifch fpredjen I can speak French.

2. I may id) mag, ich darf, ih Lann; in der lepteren Bedeutung
driift I may bdie moralijdhe Mbglichteit aus, die auf der Grlaubnis
eine8 anbern berubt:

You may tell him where I am.

Diirfen: to be permitted, to be allowed. Fch darf nicht I must not,

Mdgen = gern haben, licben: to like, to be fond of. I like this
fashion; she is fond of drawing.

S mibdyte gerns I should like, I wish, Should we not like to
help him if we could? I wish you could see if.

3 mochte lieber: I should rather like. He would rather like
to dig than to beg.

Die moralifche MoglichTeit wird verneint durch I cannot. I cannot
refuse my consent.

3. I must ich muf, bezeichnet die phyfifdhe Notwendigleit:
I am sure you must be pleased with this effect.
Miifjen: to be obliged, to be forced, to be compelled, to have
to. Jd) mupte I was obliged; id) werde miiffen I shall be
obliged. I must not i) daxf nidht. A joke must not be
carried too far,

4. I shall th foll, begeichnet ben Befehl biveft aud dem Munbde
de3 Befehlenben:

You shall not be idle: If you owe me this money, you
shall pay it.
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Der Befeh( einer dritten Perfon wird durd) to be to ausdgedriictt:

You are to answer this letter, as the book-keeper told
me. I am to despatch this chest.

Dritdt das Wort ,follen” eine BVermutung aus, jo ift s mit to
be said, to be supposed, to be thought su iiberfepen:

They are said to have suspended their payments; he is
supposed to be a very clever merchant. Mocha-coffee
is thought to be the best.

I shall not wird Haufig su I shan’t zujammengesogen, ebenfo
1 should not 3u I shouldn’t.

5. I will i) mwill.

Wollen: to be willing = willens fein; to want, to wish = wiinjden,
verlangen; to mean, to intend = beabfidhtigen; to please,
to like, to choose = belieben; to be about, to be going
1130 = {m Begriffe fein; to pretend, to say that = behaupten,
agen.

Nidht wollen: to decline, to refuse = ablehnen; to be unwilling,
not to wish = abgeneigt fein.

He will not go there; are you willing to wait a moment?
What do you want? He wished to be informed of your opinion.
What did you mean by that insolence? He intends to learn
English. Would he not like to take another glass of ale? I was
going to write him, when he arrived. He pretends he heard you
say so. I refuse to grant him more than the usual discount.
I don’t wish to have him here.

I will und I would dienen Haufig sur Begeichnung einer wiebers
Holten, gewohnten Handlung und werden dann durdy ,pflegen” itberfest:
The button of this glove has just come off; they will
sew them on so badly. Sometimes he would pay

us a visit.

I will not zufammengesogen zu I won’t; I would not zu l
wouldn’t.

6. I ought to ich Jollte, i) wdre {chuldig, hat ftet8 den Jnfinitio
mit to nad fich; 3 begeichnet die moralifche Notwendigleit, die Pilicht:
You ought to know what you have to do. It was now
determined that something ought to be done for him

without delay.

Hinter diefen Hilfsseitrodriern darf fein Objetidatluativ ftehen:
3 fann e3” Deifit entweder I can ober I can do it.

Das deut{che Pludquamperfeltum de3 Ronjunttivg diefer BVerben in
PBerbindung mit einem Snfinitiv 1wicd im Englijdhen durd) dad Jmper-
febtum in Berbindung mit dem Perfeftinfinitiv wiedergegeben:

1 could have asked him idy YHdtte ihn fragen fdnunen. You

might have seen them Gie hdtten fie fehen Ednnen. She
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must have waited for me Gie hitte auf mich) warten miifjen.
He should have marked the bale at once er hdtte den
Ballen fofort fignieven jollen. He would rather have sent
the goods back er bhitte lieber die Waren suritcichicten
wollen. You ought to have kept your word Sie Hitten
Shr Wort Halten Jollen.

A. 1. We should be pleased, if you would allow us to book
your winter order for yarns. We have forwarded two samples
to Mr. France, to put before you, one at 11. 6., the other 12, 6.
These are very good quality, and the general opinion is that
yarns will be dearer during the winter. Hoping to be favored
with your order, we are, Yours truly, N. N.

2. Will you kindly send us your samples of black, brown,
and grey Astrachans in low priced goods, also samples of any
goods you may have in stock in quantities, which you desire to
clear out cheap. In sending samples please send the width, also
the weight per metre, and give us your very lowest prices and
best discount. We trust to be able to do some business with
you this year to our mutual advantage, and hope you will send
the samples early, so that we can place orders in time for the
season’s trade. Last year it was too late, as all our friends
had their samples already in line. We are, Very truly yours,
Baker & Sons.

3. Your order is to hand, for which please accept our thanks.
It shall be sent off without delay and, we hope, will induce further
orders.

4. Business can only be carried on with some success, if the
capital laid out in it can be turned more than once in the year.

B. 1. Bei Durdhficht meiner Biidher (to look over) finde ich,
daf Gle mir nod) etnen RNeft de8 BVetrages meiner legten Faltura
féulden, wad wabhrideinlich hrer Kenntnidnahme (notice) entgangen
iit. Da id) diefen Gegenftand falbieren will, fo bitte i), Sie wollen
mich) durd) eine balbige Rimefje verpflichten.

2, n Crotderung Fhred Geehrten vom 18. b M. erlaube idh
mir, Jhnen mitzuteilen, daB ich nicht mit den Bedingungen, mwelde
Gie in betreff der Uftradjanitoffe vorfdhlagen, einverftanden fein fann.
Gte miiffen wiffen, daf die Breife auf unferm Marlte jehr gedritctt
find, und wenn id) oviel davon abfehen will, muf idh fehr Hillig vers
faufen. Wenn Sie mir bdie Stoffe billiger geben fonnen, fo wollen
Gie mir die8 umgehend mitteilen. Jch Lann nidht lange auf Antwort
warten, da i) am nddften Dienstag eine Sefdyaftsreife maden will.

3. Wenn Gie bden Saldbo unfered Kontoforrentsd bereitd gezogen
haben (to strike), fo Edunen Gie eine Tratte auf mid) zichen su jeder
Gidyt, ble Jhnen beliebt; wenn Sie aber lieber divefte Mimeffe vou
mir haben wollen, fo tetflen Sie e8 mir gefallift mit.
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Spredhiibung.

. Can you show me another pattern of the same color?
. To whom am I to direct this letter?
. When do you intend to leave for London?

1. Can you speak English?

2. Do you know the address of Mr. James Fox in London?

3. Is he not said to carry on a coal trade in Bremen?

4. T want a hat; can you let me see some of the newest
fashion?

5. What eould I do, when he told me that he would not pay
this sum?

6

7

8

What is the Use of a Bill?

A very sensible question, for it will help you to see how to
enter Transactions about Bills in the Ledger.

1. The holder of a Bill can obtain the money more quickly
and certainly from his Debtor.

2. A Bill may be (and often is) used as if it were money,
being passed from one merchant to another, almost like
a bank note. But when this is done, the person who has
the Bill, before he parts with it, writes on the back,

“Pay to Mr. A. B. or his order,”
(and then his own name). J. Smith.

3. A Bill may be exchanged for Cash (or Disecounted) in the
following manner. On February 4 you are very hardly
pressed for money. You do not want Goods, and you
cannot find any merchant to take this Bill that you have
had in your possession since January 15. You know if you
could wait, you would get #£ 100 for it on February 18,
but what is the use of that, you say to yourself. Suddenly
a friend appears to whom you tell your troubles. “Why
don’t you Diseount the Bill?” he says immediately. “You
must please pardon my ignorance, my friend, but I don’t
understand what you mean by discounting the bill.” Your
friend invites you to accompany him to his Banker’s and
bring the bill with you. Here he addresses the cashier:
“Will you discount this bill for my friend?” The cashier
examines it carefully and says, “Yes. How will you take
it?” You explain that you wish to have gold. Where-
upon he shovels over to you certain coins, which you proceed
to count. “But you have only given me & 99. 10. Quite
right, sir. Ten shillings have been deducted for Discount.”
So you see you have got the money, but have had to pay
something for the accommodation.
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Lektion 33.

Snfinitiv und Gerundium, (Wiederhole Leftion 12, 1)
1. ®er Snfinitiv fteht ohne to:

a) Nady den Hilfsverben I can, I may, I shall, I will, I must.
(Mad) I ought folgt ftetd to.)

b) Wenn to need ndtig haben, bdrauden und to dare diirfen,
wagen, al8 Hilfdverben gebraudht werden.

Gn diefem Falle werden jie nidht mit to do umjdyrieben und bdie

8. Perfon Sing. Prdf. verliext die Endung s. You need not say.
He dare not go.

c) Nad) den Werben to bid befehlen, heifien, to make madjen,
gerbanlaﬁen, to let laffen, to do fun, wenn fie aftive Form
aben.
We bade him come; that makes me tremble; let me
know; do buy me this book. UAber: He was bidden to
come; I am made to do it.

d) Nad) den Wusdriiden I had better, best, rather idh tite
gut, beffer, am Defjten davan.

We bhad better finish our work; had you rather write
him at once? She had best go herself.

e) Nad) bden Berben, welde eine finnlide Wahrnehmung be-
seidhnen, wie: to see fefhen, to hear Hhoren, to feel fithlen,
to observe bemerfen, to find finben u. a. m., wenn fie aftivijde
Form Haben.

I saw you give the money; we heard him say that
it was true. The thief was observed to slink into the
house; he was found breaking up the chest.

2. Der Jnfinitio fteht mit to:
a) A3 Subjeft, Pridifat oder Objelt eined Sapes:
To wait long for these goods would annoy me much.

The purpose of these lines is to inform you. I will not
forget to write to you again from Dresden.

b) Abhdngig von Verben, Adjeltiven und Subftantiven, dem
deutfdhen Jnfinitto mit ,3u” entfprechend.

I beg you to send me; she is not yet ready to go
there; I take the liberty to inform you.

c) Mit as to nad) den IWortern such und so, um eine Folge
andzudriicfen,

His terms were such as to prevent me from doing
business with him. Our supplies are so large as to
provide your whole town.
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3. Der UFEujativ mit dem Jufinitiv vertritt den im Dentidhen
mit ,daB” anfangenden abbhdngigen Sab; die Konjunttion ,daB” bleibt
unitberfest, bad Subjelt des Mebenfaes tritt in den Atfufativ, dasd
Berbum in den Jnfinitiv, 3 B.: Jdh erlaudbte, daf er fdme I per-
mitted him to come. ) erinnerte mich, daB er in Berlegenbheit
wdre I remembered him to be at a loss.

Der Mtfufativ mit dem nfinitio fteht HaupHadlidh nady den
Berben, weldge ein Denten, Befehlen, Cmpfinden, Wabhrnehmen, Crs
lauben begzetdynen, 3. B. nady:

to advise mitteilen to find finden
, affirm verfidern » hold Halten
» allow erlauben know wiffen

» assent zuftimmen

» believe glauben

,» cause veranlafjen

» choose wdhlen

» confess gejtehen

» deny leugnen

» Getermine beftimmen
» desire wiinjden

» €xpect ermarten

order befeflen

permit erlauben
recognize erfennen
remember fid) exinnern
suffer leiben, dulben
think benfen
understand verftehen
want braudyen

wish wiinfden.

3 3 3 32 3 % 3 ¢ 3

4, Der Nominatip mit dem Jufinitiv wird erhalten, wenn
ber den Wltufativ mit dem Smfinitiv regierendbe Sa in dag Pajfiv
verwandelt wird, 3. B.: Wir ermwarieten, daf er fdme we expected
him to come. Paffivifd): €8 wurde erwartet, dap er fdme he was
expected to come. He was not permitted to send for assistance
man exlaubte thm nidht, Hilfe holen zu laffen.

5, Dag Gerundium wird mit und ohne den beftimmien Nrtifel
gebraudht. Jm erfteren Falle folgt der Genitiv, 3. B.: The selling
of goods bas8 Werfaufen von Waren. Jm lepteren Falle regiert
e8 den Rajus des Verbums, 3. B.: Selling goods dad Berfaufen
von LWaren,

a) Statt des (nfinttivd mit ,to“ tann dad Gerundium ald Obs
jeit nach fajt allen BWerben fteben, die ben Affujatio vegieren,

wie nady:
to attempt verfudhen io intend beabfichtigen
., avoid vermeiden » like gern (funm)
» begin anfangen » neglect vernachldjfigen
, continue fortfahren » prefer vorziehen
» finish auffb‘dregx » regret bedauern
, delay verfdjieben remember | o
: deny leugnen : recollect }M) erinnern.
, fear fiixdhten
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b) Dagegen muf dad Gerundium ftehen nad) den Ausddriiden:
I cannot help \; I have done \;x¢:
I cannot avoid } i) fann nidht umbin T am through }td) bin fertig.
vergl. Geite 142. 2.

¢) Ferner nad) near nabe darvan, like wie, und worth wert.

He could not help thinking that your letter was not
worth reading. This merchant was near suspending his
payments. There is nothing like travelling. We have
done packing the bales.

I intended to visit you ober visiting you. He denies that he
has done it oder having done it.
d) Dag Gerundium dient haufig sur BVertitrzung von Nebenjdsen
mit ,daB”, 3. B.:

He concluded with saying. She would not forgive
him for having neglected his duty. You will excuse my
speaking to you in my native language.

e) Nad) Subftantiven, Adbjeftiven und BVerben fteht das Gerundium
al8 Grgdnzung:

I take the liberty of informing you. He is not yet
firm enough in speaking English. The clerk was engaged
in writing a letter.

£) Gn Berbinbung mit there is no briidt dad Gerundinm eine
Unmdglichfeit aus:

There is no writing such a letter e8 ift nicht mdglich,
einen jolchen Brief su {chreiben. There is no selling such
bad wares at so high a price e8 ift unmiglich), folde
fchlechte TWave zu etnem o E)ogen Preife su verfaufen.

g) Dasd Gerundium dient haufig sur Sujammenfebung der Worter,
3 B.: dressing-room Anfletdezimmer, drawing-room Gefell-
jdhafiszimmer, sleeping-room Gchlafzimmer, looking-glass
©piegel, spinning-wheel Spinnrad, writing-desk Schreibpult,
starting-signal Abialhrisdseidien.
A Huddersfield, August 2204, 1901.
Mr. James Crossley, Berlin.

Dear Sir,

The Deutsche Effecten- und Wechselbank advise having
received from you on our account
Mks. 127.25
which sum we have placed to the credit of your account with
thanks. Hoping to receive your further orders, we are,

Yours truly,
Edward Holliday & Sons.

Fernbad-Qehmann. 1
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B. Manchester, May 23r4, 1902,
Frederic Lamb, Esq.
Dear Sir,

‘We beg to advise having this day entered for you the follow-
ing order:
15 000 pounds of grey yarns A. B. 11'/i d. per pound.
Yours respectfully,

John Lees & Co.

C. Bradford, June 19th 1902,

Mr. John Blackburn, Schonweide near Berlin.
Dear Sir,

Confirming ours of yesterday we have pleasure in handing
you enclosed invoice for the remaining 15 warps 2 fold Cotton,
amounting to

& 81. 2. 5.
for which please credit our account, and oblige
Yours respectfully,
Reiche & Co.

D. Bradford Yorkshire, December 31st, 1902.
Sir,

We beg to inform you that our Mr. Richard Kinsley, desiring
to retire from business, has by friendly arrangement left our firm
this day.

The business will be carried on as heretofore under the same
firm by the remaining partners,

Messrs. B. A. Falkoner, George Falkoner
and Julius Falkoner,

who have taken over all assets and liabilities.
Requesting a continuance of your favors,
We remain, Sir,
Yours respectfully,
Kinsley, Falkoner & Co.
Mr. Richard Kinsley ceases to sign:

E. Hull, June 16th, 1902.
Mr. Wilhelm Miiller, Berlin.

Dear Sir,

Being desirous of procuring a situation in Germany to enable
me to learn the German language perfectly (which I have been
studying for the last two years), I take the liberty of asking if
you have a vacancy in your office.
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I am 28 years old and have been with Messrs. John Siltzer
& Co., Bradford, for 13'/: years, as invoice and shipping clerk,
and for the last 5 years as Woollen manufacturer’s account clerk.*)

First class references as to character and ability can be ob-
tained from my present employers, who are now giving up
business in Bradford, and to whom I refer you for any information
you may wish.

Our Mr. Kearney left here about a fortnight ago, and had
the intention of calling upon you about the middle of June,
when he would have recommended me to your notice; but he
now writes that he intends staying in Switzerland for a month
before proceeding to Berlin, and as I should like to have a de-
finite answer by the end of this month, I thought it best to
address myself directly to you, promising that, if you consider
to accept my services, I shall do my very best to merit your
confidence.

Hoping to have a favorable reply,

I remain, Sir,

Yours obediently
Samuel Hinchcliffe,

Spredhiibung.
1. Can you employ me as an invoice and shipping clerk in
your office?
2. Is it true that you desire to retire from business?
3. Have they already advised receipt of our last cheque?
4. Did you not see the hookkeeper go out?
5. Does Mr. Abel indeed refuse paying this small amount?
6. Have you already entered our last order for looking-glasses ?
7. I cannot forbear blaming you for this neglect; can you
deny having done it on purpose?

Cheques.

‘When you put money in a Bank, the Bankers will give you
a little book of blank cheques. (You know what a cheque is,
like I dare say. If not, ask some friend to be kind enough to
show you one.) When you want to pay money to other people,
or to take some out of the Bank for yourself, all you have to do
is to write the amount on one of these blank cheques, and sign
your name, and your Bankers will then pay the person who
“presents” the cheque. Only you must take great care not to
ask them to pay more money than you have in the Bank. If
you do, they will probably return your cheque to the man who
presents it, “overdrawn”, and the man will either write you a
very disagreeable letter, or pay you a very unpleasant visit!

*) Junger Mann fite die Wollenabteilung.
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Cheques are very convenient things. You may even send
a cheque away by post to a man living at a great distance from
your Bankers, and he will be able to get the money. I will tell
you how. You live at Oxford, and send your cheque for £ 10
to W. Smith who lives at Canterbury.

Mr. Smith gives it to his Banker at Canter-
bury.

Smith’s Banker sends it to his London Agent.

Smith’s Banker’s London Agent gives it to your Banker’s Lon-
don Agent.

Your Banker’s London Agent sends it to your Banker at Ox-
ford.

Your Banker returns it to you.

And “pays it” that is he “Credits” his London Agent.

His London Agent “Credits” Smith’s Banker’s London

Agent.

Smith’s Banker’s Agent “Credits” Smith’s Banker.

(Finally) Smith’s Banker ‘“Credits” Smith, which means that he
puts £ 10 more on the “Credit” side
of Smith’s account in the Bank Books,
and that is just as good as if he
handed him the Cash.

Thus you see it is all done without the trouble of sending
money from place to place by people trusting one another, and
making the proper Debtor or Creditor entries in their Books.

fLektion 34.

Der Gebraud) ded beftimmten Wrtifel3,
1. Der Uctitel {teht nidht im Englifchen:
a) Bei Perfonennamen: The hat of George der Hut bed Georg.
NAudnahmen:
a) Wird der Perfonenname durd) ein Adjeltiv ndher bee
ftimmt, {o fteht der Artifel: the elder John.
Rur vor young, old, little, poor, fair, saint fteht
fein Artifel: old Richard, little Dorrit, poor Charles,
B) Cigennamen, weldhe jur Begeidnung von Schiffen, LWirtss
haufern und Qunftgegenfténden dienen, Haben den Wrtifel:
The William, The Eagle, The Shakespeare.
b) Wenn dem Perfonennamen ein Wort vorangeht, weldhes eine
Wiirde, einen Stand oder cinen Titel bejeichnet: King

George, General Washington, Weaver Smith, Doctor
Templeton.
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Ausnahmen:

a) Bor czar, emperor, empress, princess fteht der Artifel:
The czar Alexander, The emperor William.

B Wenn dbem GattungSworte der Genitiv folgt: The duke
of Brunswick.

c) Bet ben Landernamen, die im Dent{den auf ie und ei enden:
Turkey die Tiirfet, Normandy die Normandie.
@Gbenfo: Alsace da8 Eljah, Switzerland die Schmeis,
Brittany bie Bretagne.
Ausnahmen: Liandernamen im Plural Haben bden rtifel: The
Netherlands oder The Low Countries ble Niederlande,
The East and West Indies Dits und Weftinbien.

d) Bei Bergen und BVorgebirgen, {elbft wenn die Worter mount
Berg und cape Kap vorangehen: Vesuvius, mount Aetna,
Cape Landsend.

Nusnahmen: The Cape of Good Hope, the North Cape.

e) Bei Tagen, NMonaten und Fahredzeiten, wenn fie nidht durd
einen Sufap ndber beftimmt find: He left for London on
Tuesday., Days are much shorter in winter than in
summer. The month of April.

Aber: In the summer of 1890.

f) Bei Gtragen, Plagen, Briiden und Gebauven: His office is
in Lombard Street. We live in Parliament Street. She
has gone to James Square. Near Cambridge Place.

2) Bet ben Wortern: school, church, prison, ’change, wenn
fte Untervicht, Gottesdienit, Haft, BVirfengefdhdft bedeuten.
LWenn diefe Woirter: Schulgebdude, Rirdhe, Gefangnisgebiude
und Borfe bedeuten, {o haben fie den rtifel: He was put
to prison. ’Change is over now.

Aber: The Exchange is opposite to the Bank of
England.
Bet den Namen der Mahlzeiten: breakfast, lunch, dinner,

tea, supper: Dinner is not yet ready. Before supper we
will take a walk,

Bei town, wenn e8 filv London fteht: She is in town.

h) Bet Giofframen und Abftraften, wenn fie nidht durd) einen
ndberen Zuja beftimmt {ind: In some of the provinces
wheat, barley, and flax are cultivated. All sorts of
wares are made there of iron, steel, and brass. The
gold of this watch is not so good as that of yours.
These spurs are made of the silver I brought with me
from Spain.
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Audnahmen: Die Himmeldrichiungen Haben den Artifel: The north,
the west, the south, the east. The ship sailed towards

the north.

i) Bet Gattungsnamen im Plural, wenn die ganze Gattung be-
sefchuet werden foll: Oaks are fine trees.

Der Singular ecfordbert den beftimmten Artifel: The oak

is a fine tree.

Pur man und woman Haben Leinen Wrtitel,

wenn fie der Menfc) oder bdie Menfdhheit, relp. das weibs

liche Gejchlecht bedeuten.

k) Bor most die meiften: Most of our customers.

Ebenfo vor dem adverbial gebraudyten Superlativ, wo 8
tm Deutfdhen beipt: oufs, am. Here we shall be least
observed. You must know your own concern best.
‘What surprised me most, was his obstinacy.

Bor last und next fteht fein Wrtifel, wenn von der Beit
de8 Sprechenden ab gezdhlt wird: Last month, next year.

Aber: The last month of last year.
2, Merfe folgende RebenSarten:

to be of opinion der Meinung fein

to be at hand bei der Hand fein

to shake hands with one jemans
bem bdie Hand geben

to drop, to cast anchor ben Anfer
werfen

to weigh anchor den Anfer lichten

to begleave umbdie Erlaubnis bitten

to give leave bie Grlaubnis geben

to make answer die Antwort geben

to take charge of itbernehuen
to go upstairs, downstairs bdie
Treppe binaufs, hinuntergehen
to be at stake auf dem Spiele ftehen
to lay at stake auf bas8 Spiel fegen
that has broken her heart bas hat
ihr ba8 Pers gebrodjen
at first sight beim erften Anblict
on condition unter der Bebingung.

8. Der beftimmte Wrtifel dient sur Uberfesung des deutichen

je — Ddefto: The more the better.
So much the better um fo beffer.

better the dearer.
less nidytddeftoweniger.

The worse the cheaper. The
Neverthe-

4, Der beftimmte Artifel hat diefelbe Stellung wie im Deutidjen.
Ausnahmen: Gr fteht nach all, both, double, half: All the amount.

Both the clerks.

Double the weight. Half the sum.

5. Bor mebhreren, Loordinierten Subjtantiven braud)t der Wrtifel
nur einmal zu ftehen: The father and sisters of that merchant.

Gbenfo vor mehreren Ubdjeltiven, die denfelben Gegenftand ndher
beftimmen: The small and saleable parcels.

Wber: The small and the large parcels, weil small und large
fih auf verfdhicdene Partien beziehen.
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6. Der und der Heipt such and such, such a one oder so and
so: He bade him tell Mr. So & So, if he came, that he should
be at home at such and such time.

7. Der englijhe Kaufmann Gt der Kiirze wegen den Artifel in
vielen Fdallen fort, wo er den grammatijhen Regeln nady ftehen muf:
Enclosed please find draft value £ 17. 1. 6. We have informed
said house.

A. Toronto, April 9th 1902.
Mr. Maurice Stockmore, Newport.

Dear Sir,

Enclosed please find card showing our new firm name, which

we have registered as
The Toronto Dry-Goods Import Co.
instead of G. B. Smith & Partners.

This change is made only to emphasize the manner and class
of our business, which we are cultivating with the large Retail
Importing Houses, the personal and financial responsibility of the
firm remaining exactly the same.

The advantage of the new firm name is that it distinctly
separates us from the regular Wholesale-Dry-Goods Trade, the
bulk of which business has now come to be done in Canadian
Manufactured Goods.

Yours truly,

G. B. Smith & Partners.

B.
Manufacturers Certificate & Warranty

Style 14a. H. J
W. Bell & Co., London, England Yy ;
"and Sydney, N.S. W. N 50 898.

This certifies, that Organ N2. 50 898 is in every respect a
first class instrument, that it is made of the best material and
in the most workmanlike manner, and that it will with proper
care from exposure to excessive heat or damp stand the effect
of any climate. And we hereby warrant it for Six Years from
date against failure from any part unless such as may be caused
by accident, misuse, or neglect.

London, June 21t 1890.

W. Bell & Co.

€. 1. Dex Handel hat dad lepte Jahr immer mehr abgenommen,
viele Bermbgen von Kaufleuten ftehen auf dem Spiele, wenn e8 nicht
bald eine Underung der allgemeinen Lage geben wird. 2. Die mdnns
liche Sraft eines Kaufmanns mup unternehmen, wdihrend (while) das
reifere Alter fich bemiihen mup, dle Friidhte feines Unternehmens zu



104 Qeltion 34.

bewahren. 3. Gie diirfen feinen Unter{chied (distinction) zwijdhen
dem Fage und der Nacht machen, wenn Sie Jhre Anftrengungen von
Grfolg gefront su jehen wiinfchen. 4. Wir Haben Jhnen einen Kredit
vont 1000 & bet den Herren Palmer & Co. in Hamburg erdffnet.
5. Pritfen Sie gefdlligft die ermdhnte Faftura, und wenn Sie diejelbe
ridhtig finden, ftellen Gie den Betrag in dasd Haben unferer Rechnung.
6. Meine MNachfolger itbernehmen alle Aftiva und Vaffiva fitr thre
alletnige (sole) Redynung. 7. Nehmen Ste gefdlligit Kenninis3 von
meiner Unterfchrift unten (at foot). 8. Gr gab mir viele Beweife der
Freundidhajt und ded BVertrauend. 9. Beide Teilhaber warven nicht
tmftande, den Betrag bes3 bejagten Wedhfeld su begalhlen; ih Habe
nur die halbe Summe erhalten. 10. Jhr Schiff, der Konig Wilhelm,
fam geftexn bier an und warf Jogleidh den Anfer; wir werden morgen
mit der Gntladbung bdesfelben anfangen. 11, Die meiften unferer
Qunden {djiden die Sdde guriid, und wir {dyreiben ihnen 24> p. fitr
jeden gut. 12, AB ich das legte Mal Jhren Reifenden traf, wollte
er miv nidht die Hand geben. 13. Sie witrden Jhren ganzen Kredit
auf da3 ©piel fegen, wenn Sie auf diefen unverniinftigen BVor{d)lag
eingingen. 14, Buerft die Acbelt, dann dad BVergniigen.

Spredhiibung.
. Do you know Mr. So and So No. 5, Market Street?
. When do you intend going to town? [price?

. Don’t you think that the better the goods the higher the

. How long did you stay in Switzerland last summer?

. Of course you must know your own concern best; but is
this your last word?

. Have you already read “Little Dorrit” by Charles Dickens?

. Should we not take a walk before supper?

I QU OO RO

What “Bookkeeping” means.

I want you to try and understand what Bookkeeping really
means. To begin — pray do not fancy that there is nothing to
learn except to write nicely, though a neat and distinct style of
writing will be very useful to you. For you will have to make
“entries” of all kinds in various books, and to copy these “entries”
in a particular manner into other books. This copying entries
from one book to another is called “posting”; and, if you be a
clerk, you know well what a great deal of time and care “posting”
requires.

But you may know how to “enter” und “post” very rapidly
and correctly, and yet not really understand much about Book-
keeping.

‘What then does Bookkeeping teach? Two things.

(Firstly.) How to keep your books in such a way that you
can readily find in them an answer to every question about your
business, which you may want an answer to. If you will think,



Qeftion 385. 105

you will soon see what kinds of questions I mean; such questions
are: “What am I worth?” “Havel gained or lost?” ‘“How have
I gained?” “How have T lost?” Moreover, Bookkeeping gives
you the answers to these and similar questions, in such a simple
and straightforward way, that it saves a world of trouble, by
telling you precisely what you want to know, in the most ready
and convenient manner.

But, (secondly) — the great advantage — the true “science”
of Bookkeeping is, that it shows you how to “Prove your
Books”, that is, to see that all your work is correct, so that
you not only know exactly how much you are worth, and how
much profit you have made, but are sure that you are Right.

You will say, “If I can learn how to do this, it is something
worth learning! But is it really possible?” Certainly it is. Just
as it is possible to do a long sum in compound multiplication
and “prove” it by division. Most merchants know, I am sure,
how very mnecessary it is in bookkeeping to be accurate, and
what troublesome results arise from the very smallest error. To
excel in bookkeeping all your work should be done accurately,
neatly, expeditiously. There are three essentials in bookkeeping:

First. Learn to be correct.
Then. Learn to keep the books neat and clean.
Lastly. Learn to be quick.

Attend to Correctness, Neatness and Quickness in their proper
order, and do not consider yourself a “good Bookkeeper”
until you can remember and practise all three at once.

Lektion 35.

fiber den Gebrand) ded unbeftimmien Wrtifels.

1. Die Form a wird vor Konfonanten und Hirbarem h, fomwte
vor fonfonantijch anlautenden Bofalen gebraudht:

a letter, a hair-brush, a useful book, a one-horse carriage
ein Cinfpdnner, a year.

Die Form an wird vor Bofalen, ftummem h und aud) in dem
Falle vor hHdrbarem h gebraud)t, wenn nidt bdie erite Silbe bes
Worted betont ift:

an ell, an hour, an honest man, a hdbitant, an habitation.

2. a) Der unbeftimmte Wrtifel rird zur Wngabe einer Maf:,
Wert- und Seitetnfeit gebraucht, wo tm Deutjdhen der be-
ftimmte Axtifel {teht:

once a year, twice a week, seven times a day, sugar
costs 3 d. a pound, fifteen shillings a yard.
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Gtatt a findet fih auch per: We bought these cloths

at 5 s. per metre.

We charge you 3 s. per volume.

b) Der unbeftimmie Wrtifel fteht vor pradifativen Subftantiven
bhinter den Berben: {ein, werden, jcheinen, bletben, fich zeigen
und dhnl., wenn der durd) dad3 Subftantiv bejeichnete Bes
griff aud) andern Perfonen zufommdt.

8. B.: He became a clerk in the office of a French
banker; dbann find nod) mehr clerks in dem Gefdyift

vorhanden.

Aber: He became clerk of this lawyer; bdann hat der
RechtSanmwalt nur einen clerk.

Jn diefem Falle jagt man befler: He became the clerk

of this lawyer.

Wusnahme: nadh to turn werden fteht fein Wrtifel: From
a merchant he turned soldier.

3. Der unbeftimmte Artifel fehlt abweidhend vom Deutfdhen:
a) bet einem attributiven Genitiv, der ein WAmt oder eine

Wiirdbe begeichnet:

The dignity of Baronet was conferred on him.
He is raised to the post of Postmaster General.

b) bet den Wirtern plenty Menge, Fiille und part Feil,
3. B.: there must be plenty of cards; I have returned

part of them.

4. Der unbeftimmte Artifel fteht abmeichend vom Deutidhen in

folgenden Rebendarten:

to be in a condition in der Lage
fein

to be in a passion jornig fein

to be in a fury wiitend fein

to be in a hurry e8 eilig haben

to be at a loss in BVerlegenheit fein

to be at an end zu Ende {ein

to put a stop to Einbalt tun

with a safe conscience mit gutem
Gemwifjen

on a first visit beim erften Bejuche

under a pretence unter dem Bor:
mwanbde

to have a share in feflhaben an

it is a pity e8 ift {dhade

to make it a rule e8 fid) zur
Regel machen

on an average fm Durdyfdhnitt

at a distance in der Entjernung

to keep a secret gehetm Palten

to make a defense fid) verteidigen

to take a part in teilnehmen an

to have a mind fuft Haben

to have an ache Gdymers Haben

to make a noise {drm madjen

to bring to a close zum Abjchlup
bringen

upon an occasion bet Gelegenbeit

under a necessity in ber Nots
wenbdigfeit

with a view mit ber bficht

to fly into a passion in Born ge:
raten.
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5. Dexr unbeftimmte Artifel wird den Wortern half halb, many
mand), quite gang, rather siemlidh), such {joldh), what was fiir, uns
mittelbar nadygeftellt: 3. B. half an hour; many a firm; quite a
gentleman; such a one; what a fine day. Aber this clock strikes
the half-hour. Can you change me a half-crown?

Bet den Wortern as, how, however, so, too {teht der Wrtifel
hinter dem bdamit verfnitpften Wdjeftiv. As large a house; how
different a matter; so busy a man; too idle a fellow.

Auch no mit dem Komparativ ftehen beidbe vor a: no greater a
distance.

Mexfe: little wenig, a little ein wenig; few wenige, a few

eintge wenige, etliche; some few dod) einige, etliche.

A. Plymouth, January 30th 1900.
Messrs. E. Johnson & Sons, Huddersfield.
Gentlemen,

Since receiving your last I wrote to the Shipping agents in
Hamburg and got answer that the weight I gave you 2239
pounds was the actual weight of the 6 bundles. The chests
weighed about 50 pounds, which being subtracted leaves 2189,
or 81 pounds less than invoice. I therefore hand you invoice
again to be corrected and remain,

Yours truly,
N. Gale.

B. London, 13th February, 1901.
Mr. Smithfield, Berlin.
Dear Sir,

I take the liberty of sending you by this post & sample of
fine uncut dark grey mungo*) and offer you same at 6 15. 50,
gross for net, free your station, cash with 3%, and hope you
may see your way to give me an order.

Awaiting your reply, and with regards,

Yours most truly,

James Crawley.
*) mungo: a fibrous (faferig) material obtained by deviling the
rags or remnants of fine woollen goods, as broadcloths &c. In this
respect alone does it differ from shoddy, and like it is spun into yarn
for making cloth, but of a nicer quality.



108 Qeftion 85.

C. 1. Der Weber war fehr sornig, ald er in dad Kontor tam
und fein Geld verlangte; wir waren in BVerlegenheit, wad wir thm
ontworten follten; bder Buchhalter, weldher KRopfidymerzen hatte, war
nidht anwefjend; au dem Direftor felbjt fonnte er feinen Butritt er-
Yangen, weil derfelbe feine Luit Hatte, ihn zu fehen. Wir waren nidjt
tn der Qage, ihm su Helfen; nachvem er lingere Beit Ldrm gemadyt
hatte, ging er weg. 2. Niemals ijt ein Kunde in jdhlechierer LWetfe
bedient worden, al8 id). 8. Jdh faufte lepted Jabr bdiefe Tuche in
Qondon fitr 3'/2 sh. dad YPard. 4. Wir fuhren 6 Meilen die Stunbde,
da wir e3 fehr eilig Hatten. 5. Geftern abend ud er die Ballen aus,
ein Teil dber Ware war feudht geworden. 6. Warten Sie nur eine
halbe Gtunde auf midy; id) befinde midh in der Notwendigleit, mit
diefem Heren u fprechen. 7. Mandje Firma mufte den lehten Monat
dte Babhlungen einftellen. 8. Jh fam mit der Abficht, Jhuen Dbie
Faltura gu itberreichen. 9. Jcy gweifle fehr, dap eine jolde Map-
regel ihn verlaffen wird, das Gebhetmnis zu bewahren. 10. Unter
dem Bormwande, fidh geiret su Haben, Hat Mr. Miller den Aufirag
annulliert, den er mir beim erften Befudje geaeben Hatte. 11, Was
iit aus hrem Laufburfchen geworden, den Sie bdie lepte TWodje ent-
laffen mupten, weil er Sie bejtohlen hatte? Gr ift Soldat geworben.

Spredhibung.

. Can’t we get admission to the bankers?

. Are you in a condition to ship the bales at once?

. Why do you refuse taking part in this new undertaking?

. I want a hair-brush; will you kindly show me a shop in
which I can buy one?

5.1 have a mind to do some shopping; will you come
with me?

. Shall you be back in half an hour? I can wait no longer.

. He has made it a rule to subtract too large a discount.
‘What am I to write him?

= Q2 DN =

Kzl
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Aunbang sur Wittelnfe.

A. 13 & 15, Cannon Street,
Corner of Friday Street.
London, January 17th, 1900,

Mr. William Rich, Berlin.
Sir,
Enclosed we hand cheque value £ 18. 8. 0. which please place
to the credit of our account.

An acknowledgment will oblige
Yours respectfully,
Spreckley, White & Co.

M2 1169, Batley, May 234, 1902.

Received of Mr, C. Young for John Black’s a. c¢. value
Seven hundred and eighty one Pounds ten Shillings and
eleven Pence

which is placed to the credit of account with thanks.

£ 781, 10. 11. James Field.

B.

C. Cleckheaton, Yorkshire, November 14th, 1901.

We beg to inform you that our Mr. Samuel Law will have
the pleasure of calling upon you next week, when your orders
for cards &c. will be much esteemed and have our best attention.

We are,
Yours respectfully,

Samuel Law & Sons Limited.

D. Hull, September 30th, 1901.

Shipped by C. M. Lofthouse & Co.

Per Esperanza Captain Mason for Hamburg.
Consigned to Messrs. Andree & Co.

To whom please apply, if delivery delayed.
Mark b No. | Packages
C. M. L. | 1yq | 20 casks

From Messrs. Bade & Wallsmith, Leeds.
Insurance is not effected unless specially ordered.
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E. July 7th, 1900,
Memorandum

From To

Pearson & Spur, Mr. Lawrence Sullivan,
Engineers, Loom Makers &c.

Birmingham.
Birstall Foundry.

Dear Sir,

Enclosed we hand you statement of your a.c. and we hope
to be favored with a remittance per return, as the a. c. is now

overdue.
B Yours truly,

Pearson & Spurr.

F. Toronto, April 9th, 1901.
Robert Fuller Esq., Bremen.

Dear Sir,

Herewith we hand you order for 2 pieces cloaking for delivery
by July 1./10. 91

M 55 . . 1 piece Mantle cloaking 5078 } 3.75
, 56 1 . , 5078 %

Kindly acknowledge receipt, enclosing copy showing date of
delivery, which we trust will not be later than above date.

Yours truly,

Toronto Dry-Goods Import Co.
Enclosed please find shipping instructions.

G. ‘Westminster, March 12th, 1900.
Mr. Richard Talbot, Plymouth.
Sir,
We have your esteemed order N2 146 for Laces for which

we are obliged. We have put the goods in hand and will send
them as soon as possible.

Your further orders shall have our best attention.
Yours faithfally,
L. Man & Co.
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H. Testimonials:
1. Stanley Mill,
Bingley, Feb. 17th 1902.
Mr. Henry Sitley, Bradford.
Dear Sir,

In reply to your inquiry of yesterday’s date, I am glad to
be able to say that your Patent “Loom” works well and I am
satisfied with it. I regret that it did not come to my notice
sooner.

Yours faithfully,

George Blackley, Junr.
Spinner & Manufacturer.

2. Southowram, Halifax, March 28th, 1902.
Wilkins Manwright, Esq., Stockport.
Dear Sir,

I can say with pleasure that the Patent “Waste Cleaners”)
which I have sold for you have given my customers every satis-
faction. I have not heard any complaints at all about them, and

I shall accordingly do my best to procure you further orders.
Believe me, Yours very truly,

Charles Barber,
Machinery Agent.

Business in 1897.

The business results of 1897 have caused disappointment in
some quarters, but, on the whole, they have been better than
any one would have looked for if it could have been foreseen
that there would be serious labor troubles and that political
complications would arise and continue in more than one portion
of the world. The comparative repression, rather than depression.
of business during the first six months of the year is indicated
statistically by the fact that the London Banker’s Clearing-house**
returns show a decrease of 1,7 per cent. for the first quarter,
and of 6,6 per cent. for the second quarter. The returns for
the September quarter showing an increase of 0,2 per cent.
and those of the fourth quarter an increase of 3,6 per cent.
For the whole year the amount cleared was £ 7,491,281,000, a
decrease of £ 83,572,000 or 1,1 per cent. But for the dispute
between the Amalgamated Engineers***) and their employers there

.7 Gine Majdjine gum Reinigen der Lumpen, aus denen Tudg gewebt
wivd. **) Rafjen-Bereine. **+) Bereinigte Majdjinenarbeiter.
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is every reason to think that the expansion of the last six months
would have been more than sufficient to balance the previous
contraction.

Among the features of the year’s business not the least re-
markable is the great magnitude of the gold bullion movements
in both directions. The imports of gold into the United King-
dom amounted to £ 30,808,858 and the exports to £ 30,808,571.

Consols have to a large extent ceased to be governed by
the changes in the value of money or even by the aspect of
politics. The measure of the latter influence is roughly given
by the fact that in spite of the anxieties aroused by the troubles
in the Balkan Peninsula early in the year Comsols did not fall
much below 111, and that they recovered by the end of the year
to 1137)s, showing a rise of about 2 since December, 1896. The
demand for this stock for account of the Post Otfice Savings Bank
is the chief cause of its constant upward tendency. Most other
high-class investment stocks have been well maintained, but to
the Stock Exchange as a whole the year has been rather a dis-
appointing one, for there has been no such increase in the vol-
ume of business as was hoped for.

American Railway securities have throughout the year been
steadily sold by British holders, who had an excellent opportunity
for disposing of them owing to the great advance in prices which
began in June and continued until October. The British public
is inclined to reduce its holding still further. The policy pursued
by Mr. M’Kinley since he entered on the Presidency has not been
such as to encourage any one to buy United States securities.
It is evident that he never had any fixed intention of dealing
seriously with monetary reform.

The price of silver has declined greatly during 1897. It opened
at about 293/, d. and the price on December 31 was 25%s d. It
is hardly necessary to refer here to the grotesque attempts to
“rehabililate” the metal which have been made during the year.

Among the remarkable features of the year we must mention
the advance in the price of wheat, which, together with a harvest
nearly up to the average, was very beneficial to British farmers.
The year has also been marked by the announcement in March
by the Argentine Government that it intended to resume the
payment of the full interest on its debts a year earlier than was
provided in the Rothschild-Roblero contract of July 1893. This
announcement naturally had a good effect on Argentine stocks.

A large number of new companies have invited subscriptions
for capital during the year. Many of them appear to be greatly
over-capitalized. Fortunately there is reason to think that the
investing public have shown a good deal of discrimination in
regard to them.
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Mudie’s Select Library,

30 to 34, New Oxford Street, London, W. C.

Branch Offices:
241, Brompton Road S. W., and 48, Queen Victoria Street E. C.
and at 10—12, Barton Arcade, Manchester.

1. For The Supply Of The Best Books in English, French,
German, Italian and Spanish. Subscriptions opened
from any date. Prospectuses on Application.

2. The Book Sale Department.
A Monthly List is published of all the books offered
at reduced prices and can be sent gratis on appli-
cation.

3. Mudie’s Export Department.

Books for Booksellers, Free Libraries, and Public In-
stitutions in the Colonies and Abroad, selected from
Mudie’s Clearance Lists, to the value of Twenty
pounds and upwards, will be forwarded Freight Free
to any seaport in India, China, Japan, Australia, New
Zealand, South Africa, Canada and the United States
of America.

All Lists Post Free on Application.

Lined cases supplied at moderate charges. Insurances
effected at current rates. Remittances should be made
payable to Mudie & Co., London. Bankers: London
and Westminster Bank.

Mudie’s Select Library; Ltd.

30 to 34. New Oxford Street, London, W. C,

Sernbad-Qehmann. 8
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Found At Oneel! Found At Onece!
The Automatic Self-Registering.
Pocket Diary. (Patented).

No searching for entry. The page last written upon imme-
diately found on opening the book. Made in all qualities from
1 8. to 25 s.

T. J. Smith, Son, & Downes, Patentees, London.
To be had of all Stationers.

Cheap Prepaid Advertisements.
For small Advertisements of

Situations Vacant Situations Wanted
Specific Articles for Sale  Specific Articles Wanted
Businesses for Sale Businesses Wanted
Houses to Let Houses Wanted
Apartments to Let Apartments Wanted
Articles Lost Articles Found.
The Following is the Seale of Charges:
Words One Day Three Days Six Days
20 0/6 1/0 1/6
29 09 1/6 9/3
38 1/0 2/0 3/0
47 1/3 2/6 3/9
56 1/6 3/0 4/6
65 1/9 3/6 5/3
4 2/0 4/0 6/0
Notice To

Persons Answering Advertisements.

Address (capital letter and number) signifies that applications
must be made by letter to the address given, at this office, and
in no other way.

Original testimonials should never be sent, as their return
cannot be guaranteed.
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Eldvertisements.

-»% Businesses to be Let and Sol.

I

To Buy or Sell a Business Quickly,

try P. TIMMS & Co. Shop Letting Agency, 71, New Briggate, Leeds.
The Best, Cheapest, and Quickest Medium for Selling any Business.
Call or write for terms.

LD Established Cigar and Tobacconist Business; lock-up shop;
rent only 3s. 1od. very busy stand. 12, North street, corner
of Ladylane; anyone can make 3s. daily in it.

SMALL Shop Wanted in or near Manchester, with or with-
outoutdoorbeerlicense.—Address C.29, Daily News.

Hpartments to Let and TWanted.

P TMENTS umm"ﬁs for Two respectable
A A YoungMen, assistants
preferred, to join bedroom and
sitting-room; a piano; 4 minutes
terms. — 22, Queen’s Square, Wood- [ walk from Briggate. — Address
house-Lane. B. 36. Times.

LODGINGS

@OMFORTABLE lodgings, with Board, for one or two Men;
for two steady, respect ||| use of sittingroom; separate bed;
washing etc. terms 13 s. per week.

11 Cooper-Street,

for one or two Gentlemen; moderate

able Young Men; dine in or
out; use of sittingroom and

piano; terms moderate. — UNFURN[SHED

26 Cobden-place. Reoms. — To Let. Two Rooms.
8s. 6.d. weekly, — 4 Caledonian-
road, Leeds.

8*



Anbang zur Mittelftufe.

Situations Vacant and Tanted.

TTEND To This At Once. —
Intelligent Men, anxious to
rise in life, and able to spare a
few hours from their daily work,
can secure permanent and rising
income,by afew hours’application
to a most successful enterprise.
Apply by letter, address to W.
BLACK, 3, Brushfield-Street Lon-
don, E. C.

AS BOOKKEEPER CLERK,

or position of trust, age 25. good
references, moderate salary. —
Address in confidence C. 18 Daily
News.

PPRENTICE. — Wanted a smart,

well-educated Youth te the General

Drapery. live in. — Apply FREDERICK
J. QUILTER, Kirkgate, Otley.

TEADY Young Man Wanted.

‘Well used to Fish, Fruit, and
Poultry Shop-State; age, wage, and
reference to C. 11. Daily News.

Pwelling houses & Property.

TO LET,

immediate possession, 16, Belle Vue
terrace, Belle Vue-road, cheap, pleas-
antly situated House; room, kitchen,
scullery, garden; three bed-rooms;
near Town Hall. Rent £15. 10s.
Key at A2 8.

O Let Workshop; lately occupied by Mr.
A. J. Berry, Printer. Rent 5 s. per week.
Apply Mr. J. RIGG WHINGATE, Armley.

IO Horse Desalers. The well appointed
Stables, occupied by the late Samuel
Kirkby, To Let. — Apply 17, Grand row,

Round-hay-road.
— Wanted to

PROPERTY. ...

House; price from £ 250 to £ 300;
Cardigan-road district preferred, Ad-
dress B, 83. Daily Telegraph.

Articles for Sale.

SPLENDID Bargain for cash.
sweet toned Cottage Piano;
in good condition throughout;
warranted; only 6 gs.
J. BUTCHER, 19 Bruce-street,
Wellington-road.

FOR SALE,

Safety Bicycle; {)ertect condition,
with Lamp, Bell, and Bag com-
plete; nearly new; £ 4. 15s. cash.

21. Hyde Park-road, Leeds.

RICYCLE for Sale 45 s. suit-
able for youth or girl 15to 18.
20, De-Gray-Terrace, Manchester.



Oberftufe.
fektion 36.

Nominativ, Dad Subjelt fteht im Nominativ und jt in der
Perfon und Jabhl beftimmend fiir dad BVerbum.

Ausdnahmen. 1. Nad) einem Sammelnamen al3 Subjelt {teht
da3 Pradifat tm Plural, wenn man an die eingelnen Beftandtetle
bes Gubjefts benft:

The jury deliberate to-day on his matter, and we are of
opinon they will bring in a verdict “not guilty”.
tm Singular, wenn man den Sammelbegriff al8 ein Gangesd zu.
fammenfaft:
Parliament was dissolved.

Merfe folgende Kolleftiva:

assembly Berfammlung meeting Berfammlung

company Gefellidaft number Bahl

crowd Menge, Bolf3haufen parliament da8 Parlament
family Familie part Teil

government Regterung people Leute, Einmwolner

jury bie Gejchmorenen public Publifum

mankind die Menjdheit society Genofjenichaft, Gefellfchaft.

2. Nad) einem Gattungdnamen, der Iolleftiven Sinn hat, wie
sheep, cattle, fish, swine, fowl fteht dag Berbum im Plural.
From Germany fowl are often exported to the large
English towns.

3. Nad) mehreren Subjelten im Singular fteht dad BVerbum
im Plural.
Switzerland, Italy, Austria, and Turkey have very good
connections with Germany.

4, Mebrere Gubjefte im Singular, die durd) as well as, not
only — but also, either — or, or, neither — nor, nor verbunbden
find, verlangen da8 Verbum im Singular, und zwar ift bei Filrs
wortern, dle verjchiedene Perfonen beseidynen, bdiejenige filr die Perfon
0e3 Verbums beftimmend, die demjelben zunddft fteht.

Qt eind diefer Subjelte ein Plural, fo fteht e vor dem Verbum,
da8 bann aud) in den Plural su fesen ijt.

Fine quality as well as middle sort satisfies him.
I or he is likely to be present at the time fixed by you.
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It ol8 Gubjeft fehlt befonders bHiufig nad) as, bidweilen audh
nady than.

Mexfe Ausbriide wie: as is my (your etc.) duty, as is usual,
as follows, as regards, as respects, as concerns, as
may be seen, hoped, wished &c.

Abweichend vom Deutfdhen mup it al8 Subjeft ftehen, wenn ein
vont einem (nfinitiv abhdngiged Objeft an bder Spite eines Relative
oder Hauptfagesd fteht.

These hard terms it is not in my power to accept.

Bei gleidhem Subjelf bed Haupts und eined durdh) when, while,
till, after, if, as if, unless, whether — or, though, however eins
geleifetenn MNebenfases, tn dem to be BVerbum ift, fann dbad Subijeft
nebft dem Berbum bed Nebenfased fehlen.

‘When in Berlin, my brother will visit you.

A. 1. Cattle do not arrive in our market until next week.
2. Wheat, maize, rice were unchanged on September contracts at
the first call, afterwards fluctuated, but with a downward tendency.
3. Copper tin-plates, pig iron, and steel are unchanged since last
reported. 4. Not only raw silk, but also wools have supported
the previous rate. 5. Either he or I am likely to be present at
the term fixed by you. 6. Neither the corresponding clerk, nor
the confidential clerk is at home. 7. People of all nations are
frequenting the wool-markets of London and Berlin. 8. The
committee were compelled to refer this business to the general
meeting. 9. The family of the holder of my branch-establishment
was sinking into hopeless poverty. 10. This shipping-company
has suddenly broken off the arrangements it had begun to make
with our house. 11. The lockout at his ironworks has resulted
better than might have been expected. 12. As far as appears,
he must be acquitted of fraudulent bankruptcy. 13. These are
conditions which it is impossible to grant. 14. While on his
way to Hamburg, he received the news of the death of his
partner. 15. Would I could overcome these difficulties as soon
as possible! 16. Unless assisted in some way, he is lost.

B. 1, Die Verfammlung verltef das Bureau ded8 Notars, ohne
su einer Ginigung gelangt au fein. 2. Die Zahl der Briefe, die tdg-
lih bet und eingehen, belduft fih auf mehrere Hundert. - 3. Entroeder
mein Bruber oder fein Fommisd werbenr ju Her %eit, wo Sie {id) ane
gemeldet Baben, au treffen fein. 4. Die EGinwobhner Englands fehen
to look upon) erblidie Thronfolge al8 eine Sidjerheit fitr ihre Fret:
eit, nidgt al8 ein Beichen (badge) von Ruedhtfchaft an. 5. Bei diefem
Sdifforud) wurden weder der Rapitdn, nod) bie Matrofen gerettet.
6. Meine beiden erften Kommid und i) waren mit ber Korrefpondens
befchaftiat, wabhrend bder itbrige Teil meiner Ungeftellten die Kunden
bediente.
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C. Spredhiibung.

. Why has the judgment of the committee been called in
question?

. I heard the assembly were divided in their sentiments,
what do you know about the matter?

. Will you not pay me a visit while on your way through
Berlin to Hamburg?

. Who was elected President of the Society?

. Has not this young man proved a very clever and faithful
man to the lawyer?

. Shall I be permitted to show you our latest price-currents
when calling on you again?

~

7. When will Parliament be summoned again?

| ) -

[N

D Ot

D. Huddersfield, August 2204, 1900.
Failure of Thomas Blackfriar, fish sale’s man and smackowner,
Huddersfield.

This debtor came up for public examination yesterday, at
the Huddersfield Bankruptcy Court. The statement of affairs
showed an unsecured liability of £ 2,024, and assets £ 212
leaving a deficiency of £ 1,812. The debtor attributed his in
solvency to illness, depreciation in the value of his smacks, loss
of gear, and bad earnings. He was ordered to furnish particulars
of his trading losses and doctor’s wills, the latter of which he
said amounted to £ 200. The examination was adjourned for
a month.

Birmingham, May 11th, 1902.
Mr. Francis Heinrich, Breslau.

Dear Sir,

In answer to your esteemed favor of the 14th inst. we dare
say you will be aware that Aniline Blues are dearer than they
were, and we think they have still an upward tendency.

We are however anxious to do the best we can for you and
are willing to supply you with 20 Cwt. same quality as last.
¢ 32 per lb.

Trusting this concession will induce you to favor us with
the order,

We remain,
Yours truly,
Grant and Matthew.
Die Fabrit ded Thomasd Wrath in Mandefter ift durd) den
ploglidhen Auffchoung, den die Gejdyifte wider Erwarten genowmen

baben, feit einigen Wodpen in unaudgefepter Tdtigleit. Um bden
sahlreich eingehenden Beftellungen nachfommen u fdnnen, mubten die
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NArbettslrdfte bedeutend vermehrt werden. Da aber Herr Wrath auf
augenblidliche Ginnahmen nicht vedynen Laun, {o bittet er, um {n der
Lage zu fein, feine Leute weiter ju befddftigen, Herrn Sudlow Lincoln
in @ladgow, thm etnen Blanfolredit von £ 2000—3000 3u gerwdhren
und thm daritber gef. Nadyricht zu geben.

Antwort.

Herr Ludlow Lincoln in Gladgow bedauert e8 lebhaft, Herrn
Thomas Wrath, Mandjefter, nicht gefdallig fein zu Ionmen. Durd) die
ungewiffe politijge Lage und ver{djiedene andere Umitdnde fieht ex
fih leider geswungen, alle bisher gewdfhrien RKredite eingufdhranten
und neue nicht su erdffnen, wenigftend nid)t eher, al8 bis die Creig:
niffe fo gefldrt find, dap einigermaBen wieder BVertrauen und Siders
heit Herr{cdhen fdnmen.

E. Money. Measures. Weights.

The decimal system, upon which all European and several
other nations have based their money, measures, and weights,
is not adopted as yet in Great Britain and Ireland, much to the
inconvenience of international commerce and traffic.

In the United Kingdom, there are gold, silver, and bronze
(or: copper) coins issued only by the Royal Mint. There are
also banknotes (i. e. paper money) in circulation. Foreign
money is refused in English shops and restaurants. In order
to get English coin, I go to a respectable money-changer and
tell him: “I should like to change some German money for Eng-
lish; what is the present rate of exchange?” It is immaterial
whether English money is procured at home or in England.
Letters of credit or cheques upon a well-known London banking
firm are another convenient way of obtaining English money.

The current gold coins are: one sovereign or pound (sterling).
and one half-sovereign, or half-a-sovereign.

The current silver coins are: one shilling, 2 shilling (or:
a florin), half-a-crown, worth 2'/; shillings, 4 shillings, a crown
(worth 5 s.), a sixpence (worth half a shilling), a threepenny-
piece (four of them go to a shilling).

The copper coins are: one penny (worth 8!/, pfennig), [there
are 12 pence to one shilling], one halfpenny, and a farthing
(4 farthings are 1 penny; rarely met with, except among lower
classes),

The lowest banknote is the five pound note. There are
notes for sums up to £ 1000.

The British Measures are so exceedingly numerous owing to
a great variety of older ones still in occasional use, that only
the more current measures can be mentioned here.
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Among the Measures of Length the most important are:

1in. (one inch = 2,54 centimetres); 1 ft. (one foot = 12 inches):
1 yd. (one yard =3 feet); 1 mile (one statute or British mile
=1760 yards = 1609,3 metres); 1 geographical or nautical mile
(= 1855 m. i. e. the same length as in other countries. 1 Ad-
miralty knot has the same length.)

The principal Square (or: Superficial, Surface, Land) Meas-
ures are:

1 square inch, 1 square foot, 1 square yard; 1 acre ([of land]
= 40,5 ares); 1 square mile (= 640 acres = 259 hectares = 2,59 sq.
kilometres).

The Cubic (or: Solid) Measures of frequent occurrence are:

1 cubic inch, 1 cubic foot, 1 register ton (= 100 cubic feet
= 92,83 cubic metres).

The Liquid Measures mostly met with are:

1 pint (0,568 litres); 1 quart (= 2 pints); 1 gallon (= 4 quarts).

Wine is bought or sold in casks, by the pipe (from 92 to
115 gallons) or hogshead (46—57 gallons).

Ale and beer are sold by the firkin (9 gallons = 40 litres),
kilderkin (2 firkins), barrel (4 firkins) etc.

The Measures used in the U. S. A. are mainly the same as
the British.

The English weights are very numerous, but in common
dealings only the following are used:

1 oz. (one ounce, equivalent to 28,35 grammes); 1 lb. (one
pound = 16 oz. = 453,6 g., consequently less than the German
pound or Y; kilo); 1 cwt. (one hundred weight =112 English lbs.
= 50,8 kilogrammes); 1 T. (one ton =20 cwis. = 2240 Ibs.
=1016 kg).

As a rule, the weight of a person is indicated (on automatic
balances) by stone and pounds. 1 st. (one stone=14 lbs.
=6,35 kg). “What weight are you? — 11 stone 107, i, e. 74,4
kilogrammes.

In the United States, the English weights are adopted, whereas
on the Continent, the metrical system of weights is in general use.
The conversion of metrical weights into their English equivalents
may be easily performed from the above ﬁguges.

100
53,6 1bs. = 2,2046 bs.

1 kg for instance is equivalent to 1536

(English).
(Nach R. Kron, The Little Londoner.)
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Lektion 37.

Aftufativ, Biele Verben DHaben im Englifden den Aftufativ
nadh fich, wihrend im Deut{dhen der Dativ oder der Genitiv (fich er-
tnnern) ftebt.

To advise raten to meet begegnen, nacdhfommen
to aid Belfen to obey gehordhen [miBfallen
to answer antt?horten to please gefallen, to displease
to approach fid) nihern to recollect . .

to assist beiftehen to remember} fidh erinnern

to believe glauben to renounce entjagen

to credit Glauben {denfen, fredi: to resemble gleichen
to equal gletchfommen [ttexen to resist widerftehen

to follow folgen to serve dienen
to help belfen to trust trauen, to distrust mifs
to join fich anfchliefen [trauen.

I must advise you to the contrary in this matter, as I
believe the assurances of Mr. Smith, who distrusts
all those whom you are willing to join.

You cannot approach him so early.

Bon diefen BVerben fann ein perfinliches Pafjio gebrandyt werden:
He that will not be counselled, cannot be helped.

Merfe: to pass mit Affujativ = iiberfenden,
to return mit Atfufativ = zuritdichicden.

Der Wtfufativ der Beit fteht auf die Frogen: wann, wie lange,
wie weit, wie lang, wie breit, wie Hod, wie tief, wie alt, wie viel
wert; die Abjeftive distant, long, broad, high, deep, old etc. folgen
ihm, wihrend worth ihm vorangeht.

I cannot make use of your order before this day week.

His shop is a great way distant, at least one hour, for
aught I know.

This article is not worth fifty Pounds Sterling.

Doppelter ALEufativ, Der durch Pripofitionen wie: al3, fiir,
a1 nach) Berben wie anerfennen, halten, madjen 2c. angefhloffene Kajus
witd tm Gnglifdhen durch dem blofen Affufativ diberfest. Diefe
Berben Haben alfo zwet Wttufative nadh) fich, ded8 Objefts und des
Pradifats. Die gebrdudlichiten unter diefen Berben {ind:

to acknowledge anerfennen al8 to declare erflarven fiir, su

to believe BHalten fitx to make machen

to consider betradjten af8 to think Balten fitr.

Let us make him our representative for this important
place, all that have hitherto had business with him
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and are familiarized with our line, acknowledge him
the most fitting person they have ever known for
such an employment.

Merfe: to ask one a question an jemand eine Frage ridhten.
I beg your pardon i) bitte Gie um Berzethung.

Wabhrend man bei den BVerben mit dem doppelten Affujativ 3. B.
fagen muf:
I believe it good to help him once more,

barf bad deutfhe ,e84, dad auf einen folgenden Sap hindbeutef, ol3
Objett eined tranfitiven Berbs, bei andern BVerben im Englifchen nidht
itberfefst werden.
I believe that he deserves all the confidence you give
him i) glaube e3, dap 2.

A. 1. Please, aid him with money that he may meet his
engagements and satisfy his creditors, who threaten him so import-
unately. 2. His office is thirty feet long (in length) and
eighteen feet broad (in breadth). 3. Do it one way or another.
I will give you no directions; but this day fortnight the money
must be in my hands. 4. This behavior ill becomes a merchant
of his rank, 5. Pass this report to Mr. J. Woodall, if you please.
6. If you are not content with part of this consignment, return
it without further ceremony. 7. The chief has always considered
him especially apt for his business, and I know he will not
hesitate to make him his confidential clerk. 8. He is thought the
best and truest man to be found for this employment here.
9. A long sojourn in England was allowed this young merchant.
10. This room will not suit your wants.

B. 1 Sy fetle Shnen mit, dap die lebte Wollauftion in biefem
Sabhre am 8. Degember beginnt, damit e8 hrer BVeobadhtung nidht
entgeht, daf bdiefe fiir Sie fehr widhtig ift; e8 finden fih auch einige
Ballen dort, die Shuen gerade pafjen werden, 2. Crinnern Ste {ich
nod) ber Qualitdt, dbie Sie und im lepten abhre jandien? 3.
fennte Diefen jungen Reifenden al8 einen ehrenbhaften Mann, und i
hoffe, diefed Beugnid8 wird Jhnen ald Richtjhnur thm gegeniiber
dienen. 4. Dft erfldrte i) thn {dhon dem Berberben nabe, aber jebt
halte i) ihn wirflich) fiir unrettbar verforen. 5. Da er alled Bers
fraven 3u verdienen {djeint, da8 Sie thm jdhenfen, fo Halte i) €8 fiir
gut, thm nod) einmal zu Helfen.

C. Spredhiibung.

1. Can I assist you in any way?

2. Shall T be permitted to approach your employer at five
o’clock?

3. How much are you allowed a day for travelling expenses?
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4. Do you think him the person to whom this business is to
be intrusted?

5. Do you think the business is to be delayed several days?

6. Can you recollect who was appointed captain?

7. Why do you declare the ship unfit?

D. Memorandum,
From Edinburgh, March 2nd, 1900.
Andrew Miller, To
Mr. Francis Schneider,

12 Burns Street. L
Leipsic.

Dear Sir,

I bave been favored with your name as being one of the
best makers of silk goods in Leipsic, and I would at once ask
you for the Sale on Commission of your goods in Edinburgh
and Scotland generally. I have a good connection amongst the
wholesale houses here and think I could do a considerable business
by-the-by for you, provided your goods are such as would suit
the Scotch taste.

The goods would have to be sold on Scotch terms, which are :

All goods delivered free of charge in Edinburgh, neither
Carriage nor Packing to be paid and allowing
212% dise.

Terms of payment are: all goods payable one clear month
after receipt, or more exactly: All goods received here from say
the 20th November to 19th December are payable 15t February.
My commission on the transaction being 3%, but if necessary I
would even accept 2%%, ex%enses on German goods being
greater than English, Postage, Telegrams etc.

References. My Bankers are the Converdale Banking Co.
I could also give you references in Germany, but would rather
not as one manufacturer does not like to let another know of
his having a trade with So and So. However if absolutely
necessary I should give you some friend’s name in Germany.

I am at present doing some trade in German goods, but not
in silk goods. So I am quite free to take your commission. Of
course the trade in Scotland is not brisk now, but I hope it will
not remain long in this condition.

But meanwhile if you think well of my proposal, you would
do well to try this market as soon as possible. I can correspond
in French, if you like, but not yet in German.

Yours truly,

Andrew Miller.
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Bewerbung um etne Rommisftelle.

Dutrd) einen der Chefs des8 Haufes BVedet & Co. in Prefton bes
nadgrichiigt, dafp die Herren Hazlitt & Waller einen Lommis judhen,
ber aufler Der villigen Kennini8 be8 Gefd)iftd8zweiged ihred Haufes
Frangofijch und Englifch gut verjtebt, erlaubt fich ohn Briar, London,
da er dieje BVedingungen erfitllen fann, filr diefe Stelle fich 311 melben,
wenn fie nod) nidyt befeht fein follte. (8 Referens fithet ex Thirftle
& UArmitrong, London, an, bet denen er lingere Beit gearbeitet Hat.

Mit der Verficherung, all Jein Streben darvauf su richten, dasd
thm von ben Herren Hazlitt & Waller etwa gefdhentte Vertrauen zu
vecdhtiertigen, bittet er um balbige giitige Antwort.

Antwort.

Da die in Frage fommende Kommisjtelle bereitd wieder befeht
{ft, bedauern die Herren Hajlitt & Waller, von bem Wnerbieten feinen
Gebraud) madjen zu Idnnen.

E. Purchase of Books.
At a Beokseller’s.

Customer: Have you guide books?

Bookseller: To be sure, Sir, for what part do you want
them?

C.: First of all I want a guidebook to London. Which do
you recommend?

B.: Murray’s Handbook to London is considered the best.

C.: How much is the price?

B.: Three and sixpence, please.

C.: Is there also a map of London in it?

B.: Yes, Sir, there is a little clue map, as it is called, and
many sketches, but a full map is wanting. If you want a map,
Pd recommend you Bacon’s New Shilling Map. You may
peruse it. Is it a long time since you came to London, Sir?

C.: No, I only arrived this morning.

B.: You speak English very well, and I suppose you read
it as well. What kind of literature do you like best? May I
lay before you some novels?

C.: Please, Sir, I should like to read a modern book, written
in colloquial English.

B.: Well, there are two works, both very interesting for
young people, and well suited to acquaint you with the colloguial
English and even with “Slang”; two shillings a volume.

C.: Are these books one-volume editions?

B.: This book is, but the other is in two volumes.

C.: So I think T'll take the former. Besides this I should
like to get some historical novels of Walter Scott, in order to
get introduced to English history.
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B.: I have the novels you wish in different editions. Here
is Routledge’s cheap six penny edition, and here is also the
Centenary Edition in elegant binding, where both the paper and
print are much nicer; it is also cheap, two shillings a volume.

C.: I consider this edition very nice indeed, but I think
I prefer the other; besides the great cheapness, it has the advan-
tage of being very handy,

B.: All right, Sir, ag you like.

C.: Good morning, Sir.

B.: Good morning, I wish you a pleasant stay in London, Sir.

C.: Thank you. (Fehse, Lehrbuch der Engl. Sprache.)

fektion 38.

Dativ. Nach oielen BVerben, dle einen Dativ der Perfon und
einen Affufativ Der Sadje bei fich haben, fann der Dativ dem Wttus
fativ vorangeben, er fteht dbann aber ofne to.

Mexte:
to afford gewdhren, ablafjen to permit erlauben
to allow erlauben to procure veridaffen
to buy abfaufen to promise ver{preden
to give geben to refuse abjdlagen, vermweigern
to grant bewilligen to return auciidgeben
to lTeave Dinterlaffen to sell verfaufen
to lend lethen to send {chicfen
to offer anbieten to show geigen

to owe Jhuldig fetn, verdanfen to tell fagen, erzdfhlen
to pay Desahlen, abftatten (a visit) to write jdhreiben.
Permit me to tell you that this sum you allow me for leakage,
is too small.

It al8 Atfufativ fteht gewdhnlich vor einem Pronomen im Dativ,
wenn diefed nicht befont ift; ift der Dativ durd) ein Subftantiv aus-
gedrilcft, fo fteht er meift mit to nad it.

Tell it me; tell the elerk, dod) audy:
Tell it to me, not to the clerk.
I grant it either to you or to any one else at this price.

Das Objelt der Perfon ift aber durdy die Prdpofition to anjus
fdhliegen:

a) wenn e3 allein fteht:
give to the poor.
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b) nadh ben BVerben ded Bu- und Mitteilens, wie:

to add Hingufitgen to let vermiefen

to announce mitteilen 20 pre?ent i’z[i)grreicf)en
to ascribe 0 reply erwivern

to a.t’sribute}wrd)“ﬁ’en to regig'n abtreten

to communicate mitteilen  to say jagen

to hand einfhdandigen to secure fidhern

to leave iiberlaffen to swear {dymbren

Communicate to me if you find any fault with these articles.
I leave it to you whether you will make a part payment or
pay all at once.

Bei ben BVerben to take nehmen, to steal ftehlen, to withdraw
entziehen, to conceal, to hide, to keep verbergen, wird die Rerfon,
der man etwad nimmt, vorenthdalt c., mit from angefchlofjen.

You should not any longer keep from your creditors the

situation in which you now find yourself owing to the
bankruptcy of this house.

Merfe: to speak to some one jemanden {prechen.
I believe you oder believe it (nie 2 Dbjelte gugleich) ich
glaube e8 Jhnen.

Nadh den Komparativen:

anterior | ¢.» inferior niedriger
prior } frither superior holer
posterior {péter
witd dasd deut{che al8 durd) to iiberfest, indem fie Adjeftiven und
Partizipien, wie: iiberlegen, nadhtehend, vorangehend, folgend, ent-
fprechen.
Your letter was previous to his,

Near (¢benfo nearer und nearest), like und unlike Haben den
Datto ofhne to nady jidh.

He is near destruction.

Nad) next und opposite fteht meiftens to.
It is next to impossible to save him from ruin.

A. 1. Do me the favor to write it over again. 2. Why have
you not as yet made me amends for the last consignment?
3. I will explain to you why I was obliged to dismiss him
suddenly. 4. He is a nephew to (of) my principal. 5. He has
always shown himself friendly to us. 6. At what time to-morrow
forenoon will you pay me a visit? 7. I cannot comprehend why
you don’t send the articles to me seeing that I have been very
short of them for a long time, as I have written you explicitly.
8. I cannot comprehend why you don’t send me the articles I
ordered a week ago. 9. You ought to have agreed to his offers
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of service, advantageous as they were for you. 10. He was for
a long time secretary to (of) my father, but at length he fell a
victim to his carelessness. 11. He always was blind to his
faults and deaf to my remonstrance. 12. I reply to your favor
that this action is warranted by law.

B. 1. Bu bdiefem Preife fann id) Jhnen bdiefen Wrtifel nicht abs
laffen. 2. Diefer Stoff {jt dem, welchen Sie mir verjprochen Haben,
nicht gleid). 3. Gr hat feinen Laden der RKirche gegenitber. 4. Jhe
gittiger Nat ift auf mein Ge{haft niht anmwendbar. 5. Jh vermeife
©te auf biefe Firmen, deren Jnhaber aud) Jhre Gefchaftsireunde find.
6. Da Jhr Pausd bier tmmer in fehr jdymeidelhafter Weife erwahnt
witd, {o braucdhe ih midy nicht an die Herren su wenden (to apply
fih wenden), die Sie in Jhrer Stadt nannten.

C. Spredhiibung.

. Why do you conceal from me the true state of your affairs?

. As you cannot give me the information I wish, do you
advise me to apply to the chief?

. Am I now permitted to speak to the President?

. To whom have I to attribute the lucky deliverance out

of this discomfiture? [book ?

‘Why have you not brought us the ledger and the cash-

. Is he not inferior to his brother in business-experience or
circumspection?

. Have you not hitherto had your shop opposite to the
Royal Exchange?

DD —d

SOt W Q0

-

D.
Mackay and Co.
Telegram: Mackay, Leeds.

Leeds, Febr. 12th, 1900.
Mr. Augustus Walkington.

Dresden,
Dear Sir,

Your favor of the 10th is to hand.

You are altogether mistaken that quarterly a. c. 229 disc.
are the universal terms. — The fact is, that no other firm be-
sides yours asked or ever mentioned such an exceptional payment.
We were not aware of the change which you made and could
not guess it, we therefore could only offer you those terms
which you before demanded of us.

It is impossible for us to lose the difference, and we maintain
that you remain debited. Permit us kindly to tell you that in
our opinion you do not get the lowest price, if you delay the
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payment; we are for instance satisfied to make !/s d. profit with
you, but if you have quarterly a. c., we have to add something
for interest etc. and an extra 2. 8. d. is more than the real difference.
We are, however, quite willing to accept any terms in future
and to quote accordingly.
Yours very truly,

Mackay and Co.
Cotton.

Manchester, Thursday, July 7th, 1902.

The market has visibly been affected by the fact that in
five Manchester and three Salford divisions the poll was pro-
ceeding for Parliamentary representatives. Politics, of course,
limited the attendance on ’Change, but apart from and outside
politics there was a very depressed tone. The morning opened
very quietly, and there was almost an absence of inquiry from
nearly all the important markets. From Calcutta there was a
somewhat fickle demand, chiefly for lawns; but the prices offered
were ridiculously low Merchants declared that it was impossible
for them to improve upon the figures, and they had at least
the reason for saying that they were better than could be shown
by the other Indian departments, in many of which, indeed, there
was an absolute lack of inquiry.

Yarn quotations were on the previous day’s footing, and
spinners have at present no very bright prospect of a speedy
reduction of their stocks. Although there was no great demand
for bundles, there were inquiries which may possibly lead to
business if sellers are pliable,

Bitte um Ausfunft.

Herr Georg HIll wendet fich an Herrn Fohn Tune mit der Bitte,
thm iiber Robert Gray zu beriditen, der fidh, ald8 HI eine
Sommisitelle neu befeien wollte, u diefer gemeldet und Herrn Tune,
in deffen Gefdydft er mehrere Jabhre gearbeitet, als8 Refereny angegeben
Hat. Wenn dieje Tatfade swar {don eine grofe Cmpiehlung ift, jo
mbdhte %err HIll, da in der bejeidhneten Stellung dem betreffenden
Gray fehr grofe Summen anvertraut werden mifiten, dody ein Seugnis
iiber bie Chrlichleit diefe8 jungen Manne3 Haben und um genaue
Austunit bitten, weshalb er das Haus bed Herrn Tune verlaffen Hat.

Aniwort.

Herr Robert Gray it von erprobter Ghrlichleit; feine Fithrung
war tn Tuned Paufe Hochit lobendwert, fo daB Herr Tune 8 be-
bauert, ihn verloren u Haben. Gray gab die Stellung bei ihm auf,
um fidh tn einem frangdfijhen Hafen vollige Renntnis desd Seehanbdels
31 erwerben und die franzdfijdje Sprache zu exlernen.

FernbadeQebmann. 9
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E. THE MONEY MARKET.
(Wednesday Evening.)

There has been a brisk demand for money all the week,
partly owing to the inquiry arising out of the Stock Exchange
settlement, and partly to the falling due of an instalment on the
last issue of London County Stock. Discount quotations have
hardly altered, except that the terms for fine six months’ paper
are slightly easier.

Last week’s Bank return showed that the exports of gold
were partly offset by the return of notes from circulation, so
that the reserve was only £ 376000 lower at £ 21 007 000. The
repayment by the Treasury of the outstanding balance of defi-
ciency advances was indicated by decreases of £ 1500000 and
£ 1628 000 respectively in the Government securities and public
deposits. Repayments by the market to the Bank resulted in
a decrease of £ 1445000 in the “other” securities, and the
private deposits were £ 1708 000 lower. During the week ended
to-night £ 30 000 has been withdrawn on balance for abroad.

In the Silver Market the price of bars rose from 22!/sd. to
22%/sd. owing to a revival of the Eastern and Far Eastern demand,
and the quotation for Mexican dollars advanced from 217/ied. tu
22Y.d., with a large business for the East.

The India Council to-day allotted Rs. 60 000 000 at 1s. 4/s2d.-
1s. 41/16d.

On the Stock Exchange the volume of business remains small,
owing to the approach of the holidays. The tone was fairly
good, however, in most departments. Consols were steady through-
out the week, but just before the close the price weakened
slightly. The Home Railway Market has been neglected, and
prices have hardly moved. In the American Railroad Market
prices opened flat, owing to large selling orders from Wall-street,
where the market was depressed by fears of an increase in the
pressure for money before the end of the year. A little buying
on local and Continental account, and the announcement that
the leading New York bankers have agreed to form a loan fund,
presumably to give aid to borrowers, caused a rally, and most
of the earlier losses were wiped out before the close.

Among Foreign Railway issues South American descriptions
have been in demand. As regards Foreign Government stocks
the feature has been the strength of Chinese, Spanish, and Argen-
tine loans on French buying. In the Miscellaneous section, there
is a further advance in Water stocks, and a recovery in Australian
Land and Finance companies’ issues. The Mining Market, so
far as regards South African ventures, has been active and
firm, the buying being largely, though not entirely, professional.
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Lektion 39.

®enitiv. Der {adjifde Genitiv. Uber Bildung bdes
jachitjchen Genitivd und feine BVermwendung al8 pojfeffiver und fub-
jeftiver @enitiv vergl. Leftion 15.

1. Nadh) den Bifdhlauten s, ce wird der fadfijche Genitiv oft nur
durd) den Upoftropl) beseichnet:
Thomas’ Assets and Liabilities.
Bei Jamen, die auf es endigen und flummes e haben, darf das
s nidht fehlen.
That is Charles’s horse.
2, Bwei aufeinander folgende {ddhjifche Genitive find ebenfo zu
vermeiben, wie zwet aufeinander folgende Genitive mit of.

©tatt the house of the father of my friend ober
my friend’s father’s house fagt man:
the house of my friend’s father.

3. Hiaufig finbet fid) der {acdhfijhe Genitiv bei Rauwm. und Beits
beftimmungen, abweichend vom Deutjchen, und bei sake:
Under this day’s date; yesterday’s advices.
By to-night’s post mit ber Abendpoft; the day’s rate Tagesds
furg; for justice’ sake, for conscience’ sake; for regu-
larity’s sake der Ordnung wegen.

4, Abweidend vom Deutfchen fteht of nad) mandjen Verben:

to become of werden aus to participate of teilhaben an
to complain of flagen itber  to remind one of a thing je-
to dispose of verfiigen itber manben an etwad erinnern.

to partake of teilhaben an

I am sorry to be obliged to complain of faulty packing
th mup leider iiber mangelhafte BVerpadung Flagen.

Merle folgende Abdjeltive, bie abweidhend vom Deutjdhen of nach
fidhy haben:
afraid of bejorgt vor proud of {tolz auf
fond of jugetan short of Mange! Habend an.
glad of {rof) itber
You need not be afraid of him, he is very careful and
conseientious in all his undertakings.

Allgemeined jur Kajudlehre. Atfufativ, Dativ und Genitiv
fonven, wemn fie betont find, den Sap beginnen. Die Sapftellung
bleibt bie gewidhnlice, vor dem Dativ darf to dann nidyt fehlen.

The insurance you will be so kind as to effect immediately.

To all my questions he answered nothing.

Of fraudulent bankruptcy this merchant cannot be accused.
Q¥
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A. 1. This matter admits of no delay. 2. Send me the
goods clear of charges. 8. What you tell me is of no counse-
quence. 4. These wares are warranted free from average.
5. His promise he never could abide by. 6. Should you not
approve of the sale, please answer forthwith. 7. This fault
we were not able to absolve him from. 8. My interests have
not been attended to as I have a right to expect. 9. Our
and Messrs. Buxton and Dickson’s valuations were only 2 s.
4 d.—2 s. 5> d. 10. We advise purchases made in yesterday’s
sale for your aje. 11. For your disbursements and charges, you
will please draw on M, Gerard, Marseilles, at 4 months’ date.
12. Your traveller personally assured us of his being unable to
get lot 65 under 1/7 d.

B. 1. €3 freut uns, dap wir Jhre mweiteren Auftrdge unter
folchen DBedingungen erfitllt haben, dap wir fiher fein fonnen, Jhre
Bufricdenheit zu ermwerben. 2. Man horte nie wieder von neuen
Unternehmungen {einerfeitd. 3. Gr ging um Papierhindler, um
Sdjreibmaterialien su faufen. 4. LWoran denfen Sie? 5. Haben Sie
vont ihm nodh nicht gehdrt, dap Jhr Gefchaftsfreund in Leeds feine
Bahlungen eingeftellt hat? 6. Jch horte iiber diefen Herrn nie etwasd
Ungiinftiges. 7. Sie jollten ihn endlich daran erinnern, dap er feine
Rechnung begletchen modhte. LWenn fie aud) grof ift, ih weif, dap
ex jeiit iiber bebeutende Mittel verfilgt; er leidet jebt an nichts mehr
Mangel. 8. Seten Sie nicht beforgt, diefe Summe zu verlieren. Ex
ift otel zu ftolz auf feinen Namen, al8 dap er nicht mit allen Krdften
fampfen folite, um feine Scyulden zu tilgen.

Spredhiibung.

. Have you already read yesterday’s news?

Why have you disapproved of my advice? I did hope it.

. Does time really not allow of your embarking for Chicago?

Who will settle his brother Augustus’ will?

. Shall you be able to dispose of thirty bags of cotton at

the most favorable terms your market will offer?

. Why are you afraid of these prices? They will run
rather high, whenever considerable orders have arrived
from the continent.

7. Have you not informed him yet that tobacco at our cur-
rent prices stands nearly 13 per cent. more than his

limit, exclusive of freight?

D. Paris, April 29th, 1893,
Mr. Georg Holtz, Berlin.
Dear Sir,

We have your letter of the 11th inst, and we have to say
that we do not quite agree regarding the settlement.
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Our idea is that the goods will be paid in Paris through our
Paris house — at 60 days, by draft — but only when the New
York house has advised the Paris house that the goods are up
to sample in price and accepted. —

In fact we agree on the principle of settlement, but it is
our Paris house which will advise you if you can draw or not.

‘We are well satisfied you have consented to send us your
samples and have no doubt we shall do a large amount ot
business that will be satisfactory to both of us.

‘With our best wishes, we remain, Dear Sir,
Yours very truly,
Chr. Lambert and Co.

John Hare,

Dyer Dye and Chemical Works near London.
and Manufacturing London, January 318t 1900.
Chemist. )
Mr. Alfred Rothacker, Berlin,
Dear Sir,

In reply to yours of 16th inst. I was astonished to hear
about the Casks being in such bad condition, as, when they left
my place they were all sound and in good condition and must
have been knocked about a great deal on the Railway to make
them so bad.

Will you be so kind as to send me the numbers and
weights of casks rec’d*) in bad condition and oblige,

Yours respectfully,

ppro William Norton.
Dienftanerbieten.

Berlin, 26. Jtov. 1899.
Heren Frang Blum in Koln.

Nuf etne Annonce in der ,Kdnifdjen Beitung” bietet Herr Milo
jeine Dienfte fiir die gefuchte Stelle in einem Drogengefdhdft an. Ex
war 3 Jabhre in bem Drogenge{dhdft en gros der Herren Hery & Co.
in Hamburg in der Lehre und erlernie dort aufer einer guten
Kenninis der Drogenwaren alle notwendigen Kontorarbeiten. Durdy
die giitige Vermittelung feiner Pringipale erhielt ex dann eine Stellung
al8 Korrejpondent und Lagerauffeher bet der Ritbeder Firma Ernotte &
Furle, bis bie Firma am 1. Oftober lepten Jabred liquidierte.

Ginliegend iiberfendet er Abjdhrift feiner Seugniffe, die er fich
nady gefl. Durchficht suritt erbittet.

Om baldige giitige Antwort bittend, seichnet er ergebenit

i Milo.

*) received.



134 Qeftion 39.

E. Caxton.

If any important event in English history ever took place
silently, it was the introduction of printing into England by
William Caxton. Formerly he was said by many people to have
been the inventor of the art; but now everybody admits that this
honor belongs rather to the German Gutenberg, whose invention
Caxton had learnt on the Continent. For Caxton spent much
time in Flanders, living at Bruges, when the art of printing was
introduced into that town. He was employed as a copyist, and
he tells us himself how weary his hands were and how dimmed
his eyes with his hard work. Can any one who has copied out
a long manuscript, fail to understand with what joy Caxton
welcomed the printing-press? For before that time every book
had to be written by hand. In nearly all the monasteries of
Turope there was one room set apart for the copying of manu-
scripts in which no one was allowed to speak, each making
known his wants by signs.

Caxton was a kind of librarian to the Duchess of Burgundy;
for in those days many of the princes of Europe were fond of
books, and spent a great deal of money in buying MSS*) and
forming libraries. Caxton came back to England in 1476, turned
printer, and set up a printing-press in his three-storied house at
Westminster. Though he was an old man and had to struggle
against many difficulties, the lack of skilled assistants, and
accurate tools, he persevered for fifteen years, devoting all his
time to his press. A trouble which greatly disturbed him was
the changing nature of the English language. The first hbooks
printed were the “Game and Play of Chess” and the “Destruction
of Troy”; this latter book furnished Shakespeare with the material
for one of his plays. Then Caxton published Chaucer’s works,
and a good many books translated by himself into English,
which occupied no fewer than two thousand sheets of two pages
each. Though the greatest care was bestowed on each of the
books that Caxton produced, they nevertheless contain several
misprints. In those days there existed no movable types, so
that the same block of letters could only be used in the printing
of one particular book, and nobody then had any idea of how
wonderful a development this art was destined to attain. Could
Caxton, for instance, foresee that the Times would be able to
print in its own office 30,000 copies of its paper in an hour from

a single machine? (Hausknecht, The English Student.)

¥) manuscripts.
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Tempora.

Brafend. Dasd Prdafend entipricht in feiner Unwendung im
Gnglifchen meift dem deutfdhen Gebraud).
bweidhend find:
I forget ich habe vexgeffen. I wonder 8 {ollte midh mundern.
I wish idy wiinfdyte, ih miodjte. I forget you reckon in
marks id) habe vergeffen, dap Gie nad) Miarf rechnen.

GSmperiebtum und Perfebtum, Das englifdie Fmperfeftum wird
gebraucht, um etwasd BVergangenes, dad mit der Gegenwart nicht zu-
fammenbhdngt, su begeichnen. Das englijche Perfeftum begeidhuet etwasd
LVergangenesd, dad auf die Gegenmwart nod)y Bezuyg Lat.

Her Majesty’s cruiser Amphion has arrived here from
Malta hrer Majeftat Kreuzer , Umphion” ift von Malta
hier angefontmen.

Three English banking houses have just been opened at
that place.

I received the news of his failure last night, have you
not yet heard of his being bankrupt? geftern Abend
habe i) (ober: erhielt ich) die Facdjriht von feinem
Falliment erhalten, Haben Sie davon nod) nicht gehort?

Dasd Jmperfeftum it da8 Tempus bder Grzibhlung. Mit dem
Perfeftum g¢ibt man die erfte Meldung von dem, wasd gefdhehen ift;
fobald man auf die Gingelheiten eingeht und aufzahlt, tritt dag Jme
pexfefium ein.

He has sustained great losses by the failure of this great
house of Bremen ift die erfte Mieldbung.

S0 he was suddenly deprived of all he required to meet
his engagements, and he was compelled to dispose
of the whole of the business Grzdhlung ndherex
Eingelheiten.

Dasd englifhe Perfelt vertritt dad deutfdhe Prifens bei Tat-
fadhen, deren Beginn in die BVergangenheit zuriidreicht, die aber nod
in der Gegenmwart foridauern:

I have been in England for several months e3 find einige
Monate vergangen von meinem Eintreffen in England
big fest, d. h. i) bin feit einigen Monaten in England.

Dagegen beifft: I was in England idh war einmal in Gngland. Be-
jonbers su beadhten find alfo die betden Fragen:

How long were you in England? mwie lange mwaren Gie
in Gngland? (jind Sie gewefen?)

How long have you been in England? mwie lange find Gte
in Gngland?
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Im Deutfdhen fteht oft das Adverb ,jdhon” dabet.

He has assisted me these five years er ift {dhon 5 Sahre
in meinem Gefdhdft.

©o audh: I have been waiting for you this half hour id) warte
f{dhon eine Halbe Stunde auf Sie.

Merfe: I was born id) bin geboren.

Das Jmperfeltum jtebt hinfig nach after, bidmweilen audy nad) when,

as soon as, as, wo da3 Pludquamperfeftum ftehen mitpte.
After he settled this affair, I left for Berlin nadjdem cr
diefe Angelegenbeit geordmet Hatte, reifte i) nadh Berlin,
fo aud) bei gleihem Subjelt des Haupts und Nebenfapes:
After settling this affair, I left for Berlin ftatt after
having settled etc., da3 fid) jedboch auch findet.

Das englif e Pludquamperfeftum ftimmt in feinem Gebraudye
mit dem fbentfd)et} itberein.

Qutnrum. 1iber die Bildbung ded Futurs, Konditionals 2. vergl,
eftion 8. 8. und 10, 1.

Das Futurum entfpricht in feiner Vermwendung meiftens dem
Deutichen. Do) ift nach to hope, to expect, wo im Deutjchen oft
va5 Prdfend {teht, wenn die genannten Greigniffe in der Bulunit
liegen, bag Futurum zu fegen.

I hope the wares will be in your town to-morrow.

Beitfolge. Auf ein Préfend tm Hauptiae folgt immer ein
Prafens (Perfelt, Futur) im Nebenfage; auf da8 Smperfelt ein
gmperfeft oder eine anbere Zeit der Bergangenbeit. Doch vergl.
Sap 6 bed englijdien, Sap 1 des deutfchen Stircts.

n der indbirelten Rebde, die nicht durd) ein Romma vom Haupts
fabe getvennt wird, fteht abmweidhend vom Deutjdhen der Subitativ.

A. 1, They were writing when we entered the office. 2. He
struck the balance yesterday. 3. I read your kind letter with
much pleasure. 4. He has done forwarding all these letters.
5. I forget what I was just on the point of explaining to you.
6. I wish I had never done business with him. 7. The next time
you write, please quote the price of turpentine. 8. I hope you
will come to my office. 9. We were making an inventory last
night and the night before. 10. The “Mary” puts to sea in an
hour. 11. As soon as I have learned anything more precise of
their having suspended payment, I shall not fail to communicate
to you all that may be of interest to you. 12. Unless you order
otherwise, we dispatch the wares the day after to-morrow. 13. In
a week they will have settled all that is to be settled. 14. If
we had calculated all extra expenses, you would have had a
right to complain of our way of acting, but now you are wrong
to accuse us. 15. The chief says (has said; will say; say, if you
please if) that the clerk neglected cancelling the order.



Lettion 40. 137

B. 1. @8 follte midh) wundern, wenn er in meinen BVorfdhlag ein-
willigte. 2. Die Politif bejdyrantte geftern den BVefud) an der BVorfe.
3. Haben Sie fdhon lesten Mittwody eine Nadyridht erwartet? 4, Er
wird feute wohl fommen. 5. Wenn wir an Jhrer Stelle wdren,
wilrden wir bdiefen Laden nidh)t mieten. 6. Sie werden ihm dody woh!
ba8 @eld nidht geben! 7. Warum wollen Sie e3 nitht eingeftehen,
baf er morgen nach Berlin reift? 8. Gr fagte, er hitte die Palete
unveryiiglid) abgefchictt. 9. Sie hatten mid) {hon benadyrichtigt, dap
dle Mitbewerbung von Samuel & Co. JFhnen feinen Sdaden madyen
wittde. 10. ) witnjhte, Sie reiften heute Morgen nicht. 11, S
fenne hren Gofdaftdfreund fhon viele Jahre. 12, Je) Habe nie
mehr etwad von thm gehdrt. 13. Er fragte thn, ob er fommen wiirde.
14. Fragen GSie thn, ob er fommen wird. 15. Nie war ein Kaufmann
bet aflen Unternehmungen vorfichtiger al8 er.

C. Spredhiibung.

1. Why have you not yet made him a consignment of timber,
he is quite out of it?

. Have you not reckoned on your brother’s help?

. Did you really hope the net proceeds would be large
enough to encourage you to a continuance of your orders?

. Was there never a prompt attention to your commands?

. Did you not see him ou your calling at Mr. Brown’s?

. To what extent would you go, as soon as I have informed
you of the result of my exertions?

. He will leave it to your choice, I dare say. Are you not
also of this opinion?

D. Trade.

London was anciently the resort of foreign merchants. It
was rich because foreign merchants brought and exchanged
their goods at this port. There were no ships built in England
until the reign of King Alfred. When the kingdom became
tranquil, he is said to have hired out his ships to foreign mer-
chants. A list of tolls paid by foreign ships in the reign of King
Ethelred II. shows that the imports were considerable. The
foreign merchants, however, were not to forestall their markets
from the burghers of London, so that the retail trade was kept
in native hands. When retail trade was separated from whole-
sale trade all that the London merchants had was the collection,
the warehousing, and the sale of the exports. It is reasonable
to suppose that foreign merchants coming to the City year after
year would find it useful to have a permanent settlement — a
wharf with officers and servants of their own. Such a settlement
was, no doubt, permitted from very early times. But in the
year 1169 was founded a trade association which, for wealth,
success, and importance, might compare with our East India
Company. This was the Hanseatic League. In the League were

(U &)
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confederated: first, twelve towns on the Baltic, Liibeck at the
head: next, sixty-four — and even eighty — German towns.
They were first associated for protection against pirates; they
speedily became the greatest trading company of the period. In
the reign of Henry III. the League obtained a Royal Charter
granting them liberty of constant residence at a place in London.
They were permitted to have a permanent establishment at a
place called the Steelyard — i. e. the Yard where a Steel or
Balance had formerly been kept — under certain conditions, in-
cluding the payment of custom dues. They were called the
Merchants of the Steelyard, they at once drew to themselves
the whole trade of England with the northern ports, and they
remained there for nearly 400 years.

There was another association of foreigners called the Mer-
chants of the Staple. That is to say, they dealt in what was
called the “staples” of England — in the raw produce, as lead,
tin, wool etc. Gradually, however, the word Staple came to be
applied solely to wool as the most important export. The Mer-
chants of the Staple became merged in the Merchants of the
Steelyard. (Besant-Flaschel, The History of London.)

Mahnbrief.

Herr Charled Cabot in Branbdon ift durd) die lange audbleibende
Bablung be8 Haufesd Ditton & Doudney in Coldjefter unmwillig ge-
worden. Da er nicht ldnger durch leere BVerfprechungen fich hinhalten
laffen will, fiindet er dem Haufe an, gefeplicdhe Schritte su tun, wenn
er nitcht tnnerhalb 14 Tage in allen feinen Forderungen befriedigt wird.

Antwort

Ditton & Doudney, Coldhefter, {ind leider gezoungen, ifhre gegen-
wdrtige Sahlungsunfihigleit su erflaren; fie fiigen aber einen genauen,
nidht Jhon gefdarbten Status itber ihre Lage bet, aus dem Herr Charles
Cabot, Brandon, erfehen fann, dap fie allen Forderungen nachtommen
fonnen, wofexrn fie geniigend Beit erhalten, ausftehende Schulben eine
auziehen und den vorhandenen LBarenvorrat abjujesen. Sie hoffen, daf
diefer Herrn Eharle3 Cabot gewdhrie offene Ginblid in ihre Gejchiftss
lage ihn von geridhtlichem Borgehen abbalten wird; follte er doch
darauf beftehen, jo bliebe thnen nichtd iibrig, al8 Konfurs zu erfldren.

E. Great Inventions.

Towards the end of the fifteenth century the social life of
Europe was totally changed by three great inventions, gunpowder,
the printing-press, and the mariner’s compass, to which last the
discovery of America is greatly due. The end of last century
and the beginning of this form another such period of discovery.
In this development which was chiefly industrial, England took
the lead, and most of the inventions were made by Englishmen.
The grandest discovery of all was that of the power of steam.
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This had been discovered long ago by a prisoner in the
Tower, the Marquis of Worcester, as he was watching the rising
and falling of the lid of a kettle of boiling water. It was redis-
covered by James Watt, whom his aunt had scolded for holding
a spoon before the spout of a boiling kettle. “Is it not a shame
for you to waste your time so? You had far better be reading
or playing than sitting there, doing nothing!”

When still a young man he set up as a mathematical in-
strument maker at Glasgow. After he had been there no long
time, both professors and students of the University used to come
to his little shop to discuss the discoveries of the day with him;
and if there was any problem in mathematics or physics harder
than usual to be solved, they used to come to him for help. One day
it was necessary to read a German book on mechanics, and as Watt
did not know German, he immediately set to work to learn it.

Watt was the first to invent a real steam-engine, that is an
engine which was driven by steam alone. All other previous
attempts had required the help of the atmosphere, which forced
a supply of cold water into the boiler, by which means the
cylinder was cooled. Then there was a pause till the steam
from the water again filled the cylinder. Thus half the time
the machine was at rest. In this engine there were two cocks
or taps which required continual attention and used to be opened
and shut by boys. But one day it happened that a boy, who
wanted to play instead of watching, found a means of making
the engine open and shut the cocks itself. This was the origin
of the safety-valve, a rough invention which was later much
improved upon.

‘Watt’s chief discovery was the condenser, a separate chamber
where the steam was cooled and reconverted into water, so that
the machine was able to work continuously without waiting for
the cooling of the cylinder.

This discovery was soon afterwards employed as a means
for driving ships, instead of depending merely on the winds and
sails. It was the Americans, however, who first established a
regular steam-boat service on the Hudson; and now there are
lines of steamers running to all parts of the world.

(Hausknecht, The English Student.)

Lehtion 41.

Sonjunftionen, Die Sonjunitionen {tehen mit wenigen Aus.
nahmen vor dem Sapgliede oder Sage, den fie anveihen. JNur also,
too, likewise aud) — moreover iiberbie3 — then, therefore dafer
— however unterdeffen — werden haufig nachgeftellt. Die lesteren
vier werben dann meift zwifden Kommas gefest.
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Ginige Ronjunttionen find jugleih) Prapofitionen und Adverbien;
accordingly, consequently find {chon durd) ihre Form al3 Adverbien
fenntlih). Unter den folgenben TWortern finden ficdh audy einige, die,
0bwobl fie feine Ronjunitionen find, nur der Vollzdhligleit halber hier
ftehen, da fie deut{djen Konjunfiionen entfprechen:

accordingly bemgemdfp
after nadydem
also audy
although obgleid
and und
as alg, wie, wihrend, weil
:Z ltiough}alg ob, wie wenn
as often as {o oft al8
as soon as {obald
as well as fowohl — al8 audh
because mweil
before bevor, ehe
besides auferbem
besides that aufer dap
both — and fomwohl — al8 auch
but } aber, fondern — aufter
but that | daB,dapnicht, ohnedap
Certainly — but gwar — aber
consequently folglich
entmweder — obder
either — or \ fet €8 — fei e3
{owohl— al8 audy
else fonit
ere eher
even {ogar
even though felbjt wenn
ever — somit voraufs { wenn audh
gehendem Ronjunttiv | nod fo
except that aufer dap
finally endlid
firstly erften3
for denn
further ferner
hence daher bods, inbeff
jebody, indeffen,
BOWOTCT o] ol o
wenn audynod) fo
if wenn, ob
if not wenn nicht, auBer wenn

*) like master like man.

in case that fall3
indeed—but

it is true—but }im“, freilidh
to be sure—but — aber

in order that
that } damit

lest baB nicht, dap

like—like bei feflens
bem Werbum

likewise gleichjalls

meantime

meanwhile } indeffen

moreover iiberdied, ja nody mebhr

namely ober viz. ndmlid

neither —nor 1eder—nod

nevertheless nicht8deftomeniger
dennod)

peither, nor und nicht, aud nidt,
nod

no sooner —than faum — al8, jo

not merely — but also, but nicht
blof — jonbern auch

not only — but also, but'nicht
ity — Jondern audy

notwithstanding defjen unges
achtet

now nun aber

of course natiirlid)

on condition that unter der Bes
bingung, daB

only jedbodh, freilid)

only that aufer daf

on the contrary im Gegenteil

or oder

or else oder fonjt, ober aud

otherwise andernfalld

partly — partly teil8 — teil3
provided that wofern nur
pather efer vielmebr

}mie——fo*)
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scarcely (hard-
ly) — before

scarcely (hard-
ly) — when

secondly 3meitens

since ba ja, feitbem

so daber, aljo

still bod), dennody

that daf

the — the je — defto

then bann, daber, alfo

thence

therefore } daber

till big

too dagu, audh (= fogar)

faum — {o, al3

unless wenn nidht, aufer wenn
until bi3
What—what mit

TGIQ. ‘Br&pnf. } teil8 —teil3

when wo, wann, al8 [baB
whence wober, woraus folgt,
whenever

whensoever } fo oft al3

whereas wogegen, wabhrend
wherefore mweshalb
whether ob

whether—or 0b—ober ob
while, whilst wdhrend
yet dodj, dennod

Merfe: nor I, nor am I, neither am I, nor am 1 either id auch nicht.

I did not see him i) Babe ifn nidjt gefefen.

Nor I either,

no more did I id) aud) nicht, nor did his brother fein

Bruder aud) nidt.

Nor is it untrue da8 ift aud) wabe.

Mexie: nor any one und niemand.

nor ever und niemal3, aber dem Deutfchen entfprechend:
never anything niemal8 etwas.

But.
1. But=auger.

All but one alle aufer einem; the last but

one ber vorlefte, the last but two der vorvorleite.

2. But=aql8 (aufer), befonders nad) negativen Pronomen und
Abverbien: none, no one, nobody, nothing, not, never,
hardly. No one sees him but his father.

Diether aud): I cannot but mit folgendem Snfinitiv idh fann nidyt

anderd alg, i) fann nidht umbi

n, th mup {chlechterbings.

He could not but become a bankrupt er mugte falfieren
(gebrauchlicher I cannot help, avoid, forbear mit dem

Gerundium).

3. But=ber nidht, daf nicht, nach) negativen Ausdriifen und
Fragen mit dem Adverd verbunden.
There is none but knows e8 ift feiner, der e8 nicht

wiifte.

Who is there but knows mer, der nidt

withte? wer weiff nicht?

He never plays a game but he loses er {pielt niemals
ein Spiel, a3 er nicht verlre — ev fpielt niemals
ein Splel, ohne es 3u verlieren.

But = 0b nidht = if, whether (if not).
Nobody can tell but he is an impostor niemand fann

fagen, ob er nicht ein Betriiger ift.

(nobody can

tell whether he is [not] an impostor).
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But in Der Vedeutung daph. Gtatt that fann but = dah
fteben nady Den verneint ober fragend gebraudjten Berben: to deny
leugnen, to doubt weifeln, to know wiffen; nadh it cannot be, it
is impossible, is it possible, no question.

Nud but that findet {idh.

There is no doubt but she (the ship) will arrive to-
day 8 ift nicht sweifelhaft, daB e Heute anfommt.
No question but he will do it e8 {ft nicht fraglich, dah

er e3 fun wird.

But just gerade fett erjt, eben erjt; but now jeht exft, joeben;
but a while ago (since) eben exft, gany vor furzem. But for aufer,
ofne, wenn nidyt gewefen wdre. But for this brave mate, the ship
would have been washed ashore wrecked ofne diefen titchtigen
Cteuermann wdare da8 Schiff untergegangen.

Das relative OrtSadverb wo, an Beitbeftimmungen {fich an-
fchlieBend, ift im Guglifhen nie durd) where, fonbern nur durd
that ober when zu iiberfegen.

At the time (when) you gave me your order, I could
really not answer it; now that there is everything
in abundance in our market, I shall hasten to supply
you with all that you wish.

Das deutfhe als, wie wird im Englijden nidht itberfest:
1, Wenn e8 gleidhfam eine Appofition vertritt, alfo nidht = in the
capacity of fteht.
He died an honest man er ftarb al8 ein Ehrenmann.
2. Gn eingefdhobenen Sdpen: they have become we are told well-
known merchants.
You will come I hope to-morrow that we can contract
for what we will do now.

Qe Ausdritden wie: as (Is) usual wie metft der Fall ift,
as a rule in der Regel,
as I take it meine3 Erachtens,
Hat fich Da8 as erbalten.
Uber as — as, not so — as vgl. Leftion 6 und Seite 61, 2.

As many as bet Sahlangaben Beift: nicht weniger afs.
As many as three bags of the coffee were spoiled by
this average nidht weniger al8 dret Sdde Kaffee waren
dburd) dlefe Havarie verdorben.

Wenn. Wenn, eine Bedingung ausdriidend, heift if; wenn
nicht: if not, unless, except (vergl.” aud) but).

{iber den nady if eintretenden Modus und die Tempora vergl.
Rettion 40, Leftion 42,
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PWenn, von der Feit gebraucht, heifit: when.

If he comes, send for me follte ex fommen, {o laffen Gie
mid) rufen.

‘When he comes, I myself will speak to him once for
all wemn exr fommt, will i) ein fitr allemal felbft mit

ihm {prechen.

Kt eines der Hilfdverben had, were, did, should, would, could
vorhanden, {o fann if ausfallen; e8 tritt dann bie Fragefonftrultion ein.

Had he obeyed my counsel, he would have been for-
tunate.

Nerfe: wenn aber but if.

A. 1. He did not lend an ear to me, or to his brother
either. 2. I don’t think your brother’s office is suitable for his
business, because the location is not central. 3. We assure you
we shall redouble our care and attention in any future orders
you may be pleased to give us. 4. I wonder I should not have
seen him. 5. His demeanor compared to that of his predecessor
has been such as to excite my highest dissatisfaction. 6. She
trembled as she spoke. 7. He couldn’t move, try as he would.
8. If we did not fear to trouble you, we should beg leave to see
you to-morrow morning. (Did we not fear to trouble you, we
should beg leave to see you to-morrow morning.) 9. It is a pity
that he has fallen sick just now. 10. He has assisted me these
five years to my full satisfaction, so that I regret with all my
heart the circumstances which compel him to quit my employment.
11. I do not like him, nor does he like any one.

B. 1. Gr {part nie Mithe nod) Koften. 2. Glauben Sie nidyt,
baB die GelddjiSausiichten gut find, wenn wir Frieden behalten?
3. Gr bat in diefem Gefdhaft feine praftifdhe Erfabhrung nod) Ber-
bindungen mit erften Wgenten. 4. Rein Tag vergeht, dah idh nidht
feine Febler fehe. 5. Gr ift erft 3 Monat in England. 6. Jdf
denfe, Gie ftimmen mit mir Ddarin iiberein, daf th su einmer Herab-
febung SShrer Preife beredhtigt bin! 7. Wie fann Shr Kommis {agen,
bie englifdjen LWaren, die idh Jhnen geftern fhictte, feien au teuer,
da er fie nicht einmal angefehen BHat. 8. Gr glaubt, Beute iiber
8 Tage nad) Verlin abreifen zu {Hunen. 9. Jh will tm Borbeigehen
bet ihm vorfpredhen. 10. Da die Waren nidht gut jind, mup idh mich
baviiber beflagen, baf Gie fie in foldher TWeife aefdhict Haben.
11. ©o jung er mwar, fefite er fetnen Gedanfen, diefed Land zu bes
fudhen, durd). 12, Dbwohl fein BVater abgeneigt war, dap er Kaufe
mann wittde, gab er {dlieflich) dodh nadh.
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Spredhiibung.

. May I go out, when I have finished this office work?

. Please send us word whether we shall take a cab for you
or if you will go home on foot?

. Scarcely had he heard of my having arrived here, when

during my absence he came to see me. Do you happen

to know for what purpose he came?

Does it rest entirely with me that I ask him for the patterns?

. Did you buy many goods when in London?

. Why do you intend remaining but one day in London?

. Would you not be happy, should this introduction lead to

some business between us?

D. The Indian military mutiny of 1857—58 had no sooner
been suppressed by the Government, and the anomalous rule of
the East India Company supplanted by the regular Government
of the Queen, than, availing themselves ot the better security for
property and trade thus afforded, a number of capitalists, some
British, some native Indian, formed companies to erect and work
cotton mills in the district around the city and port of Bombay.
Furnished with engines, machinery and equipments obtained from
England and managed upon the British system by competent
overseers, also brought from this country, the Bombay mills were
to be worked by employing the labor of the peasantry of India,
who should be trained to tend the machines, and to manipulate
the cotton and yarn used in the manufacture. The aptitude of
the native men and women for such work had been proved by
the fabrics they were able to weave upon the antiquated and
rudely constructed Indian loom. It was calculated by the pro-
jectors of the manufacturing companies that by using cotton
grown within the Bombay Presidency, and with an unlimited
sale in India itself of the goods to be made, and by employing
available native labor at wages which in India would be con-
sidered good, but low compared with those paid to British
operatives, a cotton-spinning or weaving mill in Bombay would
return larger profits than one in Lancashire.

Nufgabe 1.

Wilhelm Blum in DreSden fenbet an . Goldjmith & Co. in
London eine Rimeffe von & 115. 3. 6 jum Ausgleih der Falturen
vom 13./6., 17./7., 2./8. und 10./9. @r bittet um SGut{dhrift und
Cmpfangsbefdeinigung.

= 0

(2]

'QODU‘ZF“

Antwort.

H. Goldfmith & Co. in London beftdtigen dem Wilhelm Blum in
Dresden den Empfang der Rimefle von £ 115. 3. 6 jum Ausgleid
der atturen vom 18./6., 17./7., 2./8. und 10./9. Der Betrag ijt mit
beftemt Dant in das Rredit bes Wilhelm Blum geftellt. Sie Halten
fih fite weitere Auftrdge beftend empjohlen.
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Aufgabe 2.

Frederid Meed in BVarnsley bittet Fames Purfey in Lonbdon,
feinen Freund, Heren Cambden, ber fih einen Tag in London aufs
palten will, mit Nat und  Tat gu unterjtiiben. Herr Camden wird
feine Abfichten und TWiinfche perfonlich mitteilen.

NAufgabe 3.

John Napier in London empfiehlt Rapitdn Perey von dex ,Ceres#
den Herren George Pleps & Co. in Oporto in allen Angelegenbeiten,
Gein Schiff wird dort in Ladung liegen, und er ift gern bereit, Weine
biefer Fivma zu verladen. Die Reeder bder ,Ceres”, die Herren
P. Carpenter & Co. tn Hull, find Freunbe und Kovvefpondenten des
Dexen Napier.

E. English Exports.

With regard to the Exports of British and Irish produce,
increased values are found in the following classes of goods: —
Living animals, food and drink, raw materials, chemicals, and
parcel post articles; while heavy decreases occur in yarns and
textile fabrics, machinery and mill-work, and articles from smaller
industries. There are also decreased values to be found in me-
tals and articles of apparel, though they are not so great as in
the former list. In food and drink, salt, spirits, and sugar are
less in quantity and value, but fish, bread and biscuits, and pro-
visions are higher in value. Coal has been more in demand and
has gone up in price. Russia, Sweden and Norway, Denmark,
France, and Italy each took more, but less went to Egypt and
Malta. More of sheep’s wool was shipped, chiefly to the United
States, British North America, and Germany. Of chemicals, al-
kali and bleaching materials, manures, and medicines were in
greater demand. Cotton yarn is more in quantity, but less in
value, owing to the larger proportion of gray sorts. Of all sorts
Japan, Turkey, and Holland took more, bu* ic3s went to Germany,
France, and Rumania. Cotton piece goods are less in quantity
and in value (owing partly to the fall in prices), but more of
gray piece goods was taken, the decrease being in bleached,
printed and dyed. Bombay took more of all sorts, but Bengal
less. As regards other countries, the exports to Turkey show
a large cxpansion, and so, in a less degree, do those to Japan.
But tiiere has been a considerable decline in the shipments to
China and South America. Jute and linen piece goods are less in
consequence of the smaller demand from the United States, and
this applies also to woollen and worsted tissues. As to metals,
more of copper, lead, and zinc was shipped; the chief decrease in
metals is in telegraphic wires ete., which have fallen from & 162,000
to & 47,000. Iron is less by 38,700 tons and &£ 38,000 in value.
Increases are found in pig, bar, railroad, and hoops and sheets,
and decreases in wire, tinplates, cast and wrought, and unwrought

Yernbad:Qehmann. 10
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steel. Only in the shipments of agricultural machinery and sewing
machines are increases to be found; in locomotives and other
steam engines, mining, textile, and other sorts, the falls in value
are considerable, and are spread over all countries. Among the
smaller industries the value of arms, ammunition, and military
stores have fallen from £ 330,000 to & 163,000. Increased values
are found as regards railway trucks, furniture, leather, skins,
soap, and stationery. On the other hand, there is a considerable
fall in cycles, and smaller decreases are also seen as regards
earthenware, seed oil, paper, saddlery and harness, coal products,
and railway carriages. As to dutiable articles, increased clear-
ances were effected only of raw cocoa and tobacco; those of
currants, raisins, tea, foreign spirits, and wines each show a
considerable decline from the level of last year.

(The Times, Weekly Edition.)

Tekfion 42.

Sonjunftiv. Der Konjunftiv Hat nur bei to be im Jmperfeltum
eine befondere Form (fiehe Parabigma), fonft ift er bei allen Verben
im Prafens dem Jnfinitio mit Uuslafjung von to gleich, fm S
perfeftum lautet er wie der Jnbdifativ.

KRonjunftiv Prdf.:

I have I be I expect
you have you be you expect
he have he Dbe he expeet
we have we be we expect
you have you be you expect
they have they be they expect
Konjunitiv Smperf.:
I had I were I  expected
you had you were you expected
he had he were he expected
we had we were we expected
you had you were you expected
they had they were they expected

Der Konjunttio wird im Cnglijden in viel bejdrantteremt Mafe
gebraucht al8 im Deutfdhen. Die Konjunftive be und were finden
fi haufig, dagegen bei den anbderen Verben oft Umidyreibungen, ent
weder mit be und were, befonderd lepterem, ober man vermwendet die
Hilfsverben may, might, shall, should, in Hauptfdten let.

Dabet ift su merfen, daf im NebenjaBe may nadh einem Prdjens,
Perfeltum, Smperativ im Hauptfae, im Jtebenfabe might nach einem
Qmperfeftum oder Pludquamperfeftum im Hauptjabe fteht.
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Su Hauptidgen ftehi der Konjunltio, um einen Wunidh aus-
subriicfen oder ein Jugeftdndnid su madjen und wird dann mit may
umichrieben. Dad Subjelt jolgt dann dem Hilfsverb.

May you succeed in this new career!
Let him speculate upon the rise!

Sn Nebenfdsen, Ungewifheit und Jweifel, blofe Moglichlett
ausbriicfend, fteht der Konjunttiv:

1. Nach before, ere, till. until, oft durd) shall ober should
umjdjrieben.

He will now assist him alone, before he be totally lost.

2. (g Bedingungdjden nach if wenn (vielleiht), unless wenn
nicht (etwa), in einvdunenden Sdgen nad) though, although obglei),
as if, as though al8 ob, whoever (whosoever) wer aud) imumer, what-
ever (whatsoever) a8 auch immer, (whichsoever mit Subjtantiv),
wherever wo aud) immer, however wie auch immer (how-—soever),
if ever so wenn auch noch fo.

Moglichfeit:  KRonjunftiv Préfend — Hauptiag: Futurum.
Unmbglidyteit: ” Guperfeftum — , Kondittonel,
Nach if und unless fteht auch should.
If we keep peace, the business-prospects will be good.
If I were in your place, I should dismiss this clerk.

Though he have (may have) great | he is not to be saved
assistance (yet) from ruin
However great the assistance (may) be, )

Bei LWeglaffung von if, though 2. tritt dag Subjelt bhinter das
Werbum; bet den mit ever gujammengefeiten Wortern, die felbit
fehlen fomnen, mup jedod ever wie dad Deut{che ,aucg” in ,wenn
aud)” 2c, beibehalten werden.

Had he received our letter, he would have written
long ago.

Be the assistance ever so great, (yet) he is not to be
saved from ruin.

Merke: as it were gleidjjam (= as if it were).

3. Nad) that daf und lest daf nidht und in eine Abfidht aus-
pritdenden Relativjigen. Nach that wird der Fonjunfiiv meift durd
may, nacdh lest dburd) should umjchrieben.

I told you this, that you might be more -cautious
another time.

4. Nach Berben bdesd Witnjchens. I wish: ich witnfdhe Hat ge-
wibhulich may, alfo da8 Prafens nach fich, I wish: ich witnfhte, ich
mocyte Den Konjunftiv des Jmperfeftum, wenn e8 walhricheinlich ift.
daf der Wunfd) nicht exfiillt werden Fanm.

I wish (I hope) he may prosper in this rush of business.
10%
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5. Nady den BVerben to hope, to regret bedauern, to be sorry —
to wonder, to be surprised, — to fear, to dread fteht meift bie
Wmjdjreibung mit may (might) oder should. TLest hat hier hdufiger
mit folgendem should die Bedbeutung ,da”.

I hoped in vain that he might be saved once more.
I dread lest he should emerge safely from this critical
position.

6. Nach unperfdnlichen Ausddritfen wie: it is (not) good, well,
better, best, just, fit, necessary, natural, convenient, proper, right,
important, strange, it is of importance, it is a pity, an evil 2.

May, might und should treten aud) hier meift al8 Umfchreibung ein.

That they should have bought at five and twenty per
cent under my purchase, is impossible.

Anmerfung. Goll eine Tatjacge feftgeftellt oder eine Au3fage
als wirflih Hingeftellt werden, fo ift in Bedingungs-, Kongejfiv: und
Temporaljigen der Judifativ u nehmen.

Nadh whether und if fteht der Ronjunttio, um Ungervifheit auszue
oritfen. I was at a loss to say whether he were likely to come at all.

A. 1. Let him who stands take care lest he fall. 2. I can-
not know if I may be of any help, but I will not linger to give him
my assistance. 3. Suppose that from any cause coal should cease
to come out of the bowels of the earth, three quarters of the
whole population whose existence more or less depends on it,
would be reduced to starvation. 4. He never fancied that his
favorite project might be realized so soon. 5. Do not judge,
that you be not judged. 6. Long live the Queen! may her king-
dom ever flourish! 7. I was in great fear lest he should come.
8. Unless he order otherwise, I shall not buy any more from
him. 9. If the assistance be ever so great, he is not to be saved
from ruin, 10. Iregret very much that this fair treatment should
be of no value to you.

B. 1. Wenn wir Fricden behalten follten, wiirden die Gefd)dftss
ausiichten gut fein. 2. Jch wiinjdjte fehr, er {dhe, daf fein Kommis
ein guter @efc[)&?@fiibrer iit, fobak er mehr Wertranen zu fhm Haben
tonnte. 8. 8 {jt gweifelhaft, ob er diefe Angelegenbeit wird ordnen
fonnen. 4. Gr fragte mich, wer jene Herren wiren, mit denen id
heute Nadymittag fpazieren gegangen war. 5. &3 ijt die Frage, ob
diefes Unternehmen zu feinem Borteil ausidhlagen wird. 6. Jh bin
nid)t gewiB (i bin in Berlegenheit su jagen), ob er itberhaupt viels
leicht fommen witd. 7. Jh war entichloffen, angunehmen, wasd ex
miv bot, ehe e8 zu {pdt wire. 8. Jdh winjchte, €3 wdre in meiner
Macht, ihn u iibergeugen, daf dort ein vorzigliches Gefchdft (capital
stroke of business) gemadt werden finnte.
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C. Spredhribung.

. Do you wish me to ask him (I should ask him) for the
patterns?

. Supposing that they should come, what do you intend to
tell him?

. Why have you lost all hope that he might desist from
legally proceeding against you?

. Will you not determine to pay, ere it be (before it is)
too late? You repent of your waiting so long, I dare say.

. Are you not sorry that he should be compelled to surren-

der to a Commission of Bankruptcy?

Are you not grieved, too, that he should be liable for

this great loss?

. Do you not find it strange, too, that, though he may have
committed an error more than once, he should be sud-
denly dismissed?

[y

.

1 M v e D

D. Markham & Co.’s Agency,
38, Lombard Street, London, E. C.
Established 1838.

This agency, since its establishment, has been connected
with Banking and first-class Mercantile Houses in every part ot
the world, and is consequently in an exceptionally favorable
position to furnish subscribers with authentic and reliable in-
formation as to the standing and credit of Commercial Firms
and Mercantile undertakings generally.

Inquiries are, in accordance with usual custom, answered
either by correspondence or verbally, and Markham & Co.
especially invite visits from their subscribers, as long experience
has strongly impressed upon them the mutual advantages to be
gained by such a course.

Inquiries regarding firms in the chief commercial centres,
both home and continental, can generally be answered at once,
as sufficient details are usually on record to enable the necessary
replies to be given; in all other cases a reasonable time must be
allowed for obtaining the required information.

A monthly circulation is issued to subsecribers, giving a
synopsis of circulars, issued by new firms or announcing changes
in existing ones, as well as the usual information regarding
Partnership, Dissolutions, Failures, ete. etec.

All communicatins between the Agency and the Subscribers
are strictly private and confidential, without responsibility for
clerical errors on the part of the Agency, and without prejudice
to either party, and an agreement to this effect must be signed
by every subscriber.
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Aufgabe.

Yuf den Wunjd) eines Freundes, Herrn Blad, der die bebeutendften
Rlage Spaniend bereifen laffen will, um dort Verbindungen fiir fein
neu eingevichtete8 Haus angutniipfen, erlauben fidh Dunbarton & Co.,
London, Herrn Blads Bertreter, Herrn Softe, an Delgado & Co. in
Piadrid zu vermweifen und empfehlen ihn diefen Herren zu freundlicer
Nufnahme. Delgado & Co. werden gebeten, Herrn Softe forwoh! die
Fivmen anzugeben, mit bdenen er ohne Gefahr in Verbindung treten
fann, al8 aud) ihm diejenigen PVldke zu nennen, deven Aufnahme in
feine Reiferoute fiir die Wrtifel feined Haufed den meiften Nupen wver:
fprechen diicfte. Endlid) bitten fie ble Madrider Firma nody, Herrn
Softe Cmpfehlungsidreiben nadh verfdhiedenen anderen jpanijchen Orts
fchaften zu iibergeben, da fie felbft wegen threr befdhrantten Befannt.
{chaften in Spanien dazu nidht fdhig gewefen wdéren, Sie fdhliegen
mit dem Ausdrud bed beften Danfes und ber BVerfiherung, daf fie
vorfommenbden Falled jeberzeit gern su Gegendienften bereit jein witrden,

E. Addiscombe, Berrington and Co.
Limited,
Will Offer By Auction,
(Through their Auctioneer)
At Their Wool Warehouses
Ashford Street,
On Wednesday, July 29th, 1890,

At Three o’clock, precisely.

The Following Goods, viz.:

693 Bales Wool,
and
27 Sacks Wool.

Conditions of Sale.

1. The highest bidder to be the purchaser — the vendor
reserving to himself the right of one bid; and if any dispute
arise among the bidders for any lot, it shall be decided by the
auctioneer unless one of the claimants will advance, in that case
the lot shall be put up again, the biddings to be then confined
to the disputing parties.
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2. The goods to be weighed by the warehouse-keeper, and
taken away within six days at the buyer’s expense, and be paid
for in cash before delivery.

3. During the said six days from the time of sale, every
reasonable facility will be given by the warehouse-keeper for
the examination of any portion of the bulk not previously seen,
and should it appear to the purchaser that any bale or bales
materially differ from those exhibited at the time of sale, any
dispute or claim made by the purchaser in respect of such
differences shall (if not forthwith arranged) be referred to the
decision of two indifferent persons — one to be chosen by the
selling broker, the other by the purchaser, who shall, if they
disagree, nominate an umpire, and the award of such arbitrators
or umpire shall be conclusive on the parties, provided the same
be made in writing within the said six days. And neither party
shall be at liberty to institute proceedings at law or in equity
against the other during the said six days or until such dispute
shall have been submitted to arbitration, as aforesaid, and the
arbitrators or umpire shall have neglected or delayed to give
their or his award to the disputants during the said six days;
and, if the decision of such arbitrators or umpire be in favor
of the purchaser, then he shall be at liberty to cancel the sale,
by giving notice in writing of his intention to do so to the
brokers, during business hours, before the expiration of the said
six days. The cost of the arbitration and award to abide the
event; and, if, through any neglect or omission on the part of
the buyer, the matter in dispute shall not be submitted to arbi-
tration as aforesaid, the sale shall be held good and valid, and
the purchaser shall be bound to accept the property sold. And
this condition shall not prejudice the vendor’s rights under the
other conditions herein contained.

4. All goods to be at the risk of the purchaser at the ex-
piration of the said six days, after which no allowance will be
made for faults, errors of description, difference of weights, or
other claim of whatever nature or kind, except in cases of false
packing, any claim for which, if certified to by two well-known
wool brokers, or merchants, will be recognised and taken into
consideration.

5. No person shall advance at any bidding less than one
farthing per lb. on greasy or washed wool.

6. The buyer to pay the broker on wool one-eighth of a
penny per lb. for delivery, and a further charge of one farthing
per Ib. if re-packed, and three shillings each for new woolpacks,
if required.

7. That the buyer shall deposit &£ 25 per cent. (if required),
at any time during or after the sale, upon the broker’s estimated
value and sign these Conditions of Sale.
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8. If any lot or lots remain uncleared after the expiration
of the said six days, the before-mentioned deposit (if any) to be
absolutely forfeited, and the buyer to be further liable for all
loss including interest, survey fees, insurance and other charges
that may accrue on the re-sale thereof, which shall be at the
option of the broker to effect, either by public auction or private
contract with or without notice to the buyer thereof.

Addiscombe Berrington and Co. Limited

Lektion 43.

Priapofitionen, Alle Prdpofitionen regieven den ttufativ. Sie
find entwebder einfach, wie on, up, in, ober sujammengefelst, wie accor-
ding to, in consequence of, notwithstanding. e ftegen 0oL
dem Uffujativ, auBer wenn derfelbe ded Nadhdruds wegen den Sajp
beginnt. Dann fann die Prdpofition, wie haufig in Relativ- und
furzen Gragefden, von ihm getrennt und Hinter dad BVerbum geftellt
werden, 3. B.:

This enterprise I shall never consent to in biefed Unters
nebmen werde id) nie einwilligen.

About um by means of vermitteljt
above itber, oberhalb by virtue of fraft
according to gemdB, nad concerning betreffend
across quer itber, quer durd considering in AUnbetradst
after nad, hinter contrary to gegen, sumwider
against gegen, mwider down hinunter, herunter
along entlang, lings during wdhrend

amid, amidst | _, except auSgenommen, aufer
in the midst of J mitten, i, unter for fiir, aus, wegen ’

among, amongst unter, swifden for the sake of um . . . . willen
around ringsum from von, von . ... Her

as for, as to hinfichtlich in in

at an, auf, in, bei, 3u, um into in, Hinein

because of wegen in addition to aufer

before vor in behalf of wegen, sum Beften von
behind hinter in consequence of infolge

below (Begenfagabove) | unter, in front of gegeniiber, vor
beneath J unterhalb inside innerhalb

beside neben in spite of tro§

besides aufer instead of an Stelle von, anjtatt
between zwifcdhen near nahe, neben

beyond jenfeitd notwithstanding trof

by von, dburd), bet of von
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off vou — ab, von — weg, auf der
Hohe von (feemdannijch)

on auf, an, in, bei

on account of wegen

on this side of diesfeit3

on the other side of jenfeit3

opposite to gegeniiber

out of aus, auperhalb

outside auerfhalb

over (@egenfa under) itber

over against gegenitber

owing to banf, wegen, infolge

past an . ... voriiber, nad, itber

153

save aufier

since feit

through bdurch, hindurd)
throughout Hindurd), rodfhrend
till, until bi3

to zu, bis, an, nad

towards, toward gegen
under unter

up hinauf

upon auf

up to bis, bis s

upwards of itber = mebr al3
with mit

. ... hinaus within in, tnnerhalb, binnen
respecting betreffend 5 without ofhue, auferhalb
round ringSum, um [berum with regard to ). . cnu s
round about ringdumber, rings: with respect to}mttﬁtucfﬁcf\tauf

1. An: at, by, in, on, to.

a) Raumlid: at, on, in. An der Tiir at the door; er ftebt an
der Gpie he stands at the head; an bder heutigen Bbrje
on to-day’s Exchange; Gtratford am Avon Stratford on
Avon; in the sky am Himmel; she set every thing in
its place an {eine Stelle.

b) Richtung bezeidhnend: to. An bdie Tilr gehen to go to
the door; diefer Brief ift an Herrn N. geridhtet this letter
is directed to Mr. N.; er {djried an mid) he wrote to me.

¢) Beitlid): on, in, at. Am erften Mat on the first of May:
am folgenden Morgen on the following morning; aber:
am Morgen in the morning; am Gude der lesten Wodhe
at the end of last week.

d) Ginjdrdantend: by, in, of, with: The fault lies with youn
bie Ghuld legt an Jhnen. Gewinnen, verlieren an to
profit, to lose by; J(utereffe habern an to be interested in;
Mangel an Geld want of money.

Merfe: to hinder, prevent from hindern an; to abound, to be
rich in Uberfluf haben, veid fein an; poor in arm an; deficient
in (aber: short of) Mangel Hobend an; empty of leer an; to
join, share, have a share, take part in (abev: to partake of)
an etwas fich) beteiligen; to rejoice in fidy freuen an; to believe
in glauben an; close by neben an.

2. Auf: on, upon, in, into, at, for.

a) Raumlich: on, upon, in. NAuf dem Tijche on the table, upon
the table; auf der Gtrafe, auf dem Marft in the street,
in the market; auf bem Lande in the country; auf dad

Qand into the country; auf Lager in stock; auf ber LWelt
in the world.
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b) Beitlidh: for. Auf einige Beit for some time; auf drei
Zage for three days; auf Lebensseit for life.

c) Art und TWeife: in, at, on, to. Auf jede Weife in any
way, at all events, at any rate; er fragte auf Gnglijd)
he asked in English; auf diefe Weife in this manner;
auf feinen Fall on no account; aufs duerfte to the utmost.

d) Ridytung: on, at, for. Der LWedjfelfurd auf London the
check exchange on London.

Doffen auf to hope for.
Warten auf to wait for, to stay for; aber jemand mit etwas
aufwarten to wait upon somebody with something.
Antworten auf to reply to oder to answer mit dem ULfuy.
Berweifen auf to refer to, to relate to.
Gidy belaufen auf to amount to.
€3 fommt und zu ftehen auf it costs us.
Mnfprud) auf a claim on.
Cin Blid auf a glance at.
Cin Auftrag auf an order for.
e) Bei Beteuerungen: upon. Auf mein Wort upon my word.
Merte: that is of no consequence, never mind e3 Hat nichts auf
fich; what of that was Hat e3 damit auf fich?

3. AUud: out of, for, from, in, of.

a) Rdumlid): out of. Er fam aud dem RKontor he came out
of the office.

b) Begriindend: for, by. Aus zwei Griinden for two reasons;
aud Haf for hate; aus Nangel an Ubung for want of
practice; ausd Erfahrung by experience.

c) Herfunft: from, in. Man fieht e8 aud feinem Wetragen
it is to be seen from his behavior; bie Roffer find aus
Leber gemad)t the trunks are made in (aud): of) leather.

Beftehen aus to consist of; aber: beruhen auf to consist in;
aud Gewohnheit through habit; aud Gehorfom in
obedience to; aus Beradjfung in contempt of.

4. Anfper, anperhalb: out of, beside, besides, except, excepted.

a) Aufer Mode out of fashion; auberhalb des gewshnlidhen Ganges
out ofthe ordinaryline; erijt auBer fihhe isbesides himself’;
auper Atem out of breath; aufer ‘%&rage out of the question,
without question; auBer Bweifel beyond (all) doubt.

b) = Ausgenommen: except ober excepted nadygeftellt. Thiscoun-
try is not rich in metals, except iron oder iron excepted.

c) Auperdem noch abgevechnet, dariiber Hinausd; in addition to,
besides, beyond, apart from. uBer diefem Haufe befitt
er nod) einige in Harrogate: besides this house he owns
others at Harrogate; aufier {einem Gehalt in addition to
his salary.

ivterl‘fe: Nufer Gebraud) fommen to fall into disuse, vergriffen out
of print, :
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5. WVei: with, at, in, about, on, by.

a) Raumlidy: at, by, near. et London at London (in London
beiBt:in London), bei Tifcheat table; close by mebicht bet mix.

b) Beitlidh: at. Hahibar bei Gidht payabie at sight, bet
nidyjter Gelegenljeit at your earliest convenience.

c) Begleitung: with, b bin bei biefer Firma gewefen I have
been with this firm.

d) Gleichseitigfeit: in. Eine beim Bawmwolenfpinnen ges
brauchte Mafdjine a machine used in spinning cotton;
bei diefem IWetter in this weather.

e) M fbrper tragen: about. ) Habe fein Geld bei mic

I have no money about me.
Berfichern bet einer Gefell{haft to insure with a company;
bet @elegenheit on an occasion; on my arrival, upon
this event, on pain of death.
bet meiner €hre on my honor, beileibe nicht not on your
life, on no account,
6. BWid: as far as, till, until, by, to, up, to.

a) Raumlidh: as far as. Wir begleiteten thn bis Dover we
accompanied him as far as Dover.

b) Beitlidy: till, until, up to, by. Bi8 nddhften Freitag till
next Friday; bi8 jum 1. Sanuar by the 1% January;
biefer Betrag begleicht Jhrv Kontoforvent bis sum 31. Marz
this amout balances your account current to March 31st;
vom Morgen bid um Abend from morning till evening;
vom 5. April bi8 sum 1. Juni from the 5th of April to the
18t of June; bi8 dato up to now, up to date.

7. Ddurd):

a) Raumlid: Hindurd) through. Wir gingen durd) einen
fdpmalen Durdhgang we went through a narrow passage,
burd) Guropa through Europe.

b) Mittel ober Werfzeug: by. e fende Jhnen durd) dicfe
Boft I send you by this post; durd) diefe Tat by so doing.

¢) Beranlaffung, Vermittelung: through: I received a
remittance through your Paris house.

8. @iiv: for, on, with, by, after, to.

a) Bertretung: an Stelle von for. Ein zu Hhoher Preis fiir
etne foldje Ware too high a price for such a ware.

b) Urfadhe, Grund: for. eh danfe Jhuen fitr die freundlidhe
Aufnahme I thank you for the kind reception.

Filr unfere Redhnung on our account.

I fiir meinen eil for my part, as for me.

Grfermen Sie mid) fiix diefe Summe credit me with
this sum.

I know for certain; for love and money fiiv Geld und
gute LWorte.
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Bufriedenftellend fiir uns beide satisfactory to both of us.

Mann fitr Mann man by man. Meile {i’tr Meile mile

Fiir 3 Sdjillinge at three shillings. [after mile.
9., Gegen: against, about, towards,

a) Raumlidy: enigegen against. Dad Bild lehnt gegen bdie
(an der) Wand the picture is leaning against the wall.

b) Ridtung: gegen, nach towards. Wir fegelten gegen Norden
we sailed towards the north.

c) Bergleich: against. 13 gegen 16 im vorigen Jabre thirteen
against sixteen last year; gegen feine Quittung against
his receipt.

d) Widerftand: against. Gegen ein folded Ungliid against
such a misfortune; garantiert gegen das Berften warranted
against bursting (aber aud): warranted not to burst).

e) Gegen=ungefdhr about. Gegen 14 Tage friiher about a
fortnight ago; gegen 100 Pfund about a hundred pounds.

10. ¥us in, into, at, on, within.

a) Jeitltdh: in.  Jn gehorigem BVerlauf in due course; in 10
bi3 12 ZTagen in ten or twelve days.

b) Raumlidy: auf dle Frage: wo? in; wobhin? into, on. In
your letter; {ie fithrte fie in Da8 Gefelljhaftszimmer she
conducted them into the drawing-room. Switzerland, on
the north, borders on Germany; to set in motion, to
laugh in one’s face, to look some one in the face, to tear
in (to) pieces, to call in question; to put in mind in Gx-
innerung bringen.

c) Bet Lanbernamen: in. Jun Deutfghland in Germany; in
den Wereinigten Staaten von Nordamerifa in the United
States of North America.

Bet groferen Stddten: in, bet fleineren: in und at.
In London, in Berlin, at Greenwich, at Bremen, in
Bremen in Bremen.

gn der Entfermung at a distance, im Durdyjdnitt on
an average,

Jm Gegenteil on the contrary, on the other hand;
tm gangen on (upon) the whole.

On Gidht within sight, in Horweite within call; in
der Tat in fact.

Jn der Abfidt to the intent, in jeder Hinjicht to all
intents and purposes. [with.

Jn Anbetrachgt respecting; fidh mifchen in to meddle

Jnnerhalb: within, (nnerhalb feined Bereihs within his
reach; tnnerhalb 21 Tage von Heute within 21 days of
this date; tm Begriff fein to be on the point of.

d) Actund Weife:at. Jn Berlegenbeit feintobeata loss;at large
tn Freiheit, fein eigener Herr; at full speed, at rest, at ease.

Mexfe: to get into difficulties; to take into consideration; into the
bargain obendrein.
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A. 1. Send samples of what you have in white waste-paper.
2. The card is lying on the table. 3. He took the letter out of
the envelopes. 4. They have been put into one chest. 5. He
will be back by eight o’clock. 6. At Hyde Park Corner you
must get down from the ’bus if you intend to walk into the
Park. 7. They had been travelling for a week. 8. He hadn’t
any money about him. 9. Since the 3rd of this month I have
established at this place a business especially for the trade in
Dry Goods. 10. You ought to have tried to enter into connection
with first rate houses here. 11. All the orders you may honor
us with, will be effected to your entire satisfaction. 12. The
bad state of his health at times prevents him from attending
personally to his business. 13. He was compelled to retire from
business, and he passed in quiet the remainder of his days.
14. I shall never forget to look back with pleasure to the ami-
cable relations that have existed between our firms. 15. I entreat
you not to engage in any new transaction. 16. His firm was
legally dissolved on the 4th June 1889. 17. The house of business
they have established under the firm of Hill and Budgett will
devote itself to the bullion trade. 18. Among all our friends no
one better than you will be able to facilitate the attainment of
our wishes. 19. This letter of recommendation will be put in
your hands by Mr. J. Clifton. 20.Through his means, the num-
ber of our transactions increased, to mutual advantage. 21. At
the head of the German Empire is the Emperor William II.
22. Will you please direct these letters to Mr. Harwood.
23. Have you already replied to his kind letter? 24. Upon my
word, he is totally lost. 25. I travelled with him as far as
Cologne. 26. After going through different processes raw iron
is changed into steel. 27. With unexampled violence he entered
the room. 28. He is quite unhinged by this news. 29. It is
aow beyond doubt that the ship is totally wrecked. 30. In spite
of his many losses, he hopes to surmount these difficulties and
to recover from them in time by pains-taking and privation.

B. 1. ©dreiben Ste an thn, dap i) ihn am Enbe ber nddijten
Wodpe, {pdteftens aber am 29. Julf ermavte. 2. Geftern traf ich mit
ibm auf dem Mactte zufanumen; er f{agte mir, dah er aufs Land
geben wolle, mo er big sum 16. Augujt bleiben werde. 3. Auf alle
Kalle mitffen Ste fih an diefer Reife beteiligen. 4. Warten Ste,
bitte, einen Wugenblid auf midh, ich Habe nur nodh einen Auftrag auf
PBaummwolle ju erledigen, mein Lebrling fann e8 aud Mangel an
Ubung nidht tun. 5. Diefer Hut {jt aufer Mode. 6. €3 ift aufer
Frage, dap er bei nddyjter Gelegenbeit feine Rechnung bezahlen wird.
7. m Gangen bin i) mit ihm jufrieden, Sie fdnunen ausd feinem
Betragen fehen, dah er mit grohter WAnftrengung feinen Pilichten 3u
geniigen fudht. 8. Am 2. Mat werbe td) nach London reifen, und
am 18. werde ih von Cugland zuritdlehren. 9. Sein Gefdhdft liegt
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swijdhen der Kirche und der Schule. 10. Durd) die Berlujte, die ich
durh) dad Falliment diefes Haufes exrlitten Habe, bin idh) in eine
fdhlimme Lage gebracht worden. 11. Sie follten nicht auf diefe Weife
an ihn fdhreiben, denn er ift ein Mann von Ehre, der unverdientes
Unglitd gehabt Hat (to meet). 12, §ch werde felbft auf der Glaubigers
verfammlung, die am 30. cr. tm Burean de8 Heren RNotars Dodjon
abgehalten werden foll, augegen fein. 13, An Dder DHeutigen Borfe
ging das8 Geriicht, dap die feindliche Flotte gefiegt Hatte, 14. Gr ijt
bei diefern Falliment intereffiert. 15. Wahrend der 10 Falhre, die er
in unferem Kontor zugebracdht Hat, war feine Fithrung ftets mujterhait.

C. SpredhiibBung.

1. When did you come home last night? I think you were
behind your time?

. Was he not seated beside you at table?

. When may I wait upon you with my fresh pattern-card?

. Can’t you let me have this hat at cost-price, as it has
been some little time in stock?

. Why did you not direct your letter to the banker himself?

Did you believe him to be in the country?

. Did you go to England via (by) Hamburg or Bremen?

. How much money have you about you?

D. The Stock Exchange.

American Lines opened depressed in response to New York
quotations, the principal feature being the continued selling of
Louisville and Nashville shares, in anticipation of the dividend,
which is expected to be announced on Friday. In many quarters
only 1'/s per cent is looked for, while 2 per cent is the most
favorable expectation. After receding to 72, there was a recovery
just before the close to 72%/2; but in the “street” dealings a further
downward movement set in, and the final price was 714fs, a fall
for the day of 1.

Union Pacific Shares were also very depressed, due largely
to sales by the Vanderbilt party. Next in the order of decline
came Chicago and Milwaukee, Lake Shares, and Wabash Preferred,
the loss in other cases ranging from /s to /2.

A Ship Wrecked by Explosion.

Full details have been received at Liverpool of the terrible
explosion on board the ship St. Charles, which not only wrecked
the steamer, but also caused the death of the captain. The ship
had a crew of 19 hands and was bound to San Francisco with
a cargo of coal. On the 17th ult. the second officer, Michael
Flyn, and a sailor named Charles Lenberg, went to the fore
hatch to get some provisions. Lenberg had in his hand a ship’s
lantern, and was reaching through the hold when a terrific

- o W Lo DD



Qeltion 43. 159

explosion took place. In an instant the second officer was blown
into the air and had his legs badly burnt, while a large hole
was made in his head. Lenberg was hurled against the ladder
and dreadfully cut and buarned. All the moveable things on deck
were scattered about in various directions and the ship was
practically a wreck. Captain Chapman was found in his cabin
lying under upturned furniture and broken timber with his spine
broken. The poor fellow was extricated from his terrible position
and carried on deck. It could be seen that the vessel was doomed,
and the boats, three in number, were manned. Flames raged
furiously, and the pumps could not be got to work. The nearest
land was 200 miles off, and the boats had no compass. When
the vessel was abandoned, she was one mass of flames. After
a trying time the shipwrecked people made Cape Foulweather,
where Captain Chapman expired. The second mate and Lenbery
were taken to Newport, Oregon, where they were placed in the
hospital. The rest of the crew were taken on hoard the steamer
Willimette Valley and landed at San Francisco.

Aufgaben.

a) Gin Bejtellbrief verlangt 6 Stild shirting, QDualitét 7, Preis:
871 Bf. per Meter,

Antwort: Preid 88'2 Pi. per Meter, da die Ware tn lehter
Beit teuver geworben ift. Jm Falle be8 Ginverjtdndnifies ijt
vom Befteller u depefchieren: ,abjenden”.

b) €. Rraufe jun. in Roftod reguliert die Oftoberfafturen und 3icht
fitr ein angeblid) fhlechtes Stitd 12 4 ab.

Antwort: Hoflide, aber entfdhiedene BVermahrung gegen den
Abjzug, wetl das Stitc nidyt bet Empfang jur Verfiigung geftellt
worden ft. Reguliexung ftimmt tm iibrigen.

c) Beftdtigung etner Ordre von 100 000 Pfund Vaumwolle feitensd
der Firma Kragd & Co. in Bradford. Ungabe desd Liefertermins,
Dispofition muf immer 4 Wochen vor der Ausfithrung des Auj-
trages erfolgen.

Antwort: Cinverftanden. Vorldufige Beftelung von 10 000
Pid. per Mitte September. BValuta foll aber etnen Monat {péter
geftellt werden, weil nur im Jntereffe piinfilicher Bieferung {dhon
heute dispontert wird. Gegemwert ift vom Tage der Fattura in
Biunden per 83 Monate dato ju trajfteren.

E. A London Ramble.

A.: Capital morning, just the very day for sight-seeing. This
street will take us into Edgeware-Road, then we’ll go through
the Park from Marble Arch to Hyde Park Corner and then take
a ’bus and try to learn our bearings.

B.: Yes, but I want to get a shave first.

A.: Well, there’s a barber’s over the other side of the rcad.
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B.: But what ’ll you do in the meantime? Don’t you want
your hair cut?

A.: No, I got that done before I left home. Tl go and try
to find a watchmaker.

B.: What’s the matter? Forgot to wind your watch up or
lost your key?

A.: No, I've got a keyless; but I gaveitabadjerk a few
days ago. It went for some time getting slower and slower,
and now it’s stopped altogether. I fancy the spring must be
broken.

B.: Well, we ’ll meet again at the Marble Arch in ten minutes,
(A quarter of an hour later.) Here you are at last! What’s
that fellow crying ‘“Shine, Sir”, after you for?

A.: Oh, he wants to black my boots.

B.: But they were only polished this morning.

A.: O that does’nt make any difference to a London shoe-
black. Now we’ll walk across the park and then take a’bus to
London Bridge.

B.: Let ’s only go as far as Charing Cross. 1 want to see if
there’s a letter for me at the West-Strand Post Office, waiting
to be called for. Then I want to register this letter and get
some foreign post-cards.

A.: All right. (To the conductor.) Does this 'bus go te
Charing Cross? Conductor: Yes, Sir, it does.

B.: Come on, we ’11 get up outside.

(Hausknecht, The English Reader.)

Yehtion 44.

Priapofitionen. (Fortfebung.)
11. Mit: with, for, at, by, to, in, under, on, out of.
a) Beglettung; with. b ging mit ihn I went along with
him, §n Ubereinftimmung mit den Anordnungen inaccord-
ance with the instructions.

b) Art und Weife: mit Stoly with pride. Mit einem Wort
in a word, mit einem Buge at a draught, mit Mufe at
leisure.

c) Mittel oder Werfzeug: by. Er verlicf Hull mit dem erften
Dampiboote he left Hull by the earliest steamboat, er
fauft immer mit baavem Gelde ein he always buys for
ready money, mit einem Wagen in a carriage, mit Wendung
der Poft by return of post, by return mail; mit ber
erften Gelegenbeit by the first opportunity,
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Merte: belaften mit to debit with, befd)aftigt fein mit to be engaged
in, Banveln mit to deal in, mit Jhrex Grlaubnid under your
favor; mit Borfa, mit Abfiht on purpose, with design; to
have compassion, pity on some one mit jemand Mitleid haben.

12. Nady: to, for, after, on, at, according to, by.

a) Raumlidy: Ridtung to, for. Nach) Hamburg beftimmt bound
for Hamburg, gehen Gie nad) rechts, nach Iinf8 turn to
the right, to the left, er reift nady Qondon he goes to
London, nad) MNew:-YPort fegeln to sail for New-York,
fich einfchiffen nad) to embark for.

b) Beitlid): after, upon, on. Nach) ndchiftem Diensdlag after
Tuesday next, nady einem 5 Minuten langen Lauf after a
run of five minutes, gleih nad) feiner Wnfunft, Ritctlehr
immediately upon (on) his arrival, return, einen Tag nad
dem andbern day after day.

¢) Nad) = gemdf: after, according to, by, from. FRNad) meiner
Mieinung in my opinion, nad) ciner Bor{dyrift {djreiben to
write from a copy, nad) ben Gefeen according to the
laws, nadh dem, wa3 id) von ihm gehort Hhabe by (according
to) what I have heard of him, nad) neiner Uhr fommt ex
su {pit by my watch he comes behind time, to paint
from life, from nature.

d) Bei MaBangaben: by, in. Nady dem Gewicht by weight,
nur nac) Dubenden zu hoben to be had only by the dozen,
in dozens, nad) Flajdhen by the bottle.

Merte: nacdy Velieben at will; nad) Haufe home, nad) und nady by
little and little, by degrees; ber Reihe nad) by turns; dem
nidhein nad) in appearance; allem Anjchein nady to all appear-
ance; in all probability; nad)y Gingang upon entry.

13. ¥iber: over, beyond, across, above, past, about, of, for, at,
on, upon. .

a) Raumlid): over. Uber eine Briide gehen to go over a
bridge. = hoher al8: above. Niemand fteht itber dem
®efes no one is above the law; iiber pari above par;
itber 70 Sabhre Deftehend established above 70 years; a
shade above yesterday’s price.

b) Beitlid). Uber Nadt over night; itber die Feit Hinaus
bleiben to stay beyond one’s time.

Merfe: Heute itber 3 Wodjen this day three weeks; einen Tag itber
den andern one day after another.
¢) Ginflufp, Gemwalt, Wberlegenheit: over, above. Jef) habe

feine ®ewalt iiber thn I have no power over him; bdied
gebt iiber meine Qrdfte this is above my strength; er fet
fich daritber hinweg he is above it; obwoh!l ich thm 1 £ itber
feinen Lohn begahlte, war er dod) nicht sufrieden though I paid
him £ 1 over and above his wages, yet he was not content.
Fernbadh-Lehmann. 11
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Merfe: feine Enifcheidung dariiber his decision about it; lefen, ers
fahren itber to read, to know about; berubhigt, unrubig itber
easy, uneasy about something.

Faltura, Quittung itber invoice, receipt for.

Jhre Rlage diber die {dhlecdhte BVerpafung your complaint of bad
packing; verfiigen iiber to dispose of; drgerlich {iber diefen Srre
tum annoyed at this mistake; erftaunt fein iibex to be astonished
at; {ich wunbdern ither to wonder at; iiber Tury ober lang
sooner or later.

d) Wiederholung: on, upon. Gine Schuld itber die anbdere
madjen to contract debts on debts; Brief iiber Brief letter
upon letter; over and over again ein Mal {iber ba3d
andere; to agree on fid) itber etwas einigen; to reflect on
iiber etwad nadydenfen.

14, Bm: about, around, round, at, by, for.

a) Rdumlid): around, round, about. Ste jammelten fich um
thn they assembled around him; wir faBen wn den Tifd
we sat round the table,

b) Beitlidh: at bei genauer WAngabe der Jeit, about bet nur
ungefdhrer Angabe. At three o’clock, at a quarter to ten;
um Mitternad)t about midnight; um Beginn desd lehten
Sabhres gog er {idh vom @ejdhdft zuritd it was about the
beginning of last year that he retired from business.

Merte: einen Tag um den andbern every third day.

c) Im BVergleide nad) Komparativen, um den Unterfchied
amgugeben: by. €r ift um 5 Jahre alter al8 ich he is my
senior by five years; um einen gangen Kopf {iirzer shorter
by a whole head.

Gbenfo bet Wergleichen von der Jeit: Gr fam mir um ewmen
Tag suvor he anticipated me by a day.

Mexte: bitten um to ask for, to beg for; fich Himmern um to care
for; beforgt um careful for; unbetitmmert um careless of, about;
fravtern um to mourn for; jpielen um to play for; nachjudjen,
werben um to sue for; betriigen um to cheat of; to sell at any
price um jeden Preis lodjdhlagen; to turn on fich um etiwas drehen.

15. Unters
Wie fih over iiber und above hoher ald entjpreden, fo aud in
rdumlicher Beziehung under unter und below, beneath niedriger als.
Alle drei antmorten jowohl auf dle Frage: wo?, al8 aud) auf die
Grage: wobhin?

a) Raumlid). Unter dem Tifch, unter den Z|h under the
table; unter Waijer under water; unter Schlof und Riegel
under lock and key; er wobnt unter mir he lodges be-
low me.

Mexfe: unterwegd on the way, on the road.
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©o aud) von Rang und Wert: Gr fteht welt unter feinem
Bruder he is much below his brother; ein foldes Betragen
fit unter ber LWiirbe eined Kaufmannd such conduct is
beneath the dignity of a merchant.

Unter pari fteben to be below par; unter dem Preife below
(under) the price.

b) Beitlich: under. Rinder unter 10 Fahrew children under
ten years; in the reign of Queen Victoria.

MerLe: mitunter now and then; sometimes.

Unter jeder Bedingung upon any terms; fenben Sie ben Brief
unter ber Abdrefje von N. N. zu RKoblens, oder zu Bingen,
oder 3u Teuwied send the letter Care of N. N., Coblenz
— try Bingen — try Neuwied.

Unter der Preffe in press.

¢) Unter, swifden: swifden zwei Perfonen oder zwet Parteien
between. Ein Streit swifdhen wei Perfonen a quarrel
between two persons; all communications between the
agency and the subscribers.
Gbenjo bei Raum und Jeit, wenn zwei rdumliche ober geitliche
RPunfte gegeben find: a room between two and three hun-
dred feet wide; between dinner and supper.

MerEe: there is a difference between.

Bon mehreren gebraudht, {teht among (felten amongst): among
friends; among this number; he is no longer amongst
us; among these considerations.

Nadh Superlativen, Bahlhwdrtern und Fragepronomen of, felten
among: the best of all; five of us; which of us do
you mean?

d) Unter=inmitten amidst, amid. Amidst enemies; amid
tears unter Trdnen; amid a crowd of people; amid many
interruptions; he persevered amid many difficulties.

Merle: swifden 10 und 20 Pfund from ten to twenty pounds.
16. Bon: of, from, by, on, upon, concerning, in.

a) Rdumlid): meift from auf die Frage wober, felten of. To
return from a journey; received from you; we hope to
hear from you; a large order from you. Raufmdnniich
finbet fih Haufiger al8 from dad ungrammatijdhe of, 3. B.
received of Mr. George F. etc.; I hear from him i) hore
von ihm d. §. durd) thn, I hear of him i) Hhbre von ihm
®. §. tiber hn; from home; to travel from Berlin to
Paris; north of Europe ndrdlid) von Guropa.

b) Beitlih. Bon Kindheit an from childhood; from time to
time; from morning to night.

11*
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c) Urheberfdhaft ober Urfadje: by bei paffiven Formen oder
bei Nennung der Urheber eined MWertes. The Commercial
Dictionary of trade products, manufacturing and tech-
nical terms by Simmonds; the quality ordered by you;
it must be signed by you.

d) Mittel oder Werfzeug. Gr lebt vom ©piele he lives by
gambling; von ungefabr, sufalliy by chance.

e) Trennung, Enifernung: from, bei den Abdjeftiven far,
free, different; bei den Lerben, die fernbhalten und trennen
bebeuten: befreien to free, deliver, release from; trennen
to separate, to sever from und nad) to differ, to distin-
guish fid) untexicdjeiden von, to keep {idh fernhalten von.

To separate the coarse wool from the fine.
Merfe: to feed on {ich von etwad ndfren; to live, subsist, dine,
breakfast on ober upon.
Gin Sadjfe von Geburt a Saxon by birth: to part with {id
trennen von; betroffen von struck with.

17. Borx:
a) Raumlid)y: before. Place the goods before him; put it
before the fire,

Damit Hangt zujammen before = in Gegerwart von, vor: Jn
Gegenmwart vieler, vor vielen before many.

b) Rang und Witrde: before. Jemanbem guvorfommen, iibers
legen fein to get before some one; wvor allem above all.
c) Beitlid): before = frither al3. Before my return; vorgejtern
the day before yesterday; vorvorige Q%Od;e the week be-
fore last; vormittaqd before noon oder in the forenoon.

Merfe: ere now (dngft, ere long binnen furzem,

Bon der Gegenwart zuriicgevechnet jteht ago oder since, und
swar: ago von jegt an zuriicfgerechnet, since von ber Ber-
gangenbeit an gevedhnet bis zum gegenmwdrtigen, Nugenblict.

Bor 14 Tagen a fortnight ago, many years ago.
Bor 5 Jahren = e8 ift 5 Fahre her it is five years since.
d) Nrjadye: with. Zittern to tremble with; bHalb toll vor
$reudbe half mad with joy; vor Furdit from fear; ficher
vor safe, secure from.

Bei den BVerben verbergen to conceal (vergl. aud)y Dativ)
to hide, {dhiigen to defend, protect [eipt vor: from, bei
ben leteren neben from audy against.

Bor Wergniigen with pleasure.

18. Bu:
a) Rdumlidy: at auf dle Frage wo?, to auf die Frage wohin?

Bu Haufe at home, ur See at sea; unfere Bweifel find jest su
nbe our doubts are now at an end.
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Bur Hand at hand; to go to prison, to ’change, to the
post-office.
1 3brer Redjten on your right, ju Jhrer Linfen on your left,
u Parid at Paris (in Paris); e8 fteht Jhnen zu Dienfien
it is at your service; su fand und ju Waflexr by land
and by sea.

b) Beitlidh: at. %u der ndmlidjen Beit at the same time; 3zu
nfang at the beginning; 3u Ende bed Monats
at the end of the month; ju jeber Beit at
any time.
by. et fertig 31t der angegebenen Jeit be ready by the
time I mentioned == bi8 bdabin, nicht pdter al3.
Merle: gur Ungeit out of season; su vechter Beit in (due) time;
for the first (the last) time.

¢) Bwed und Beftimmung: to, in. Bu meinem BVorteile to
my advantage; it Jhrem Beften in your behalf; 3u diefem
Bwede for this purpose; wie bift dbu dazu gefommen how
did you come by it?

d) Art und Weife: on, in. To travel on foot, on horseback,
in favor, in honor.

e) BVerhdltnid: Dag JBimmer hat 18 Fud s 12, d. §. it
18 Fup lang, 12 Fufp breit this room is eighteen by
twelve; 2:8=23:12 two is to eight as three to twelve.

Merte: su deutfd in German; zum Beifpiel f. i. = for instance;

s @runde gehen to sink, to be ruined; zu Boden fallen to

fall down; fih su etwad entfchliefen to decide (determine,

resolve) on; to drink to ufrinfen.

Bemerfungen 3u den Pripojitionen:
1. Biele Prdpofitionen fommen aud) ald Adverbien vor.

Behn Meilen umber about ten miles; 10 Jahre und daritber
ten years and more; wie unten folgt as (stated) under,
as below; fury barauf shortly after; meiftens after-
wards: I never spoke to him afterwards; mweiter gehen
to walk along; fomm fer! come along! Berumreifen
to travel around; bitte, gehen Sie voran please, walk
before; aufgeben to give up an enterprise; bdurdjlefen
to read over; put on your hat (nidht upon); show the
gentleman in!

2. Berbindungen mehrerer Prdpofitionen. Bor ein jdhon wmit
einer Prdpofition verbunbdened Subftantty tritt eine neue Préipofitton.
Bis gegen Enbe diefer Wodhe till about the end of this week,
Gr fam DHinter dem Haufe Hervor he came from behind
the house.
@r febhrte von jenfeit ded Dzeansd zuriid he returned from
beyond the ocean.



166 Qeltion 44.

His train came up in about another minute,
They amounted to about &£ 20 000,

In above twenty towns.

I waited for upwards of an hour.

Uber Gtellung der Prdpofitionen in direften und indireften Frages
fagen, in Cubftantividfen. bet Sdben, die mit bem Wftufativ, Dativ
ober Genitiv ded Nachoruds wegen beginnen, vgl. Qeftion 20, 22.
33, 5d. 39.

A. 1, He will lead you through the factory. 2. You ought
to love him with all your heart. 3. I shall onno account admit
him to my office. 4. Are you going this summer into the country?
5. He has shown his industry and prudence on every occasion,
but now he ought to have waited for a more favorableopportun-
ity. 6. He arrived exactly at six o’clock. 7. He is not particular
as to truth. 8. Let us take him at his word. 9. Has not a carri-
age stopped at our door? 10. Why did you not act upon my
advice? 11. 'What has he dealt in hitherto? 12. What does this
word mean in German? 13. I always listen to his orders, and
I shall always do my best to profit by his advice. 14. What is
the price of sugar, if I take it by loaves? 15. Are you content
with all that you purchased at the fair? 16. I was astonished
at this laconic reply. 17. Sooner or later, he must become a
bankrupt, if he continues to work in this manner. 18. I advise
you to travel by land, not by water; the voyage is shorter, but
very troublesome. 19. You have not acted according to my
orders; what reason can you give for your conduct? 20. It is ot
the greatest importance for me to receive the wares in good
packing and at the lowest possible freight. 21. This house is
built after the model of a Swiss-cottage. 22. The shop is open
till half past seven o’clock. 23. He is at a loss what to do.
24. You must turn all your attention to this work, if it is to
succeed to my satisfaction. 25. Act upon what I have said to
you. 26. Why do you keep it from me? 27. If you withdraw
your support from him, he will be without any protection.
28. What do you judge from his behavior? 29. Is this a true
friend who has forsaken him under these circumstances? 30. He
looked on the ground without saying a single word

B. 1. Un8 ift ein TWarenangebot ungefihr in dem Befrage, den
e forbern, unter fehr giinftigen Bebingungen gemadyt worben.
2, Wir fithlen und Shnen fiie dad und gezeigte BVertrauen verpflichtet
und danfen (hnen fiir Jhr Kursdblatt, 3. Sy rate ihm, biefes An-
gebot jebt angunehmen; wenn er feine Entjdheidung ver{dhiebt, fomnte
er vielleid)t gezwungen fein, weniger vorteilhajte Bedingungen eins
sugeben (to agree). 4. Peute haben wir von Herrn Ridhard Green,
Ringjton, Labefdhein itber eine Sendung Manufafturmaren, an Jhre
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Order verfdifit, erhalten. 5. Unter biefem RKouvert ift Radefdein
fiber Ballen 1 big 10. 6. Fh werbe gelegentlich fiir den Betrag
diefer Summe auf Sie ziehen. 7. Jh fann nidht umbin, u feinen
Gunjten Seugnid abzulegen. 8. Dbgleih er wie ein Held gelampft
hat, fonnte er gegen feine Schuldner nidht auffommen. 9. Griundigen
Gie fich gefallialt tiber ihn! 10. Fdh finde e feltfam, dap €8 ihm
geglitcft ift, alle jeine Qonfurrenten amjufithren. 11. Leider fommt e3
bet der Cnifcheidung diber bdiefen Kauj niht allein auj mich an.
12, Gpredjen Gie perfonlih mit thm! 18, Nah einem Wufenthalt
von nur 2 Tagen brad) er wieder nach Parid auf. 14. Lehuen Sie
fich nidht auf den Labentifdh! 15. Die Ausjtellung diefer Tratte auf
500 &, 3 Monat Sidht, ift an die Order Thomasd Shipley, Mandhefter.
16, Dasd SAiff ftrandete an der Bant von Newfoundland., 17. LWen
Jaben ©te dbagu beftellt, die Waren aud dem Bollverjdhlup su nehmen?
18. Gr wurde von mir auf frifher Tat Detroffen. 19. Gr blied bet
jeiner Ausjage. 20. Gr ift der Eigentitmer alled Grund und Bodens
tnierhalb 4 Nieilenn in der Runde. 21. Wozu brauden Sie bdiefed
Geld? 22, Wenn er in diefem Unternehmen Unglitd Hat, braudt
man fich nicht zu wundern, 23. Bu diefer Stellung ift er nidht zu
brauchen. 24, Haben Sie die Waren nod) nicht auf den Bahnhof ges
bradht? 25. Diefer unbefonnene Schritt Hat ihn um allen feinen Reid)s
tum gebracht, 26. Diefe Waren find frei von BVrud)y und Sdjaden.
27, Haben Sie biefes Haus fitr eigene Redhuung gefaujt? 28. Das
@&)if? wird diefe Waren einladen, wenn e8 in Fhrem Hafen vor Anler
liegt, 29, Warum laffen Sie e8 an Fleih fehlen? 380. €3 ift Ihe
Fehler, dah Sie von diefem Unternchmen feinen RNuben gehabt haben.
31, Gr fithrt immer Mujter jeder Art bet fich.

C. Spredhiibung.

1. Can you send, along with what was mentioned in yours
of this morning, some cases of burnt alum which I ur-
gently require?

2. If you have none ready, when can you have some
finished?

3. Please, tell me whether goods are weighed at the stations
or the weight copied from the Bills of Lading?

4. Why have you not given your procuration to your first
clerk, who, you told me several weeks ago, has assisted
you for so many years to your entire satisfaction?

5. Shall you not engage in some new transaction ere long?

6. Why will you compete with him who is the patron of a
first-rate house here? You are not content then with
what you have dealt in ever since you entered this city?

7. Has he established himself for the trade in Dry Goods out
of his own means?
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D. London, Oct. 10th 19C0.
Messrs. Gainsborough and Morton, New York.

Gentlemen,

Will you please send us at your earliest possible opportunity
about one hundred 1b. of each of the following sizes of Upland-
cotton similar to the lot sent last week: 2/3” — 4/7” — 6/11”.

I did not know when I ordered the spindle bond that this
could be wanted so soon, else I would have ordered both together.

Your prompt attention will oblige Yours truly

Henry Reed.
Legal Notice.

William Judson, Deceased.

Notice is hereby given that all persons having any eclaims
or demands against the Estate of William Judson, late of Armi-
tage House, Hull, in the County of York, Merchant, who died
on the 25th day of June last, are requested to send particulars
thereof to the undersigned; and persons indebted to the same
Estate are required to pay the same to me forthwith.

Dated this 8@ day of July, 1892.

Alfred Newenham,
Solicitor and Notary, Hull.

Nufgaben,

Lamfon in Bremen ftellt Sendung vom 18, d. M. zur Verfitgung.
@rund: Bu {pite Lieferung, Gaifon it vovitber.

Wntwort: Entgegenfommend, zur BVermeidbung unniter Fradt-
Toften; fleine PreiSermdfigung bemwilligt.

Rawlinfon in Mandhefter bittet um Ausfunft iber €. F. Will,
da derfelbe ifhm einen bebeutenden Aufirag gegeben und fich) auf den
Wdreffaten bezoaen hHat.

Deller & Co. vermeigern Annahme der lepten Sendung; Grund:
Diefelbe ift unfranfiert und mit 2 46 Nachnahme belaftet eingegangen.

Antmwort: Ablehnend; Nadynahme vom Spediteur erhoben, da
den Konbitionen gemdp, die Ware nicht franfo geliefert werden fann.

TBechiel mit Proteft zuriicf; der Bejogene bei Prdfentierung nidt
au Hauje; Erfldrung feined Kommis, dap Ausfteller bereit3 von der
Nichtannahme unterridjtet.

Dem Nadjgivanten witd der Betrag desd LWedhfeld iibermwiefen,
bem DBorgivanten die entftandenen Unfojten fiir Porti8 und Y:%
Refambioprovifion angerechnet.

E. Iron Manufacture: Henry Cort.

The multifarious use of iron in our day has given its name
to the age. 'We have got far beyond the primifive applications
of that metal — every day it is supplanting some other sub-
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stance, and there is no saying where the wide-spread and varied
service we exact from it will stop. The invention ot the steam-
engine, and the improvement of manufacturing machines, would
be comparatively valueless, unless we had at command a chead
and abundant supply of iron for their construction. The land
is covered with a net-work of iron rails, traversed by iron steeds —
gulfs and valleys are spanned by iron arches and iron tubes —
huge ships of iron ride upon the deep. Even stones and bricks
are being discarded for this all-useful substance, and of iron we
are building houses, palaces, theatres, churches and spacious
domes. There is no end to its uses.

And yet, it is only between seventy and eighty years ago
since Britain, the richest of all countries in native ore, was dependent
upon others for her supply of the manufactured metal. We wanted
but little iron in those days, compared with the present demand,
and yet that little we could not furnish ourselves with, As much
as a million and a half a-year went out of our pockets to pur-
chase wrought iron from Sweden alone, and we were good
customers to Russia as well. All the iron that our country could
then produce was some 17,000 tons. The man who showed us
how to turn our own ore to account, who rendered us in-
dependent of all other countries for our supply, and made us
the great purveyors of wrought iron to the world, who opened
up to us this great source of national wealth, was Henry Cort
ot Gosport.

The great difficulty which he solved was how to get wrought
iron out of the crude iron as it came from the smelting furnace,
without using charcoal. Formerly, the first transformation of the
ore into pig-iron (the crude form of the manufactured metal) was
effected by means of wood; and the consumption was so great
that an Act was passed in 1581 restraining its use, for we had
but a scant supply of wood at our command, the great forests
which once overspread the land being gradually vanished, partly
before the spread of population and the growth of towns, and
partly from the inroads made on them by the demand for
timber. Soon afterwards Lord Dudley discovered that coal would
answer the purpose just as well, and obtained a patent of mono-
poly. He reaped but little profit from his invention, however,
for his iron works were destroyed by a mob; and it was not
till a century afterwards, when people got more alarmed at the
growing scarcity of timber, and the increased demand for it,
that the plan was generally adopted. This was one step in the
right direction, but another yet remained to be made, for the
manufacture was still hampered in our country by the want of
wood for the second process — the conversion of crude into mal-
leable iron, in which state alone it is fit for service.

About the year 1785, Henry Cort, iron-master, of Gosport,
after many years of patient and wearisome research, of anxious
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thought, and indefatigable experiment, in which he spent a private
fortune of some & 20,000, perfected a couple of inventions of
priceless value. The first was the process of ¢onverting pig-iron
into wrought iron by the flame of pit-coal in a puddling furnace,
thus dispensing with the use of charcoal, — the cost and scarcity
of which had before formed such a dead weight on the trade,
and placed us at such a disadvantage compared with Sweden
and Russia. The second was a further process for drawing the
iron into bars by means of grooved rollers. Till then, this
operation had to be performed with hammer and anvil, and was
very tedious and laborious. The new system not only reduced
the cost and labor of producing iron to one-twentieth of what
they were previously, but greatly improved the quality of the
article produced.

It is not easy to estimate all that Henry Cort’s inventions
have done for this country. The direct gain to England from
the inventions of Henry Cort, which enabled us to work up our
own iron, has been calculated as equal by this time to not less
than a hundred millions; and it is hardly possible to exaggerate
the benefits which it has conferred.

Like many another benefactor of his country, Cort got little
good out of his invention for himself. He took out a patent for
his process. 'With a large fortune in prospect, his purse was
just then exhausted by the expenses he had incurred in experi-
ments and researches; and he had to look out for a capitalist to
aid him in working the patent on his own account. He entered
into partnership with a man, then deputy-paymaster of the navy,
who was considered a man of substance, and a “thoroughly
respectable” character. For a year or two all went well. The
patent was everywhere adopted, and Cort’s own iron works
drove a lucrative and growing trade. He seemed in a fair way
of getting back the fortune he had spent in bringing out the in-
ventions, doubled or trebled, as he well deserved. The respect-
able partner was seized with a mortal sickness: at his death
his desk was filled by another, his books were examined, and it
turned out that he had been robbing the government for many
a year back, and was a large defaulter. Cort, of course, had
nothing to do with this villany, but he had to pay the penalty
of it. He was responsible for his partner’s debts. But that was
not the worst of it. The treasurer of the navy confiscated the
whole of Cort’s patent rights, business, and property. This con-
nection was, of course, the ruin of Henry Cort. He had no
means of re-establishing himself in business; he was robbed of
all income from his patents; and he died ruined and broken-
hearted ten years after.

(Hamilton Fyfe-Ottens, The World’s Progress.)
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Qnbang jur Oberftufe.

1.

From J. E. Leland. Telegraphic Address:
Oil Importer and Refiner, Leland, Wellingborough.
Lambeth Road.
Telephone 826.

‘Wellingborough, April 21st 1900,

To Mr. John Pierce, Magdeburg.

Dear Sir,

I beg to enclose herewith declaration of origin of 14 Casks
Olive Oil last sent you, which I trust will meet all requirements.
For this I have paid as follows:

Solicitor’s fee swearing me . 6. 8.
Affixing Notarial seal . . . 7. 6.
Stamp . . . . . . . . . 1l —
German Consul’s fee 4. 6 19. 8

to your Debit.

I may mention that I frequently send Oil to Warsaw via
Hamburg, but have never yet been called upon to furnish similar
certificate of origin, nor yet on former lots sent to your good self.

Awaiting your further commands,
Yours truly,
John E. Leland.
o

Address For Telegrams: Young, Southampton.
Southampton, Septb. 4th, 1899.
Charles Wrougthon, Esq., Dresden (Germany).

Dear Sir,

Our friend Mr. A. Leake has handed us your post card ot
18t inst., as he has transferred his yarn business to us, and we
have taken the liberty of sending you by this post a sample ot
the 2/60 warp about which your Mr. Wyon spoke to Mr. Leake
last week. — The mark is BLS 2/60 warp and we quote for
same lowest to-day at 16'/s¢ your conditions viz: 2!1%, discount,
30 days, delivered franco . . .
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‘We trust that you will find this price convenient and that
you will entrust us with your order, which should have our
best care.

Our market in sympathy with the tendency of the raw ma-
terial is very quiet, however spinners show no pressure to sell.

Awaiting your valued orders,
Yours truly,
Wyon, Young and Co.

Manchester, May 8th, 1897.
To Messrs. William Robert and Co., Berlin.

Gentlemen,

In the event of your having no agent in Manchester I beg
to offer myself. I am already established in Manchester and
represent some good manufacturing firms. I want an agency
for shawls. I am well known to most of the Wholesale Houses
and give as reference Messrs. Lamm & Beck, Braunschweig, and
George & Henry Williamson, London, who willanswerinquiries that
you may wish to make. I understand German, but must ask
you to write distinctly.

Hoping to hear from you shortly,
I remain,

Yours truly,
Geo. 8. Miller.

London, July 234, 1901.
Messrs. James and Co., Washington.

Gentlemen,

In reply to yours of 12th inst., we have made further in-
quiries as to the warp in question, but, we are sorry to say,
with the same result. Our two beamers both saw the bundles
opened and are quite confident about the number as theycount-
ed them several times. Further, I referred to the Railway
Consignment and find the weight of the 6 Bundles was only
2239 English Pounds and your invoice (without wrappers) is
2270 Pounds. This, we think, removes all doubt, so we enclose
invoice again for correction.

Awaiting your reply,
Yours faithfully,
William See.



Unhang gur Oberjtufe. 173

5.
Exeter, 15t Decbr., 1899.
Mr. Richard Furnivall, Velten, near Berlin,

Dear Sir,

‘We are in receipt of your memo. dated 27th ult., but we
must say that you are in error about the discount.

Our prices are and have always been strictly net, which
you will notice from the headings of our invoices, and as no
special terms were made about the two transactions in question,
we must decline to credit you with the 4 9, 70, which please

add to your next payment. We remain, Dear Sir,
Yours very truly,
Morice J. Neale.
6.
Newenham, Dyer and Co.,
Merchants a. Commission Agents, Ipswich, 2314 August, 1902.
Ipswich. ’ ’

To Messrs. A. G. Vorm. Heinrich Franke,
SW. Kochstr. 42., Berlin,
Dear Sir,

Being desirous to open business connections with your firm,
we take the liberty to inform you that we carry on Commission
agency business here to sell Stocks and consignments and to se-
cure indents®) in all sorts of merchandise, viz., Cotton, Woollen
and Silk Piece Goods &c., &c. We therefore request you to
establish business connections with our firm, and to furnish us
with samples which may be in your line of business. On receipt
of them, we shall try our best to collect indents for you from
our reliable customers.

Terms. We charge 2!/s °/o Commission on all executed orders.

Payment. For the value of the invoices 30 days’ sight
drafts to be drawn upon the indentors through the bank which
shall be paid at maturity against shipping documents.

Reference. Ifrequired, we refer you to the National Bank,
London.

Advances can be made on approved consignments on which
we shall charge 4! %o interest per annum.

Requesting the favor of an early reply,

‘We beg to remain,
Yours faithfully,
pp. Newenham, Dyer and Co,
Frederick Lye.

*) indents = uftrige aus Cnglifdhen Kolonien.
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7.
Kingston upon Hull, February 24th, 1898.
Sir,
I beg to inform you that I have this day established myself

at the above address, as Shipping, Forwarding, and General Com-
mission Agent, under the Firm of

R. H. Ewing and Co.

Permit me at the same time to make you a tender of my
services at this port, accompanied by the assurance that your
interests will be attended to with every care and attention, feel-
ing assured the experience I have gained during my many years
connection with Messrs. Grose and Co., of this port, will enable
me to give every satisfaction.

Relying on the expectation of being shortly favored with your

Commands : : .
? I remain, Sir, your obedient servant,

Richard Henry Ewing.
8.
Prussian Chambers,
Kingston upon Hull, April 10th, 1898.
R. E. Ewing and Co.
Shipping, Forwarding
And General Commission Agent.

Mr. Wilhelm Koch, Berlin.

Dear Sir,

‘We repeatedly see your bales lying under our sheds waiting
shipment; if you have no appointed agent here we would respect-
fully seek such representation. We can promise you in all cases
the shipment will be effected by the first steamer loading, and
our charges will be found extremely moderate.

Trusting for your support,

We remain, Dear Sir,
Yours very respectfully,
R. H. Ewing and Co.

9.
Berlin, March 3rd, 1900.
To Mr. Herbert Hales, Copenick.
Dear Sir,

Referring to our to-day’s conversation per telephone, I now
beg to confirm sale of:
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per /3 K.
Lot 2473—5 BIL. Cape, ex sup. S. W. 21 6
» 201—6 , P.Ph.oscd. . . .19y,

fr. Hamburg.
» 2370—2  washed Sydney . . 23Ys,
off Bremen
Cash 2°%, discount.

In order to meet you as far as possible, I have reduced the
price of N. 2370., as you see, and am ordering of this bale to-
day from Bremen.

Lot 2473. (14 Bll.) only weighs 10 cwt.! Will you take
the lot?

I intend calling on you to-morrow morning, and shall put a
few other lots of factory washed Sydney before you.

Yours truly,

H. H. Smith.
10.
Alfred Bielefeld
Dyer Austrian Dye and Chemical Works.
and Manufacturing Wien, June 20d. 1909
Chemist. ’ ’ '
Mr. Walter Anthony Crawford, Dewsbury.

Dear Sir,

I am in receipt of your letter of 21+t ult. respecting price of
Iron Liquor and enclose you corrected invoice for same, but must
say that I cannot supply you with any more at the same price.
Seeing that it was my mistake when quoting you the inclosed
price I will stand to it, but I cannot make it at the price and
will arrange with you, when I come over, about future price . .
Trusting to be favored with your further orders which shall
have my best attention,

I am, Yours respectfully,
ppro. Alfred Bielefeld.

11. West Mill Street.
Savile Town.
Dewsbury, Febr. 24/90.
Dear Sir,

I am informed by Mr. Thomas Hardy of Hull to write you
respecting the situation as Scribbling Overlooker. I presume you
will know who I am. I have been 2!; years at Mr. Addington
Braddon’s-Griinberg, which your confidential clerk Mr. Howells
can certify. Since then I have been 2Y: years in France. I
inclose two true copies of my testimonials. I am open to
correspond with you.
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Hoping the above will be sufficient guarantee that I am well
qualified for the situation, and awaiting a reply at your earliest
convenience,

I remain, Yours faithfully,
James Stevenson.

Certificate.
Mr. Philipps & Sons. Limited.
Dewsbury, Sept. 10th 94.

This is to certify that James Stevenson has been in our
employ for upwards of ten years.

During the last seven he worked as Carding Overlooker.
We beg to state that we always found him to be a steady, in-
dustrious, and intelligent workman.

For M. Philipps & Sons, Ltd.
Ed. Haggard.

‘Walford & Buxton
‘Woollen-Manufacturers. Morley, Nov. 34, 1895.

James Stevenson worked for us about nine months as
Scribbling Overlooker, and we found him steady, industrious,
and pains-taking. He left us to improve himself.

For Walford & Buxton,
Robert L. Sewell.

Netherland State-Railway.
Winter-Service 1897/98.
Direct service between London and the Continent.

In ordinary circumstances passengers will be conveyed from
Flushing by one of the night boat trains leaving Flushing at
5.15 and 2.25 a. m. and in connection with the day boat by one
of the trains leaving Flushing at 5.2 and 5.33 p. m.

If the steamer is too late, these trains will be kept waiting
at Flushing as long as possible to secure the correspondence.
If, however, the boat is so much overdue that it is quite im-

possible to catch correspondence, the other special trains will
convey the passengers.

Speaking through the Telephone.
(Give me) number 1531 please (said in ringing up the attendant at
the exchange-station).
A.: Here Taylor; who is there, please?
B.: Baker; what do you want, Sir?
A.: Ah, good morning, Mr. Baker. Why don’t you send me
the slippers ordered? I expected to have them last week.



Gtoff gur Konverfation. 177

B.: Which order do you mean to say, please?

A.: Two different orders, thatof 15t inst.,and thatofthe 222d ult,

B.: I am sorry to say I cannot let you have the slippers
all at once. A quilter of mine fell sick some time ago, so we
can’t effect orders so promptly as before. I beg you to have a
little patience.

A.: All right; but send me, please, at least half a dozen
Ladies C furred No. 15 and as much No. 16, but instantly, to-
day if possible. There is a great demand for them.

B.: Well, you can have them at once.

A.: Besides put in the same parcel a few dozen Children,
never mind which qualities; can youn do that?

B.: Certainly; you will get them to-day too.

A.: As to the rest of the goods ordered, let not wait me
for them too long; I hope you will send me them at the end of
September, won’t you? — By the way, how are you getting on
with your new patterns of which you lately informed me?

B.: Thanks,I am quite satisfied.

A.: Glad to hear so. — I am called for — good-bye for the
present.

(Each correspondent presses his bell as a signal for dis-
connecting.) (There are a great number of public call rooms
(or: offices) in London; the fee is 3d. for each conversation of
3 minutes. A telephone between London and Paris was estab-
lished in 1891; the fee is 8 s. per conversation of 3 minutes.)

(Nach Dr. Kron, The Little Londoner.)

Stoff jur Sonverfation.

1, Dialog zwijden Kunden und E€hef, Cintritt eined bes
faunten Kunben; BVegritfung; Bedauern iiber den langen FBeitraum,
der feit dem leten Gefd)dftsabidhlup verftridien ift. Frage nad) dem
®ange der Gefdafte in der Heimat ded8 Kunden. Hinweid auf den
guten Ausfall der Grnte, wovon im allgemeinen die Gefdhdfte abhangen.
Srage nad) den augenblidlichen Bebiirfniffen des8 Kunden. Berlangen
desfelben nad) billiger Bedienung, da bereits grope Angebote su niedrigen
Preifen feitend anverer Firmen ithm vorliegen. Himweid ded Chefs
auf ungiinftigen Ausfall der Baunuvollernte tn Amerifa, weshalb dasd
Borhandenfein grofer Ldger zu leugnen ift. Smbdifche und dgyptifche
Baunuwolle decten den usfall, Waren {ind nicht Inapp, Angebot bed
Chefs in LWaren, die {chon frither von ifhm beogen. Ablehnung ded
Artifel3, Frage nach gang billiger Lagerware in Rleiderftoffen. Chef
informiert fich dtber Den Beftand an dem verlangten Artifel bei einem
jungen Manne; derfelbe gibt usfunft, dap 170 Stitf Firslih aus
der Fabrif gefommen. Ungebot derfelben zu 1 6 rein Jetto Kaffe.
Runde erflért, fih die LWare anfehen 31t wollen, und folgt dem jungen
Panne in dad Lager.

FernbadsLehmann. 12
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2. Uuterhaltung durd) dad Telephon.

Chef: €3 flingelt am Telephon; bitte, Herr N., gehen Gie dod
einmal an den Wpparat.

N.: Hier X.; wer dort?

Telephon: Hier Boits & Co. Wir bitten heute BVormittag wm den
Bejud) ded Herrn X., behufs Befprechung einer wichtigen Angelegenheit.

N.: Ja, fonnen Sie mir denn nicht fagen, um was 8 jich handelt?
Herr X, it gerade heute jehr bejchdjtigt. ©3 wiirde ihm jedenfalls
[%I)r lieb fein, wenn die Sadje b8 morgen Jeit Hitte.

Zelephon: Nein, e8 mup Heute fein. 38 ift gerade feine ans
genehme Gache. Jch habe {oeben Nacdhricht aud Bradford erbalten,
baf Thomas Manfield feine Jahlungen eingeftellt hat. Die Hiefigen
hauptbeteiligten Gldubiger wollen daher Heute BVormittag in unjerm
Rontor 31 einer Gldubigerfonferens szujammentreten, um iiber bie
eingujchlagenden Schritte u beraten und vielleicht einen gemeinfdhafts
lichen Bevollmdchtigten nad) Bradford zu {enden.

N.: Das ift allerdingd widhtig genug. Herr X, wird Hinfommen.
Nm weldge Beit?

Telephon: Um 11%/s Whr werben die itbrigen Herren bet unsd fein.

N.: Tun gut, ich werde Herrn X. alled mitteilen. Schluf!

Chef: Schlagen Sie doch) dad Budh auf und machen Sie miv jhnell
einen Auszug von unferen %}orberungen an Nanfield; beriidfichtigen
Sie dabei aud) die nod) laufenden Wccepte dedfelben.

N.: Jawobl, Herr X., i) werde es jofort tun.

Chef: Schreiben Gie iibrigend an unferen Banfier, dak die im
Umlauy befindlichen Wccepte Manfieldd {ofort ohne Protejt zuriict-
gezogen werden mitflen, da der BVezogene injolvent gemworden fei.

3, Jm Sontor. Agent fritt ein und wiinfdht den Chef zu
{prechen. Buchhalter bebauert defjen %[bmegenf)eit. Frage, wann ber
Chef 3u fprechen. Agent erflact sur angegebenen Beit wiedersufommen.
Gr lapt Mufter gurii zur Anficht feitend besd Chefd und teilt die
Bedingungen mit, die fein Haus, bdie Piicslich etablierten Spinner
. & Go. in Gladgow, ftellen,

Banfbote leat einen Wedhfel iiber 10000 4. zum Accept vor.
Buchhalter erfldrt den Wechfel in Ordnung, aber mangeld Unterjchrift
mup der Bote in einer Halben Stunde wiederfommen.

Brieftrager bringt swei eingefdhriebene Briefe; fiir den einen er-
hebt er Porto. Bezahlung; Herausdgabe bed Rleingelved auf eine Mark.
Gin Brief aud Parid wegen ungeniigender Adrefle suritcgefonumen.

Budhalter macht dem Lehrling Vorwiirfe wegen ungeniigender
Wdreffierung des Briefed nach Paris. Sofortige Abfendung ded Briefes
nach Paris, nadhdem ex in ein’ neued Couvert gefteft und mit voll-
ftanbiger Adrefle verfehen. Budhhalter drobht, bet nodymaligem Bor-
fommen besfelben Fehlerd dem Chef Mitteilung zu machen und den
Lebhrling sum Grjah de8 unniigen Portod zu veranlajjen. Gnt-
fdhuldigung ded8 Lebrlings.



Qeltiiveanhang. 179

Qehrling wird gefragt, ob alle Briefe beveitd fopiert feten. Nadh
g?aber%ber Antwort werden thm weitere Briefe zu demjelben Bwecte

ergeben.

Abfendung eined Lehrlingd sum ECinfajfieren einer Redynung.
Wnmweifung desfelben, weldhe Werte er nur angunehmen hat. LWedhfel
werden audgejchloffen. Kehrling witnfdht auf dem Gange Ginfdufe
vont Federrt und Bleiftiften gu machen und exhdlt diesbesiiglichen Auf.
trag. Gr {oll fih mit dexr Ritckfehr beeilen, da nadymittagd Jnventur
aufgenommen wird,

Gypedient fragt den Budhalter, ob L. in Stodholm bei bder
geftrigen Beftellung etnen beionberen Berfandweg vorgejchrieben. Be:
jahende Antwort und Angabe ded Weges; Himweid, dap redhizeitige
Berpadung ndtig, damit die Wave vom Spediteur nod) zum jabhrs
planmdBigen Buge zum Bahnhofe ge{dhafft werden fann. Seemaige
Berpadung nodtig: jedbes Stild exft eingeln in Papier, dann Oltudh,
dann boppelte Pacletnmwand.

Rolltut{cher bringt Retourwarve zuriid; mangeld Anid wird An.
nafme vermweigert.

Lehrling ausd fremdem Gefchaft bittet fitr fein Haud um Ausdzug
be8 Rontos, abge{hloffen per ult. Augujt, weil einige Rednungen
abhanden gefommen find. €v wird aufgefordert, gleidh darauf su warten.

Sehitiireanfang.

1. On the Railway.

Mr. Wilson: Get ready, Fred, we have no time to lose, the
train for Leipzig starts at eight o’clock, and it is now half past
seven.

Fred: I shall be ready directly, I have only to lock my
trunk. Here we are at the station.

Mr. W.: Pay the cabdriver, please, the fare is one mark fifty.
Stay here, and watch the luggage while I go to the booking
office to take the tickets. Can I have a through-ticket to Flushing-
Queenborough?

Booking Officer: Yes, a return ticket?

Mr. W.: No, Sir, two single tickets, second class, how much ?

B. O.: Seventy-eight marks ninety a ticket, please. Bat look
sharp, the train starts in two minutes.

Fred: Let us get in here, Sir, the guard gave me two places
in a through-carriage.

Ih Mr. W.: That is very comfortable. Our luggage is registered,
ope?

Fred: All right, Sir.

Mr. W.: You are sure you forgot nothing?

Fred: Here are our umbrellas and our hand-bags, the only
things we keep with us. So we are off!

12#
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Mr. W.: In Germany you are patronized by the guard, who
offers you seats, shows you in, locks and opens the door. Im
England you must look out for yourself.

Fred: Isn’t the luggage also registered there?

Mr. W.: No, it is only labelled, and you have to look to it
yourself.

Fred: I hope I shall get some practice in travelling on the
way. How long are we going to Leipzig?

Mr. W.: Two hours by the express, three by the ordinary
trains.

Fred: I should like to let my uncle know that I am on the
way, he thinks of meeting me in London.

Mr. W.: There is time for that, you can send him a telegram
from the station where we stop for dinner.

Fred: All right. (Fehse, Lehrbuch der engl. Sprache.)

2. The Potter’s Art.

There can be little doubt as to the antiquity of the pottery
manufacture. It probably had its origin in that of bricks, which
at a very early date man made for purposes of construction: but
it is not impossible that he had previously contrived to fabricate
the commoner articles of domestic economy, such as pans and
dishes, of sun-dried clay.

The Etruscan potteries and the ancient Greek wares belong
to the class of soft and lustrous potteries which are no longer
manufactured. The Etruscan vases are the most remarkable
specimens of the ancient potter’s art; they cannot be surpassed
by any efforts of the modern potter.

The knowledge of glazes, which was acquired by the Egypt-
ians and Assyrians, seems to have been handed down to the
Persians, Moors, and Arabs. The celebrated glazed tiles were
introduced into Spain by the Moors about 711 .A. D.*)In Italy,
it is supposed, they were made known as early as the conquest
of Majorca by the Pisans, in 1115 A. D. But others place their
introduction three centuries later, or in 1415, and say this peculiar
kind of ware was called Majolica, from Majorica or Majorca.
This, however, seems to have been the Italian enamelled fayence,
which was used for subjects in relief by the celebrated Florentine
sculptor, Luca della Robbia.

Robbia had been bred to the trade of a goldsmith — in
those days a trade of great distinction and opulence — but his
artistic tastes could not be controlled, and he abandoned it to
become a sculptor. He was recognised as ome of the first
sculptors of the day, and executed a number of great works in
bronze and marble. On the conclusion of some important com-
missions, he was struck with the disproportion between the
payment he received and the time and labour he had expended;

*) anno domini.
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and, abandoning marble and bronze, resolved to work in clay.
Before he could do that, however, it was necessary to discover
some means of rendering durable the works which he executed
in that material. Applying himself to the task with characteristic
zeal and perseverance, he at length succeeded in discovering a
mode of protecting such productions from the injuries of time,
by means of a glaze or enamel, which conferred not only an
almost eternal durability, but additional beauty on his works in
terra cotta. At first this enamel was of a pure white, but he
afterwards added the further invention of colouring it. The fame
of these productions spread over Europe, and Luca foundabund-
ant and profitable employment during the rest of his days, the
work being carried on, after his death, by brothers and descendants.

3. The Overland Route. Lesseps.

‘Worthy to stand on a par with, or, at lowest, in the very
next rank to, the men who originate great inventiouns, are those
whose foresight and energy discover the means of extending their
utility; and in shortening the journey between Europe and India,
by the establishment of the Overland Route, Lieutenant Waghorn
practically achieved as great a triumph over time and space as
if he had invented a machine for the purpose that would have
traversed the old route in the same time.

It was in 1827 that Thomas Waghorn first promulgated the
idea of steam communication between England’s Eastern possessions
and the mother country. He was then twenty-seven years of
age, and had just returned to Calcutta from rough and arduous
service in the Arracan war. His health had been so much
shattered by a fever caught in Arracan, that he had to return
to England; but he did not leave Calcutta without communicating
his design to the government there, and obtaining a Ietter of
credence from Lord Combermere (then vice-president in Council)
to the East India Company, recommending him, “as a fit and
proper person to open steam navigation with India via the Cape
ot Good Hope”.

The idea, however, was just then in advance of the time,
and all Waghorn’s agitation in its favor proved of no avail. In
the meantime, the idea of saving the time spent in “doubling the
Cape”, by means of a route through the Mediterranean, across
the Isthmus of Suez, and down the Red Sea, had occurred to
him; and in 1829 he procured a commission from the East India
Directory to report on the probability of Red Sea navigation,
and at the same time to convey certain despatches to Sir John
Malcolm Governor of Bombay. He was desired to be at Suez
by the 8% December, in order to catch the steamer “Enterprise”,
and proceed in her to India. But at Suez there was no sign of
the steamer. So, after waiting two days, with feverish impatience.



182 Lettireanhang.

Mr. Waghorn determined to sail down the centre of the Red
Sea, in an open boat, in the hope of meeting the steamer some-
where above Cossier. All the seamen of the locality held up
their hands at the proposal of the mad Englishman, and tried to
dissuade him. It was the opinion, he knew, of nautical authorities
at the time that the Red Sea was not navigable. But he could
not rest quiet at Suez; he had important despatches to deliver;
he was commissioned to inquire into the navigability of these
waters; and out he would go in an open boat, let folk say what
they would, — and so he did. He arrived at Bombay on the
21st March, having, in spite of all the drawbacks in his way,
accomplished the journey in four months and twenty one
days — quite an extraordinary rapidity at that time. Had he
escaped the fever at Juddah, and fallen in with the “Enterprise”
at the right time, nearly two months might have been saved.

He had proved the practicability of the overland route, and
he now devoted himself to its establishment. This he lived to
carry out, but at the cost of years of weary advocacy, agitation
for help, desperate attempts on his own account, or in con-
junction with a few enterprising associates, in the teeth of con-
stant discouragement, official indifference, jealousy, and disguised
hostility. 'When he left Egypt in 1841, he had provided English
carriages, vans, and horses for the conveyance of passengers
acrossthe desert, placed small steamers on the Nile and Alex-
andrin Canal, and built the eight halting-places on the desert
between Cairo and Suez.

In acknowledgment of his services, Mr. Waghorn received
the rank of lieutenant in the Royal Navy, a grant of &£ 1500,
and an annuity of & 200 from Government, and another annuity
of & 200 from the East India Company; but he did not live long
to enjoy his well-earned rewards. The care, and anxiety, and
fatigue he had undergone had shattered his constitution. Through
some misunderstanding or mismanagement on the part of the
East India Company, rivals were allowed to step in and carry
off the chief profits of the overland system, and his last years
were imbittered by various disputes with the authorities. He
died in the end of 1849, by years only in the prime of life, but
old and worn by his labors before his time.

But in connection with England’s route to India, the name
of Monsieur de Lesseps must never be forgotten, nor the great
enterprise which, at so much cost, and in spite of so many ob-
stacles, he successfully carried out — the Suez Canal. When
he first projected it, he met with most of the obstacles which
are thrown in the way of great inventions. England, jealous of
a scheme which seemed likely to throw into the hands of a
foreign power the nearest route to her beloved India, stood
sullenly aloof, and refused to contribute moral or pecuniary
support; while some of the most eminent English and foreign
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engineers openly declared that it could never be ecarried out.
M. de Lesseps, however, was one of those men who, when they
have seized a great idea, can never be thrown off it. It had
taken full possession of his imagination, judgment, and intellect!
he felt that it could, and he determined that it should be
realized.

The “inauguration” took place on the 17th of November 1869.
One hundred and thirty ships inaugurated the opening of the
canal, and since that day there has been little or no interruption
to the traffic. Although the construction of the Suez Canal was
regarded with positive disfavor by prominent English statesmen,
it has done more for Great Britain than for any other European
power, having furnished her with a direct water-way to her posses-
sions in the Kast, the enormous value of which the English people
have quickly learned to recognise. The canal is chiefly used
by English ships, and its receipts mainly proceed from English
sources; thus there passed through the canal in 1877, 1651 vessels,
with a total tonnage of 2,250,000 and of these 1291 vessels, of
1,760,000 tons, were British. The total receipts for the same
vear amounted to nearly one and a half million sterling. Of the
complete success of the enterprise, therefore, it is impossible to
entertain a doubt. (Hamilton Fyfe-Ottens, The World’s Progross.)

4. English Conversation.

Among the characteristics of English society, is *the curious
felicity¢ which distinguishes the tone of conversation. In most
countries, people of the higher stations, if they do not express
their ideas with all the accuracy and formality of a treatise on
logic, preserve, at least, with a certain degree of jealousy, the
habit of a clear and easy elegance in conversation.

In France, to talk the language well, is still the indispensable
accomplishment of a gentleman. Society preserves the happy
diction, and the graceful phrase, which literature has stamped
with its authority: and the court may be considered as the
‘master of the ceremonies’ to the muses. Nay, to catch the ex-
pressions of the court, is, in France, to acquire elegance of style.
But in England, people, even in the best and most fastidious
society, are not remarkable for cultivating the more pure or
brilliant order of conversation, as the evidence of ‘ton’, and the
attribute of rank. They reject, it is true, certain wvulgarities of
accent, provincial phrases, and glaring violations of grammar.
nay, over certain words they now and then exercise the caprices
of fashion. ‘James’, to-day, may be ‘Jeemes’, to-morrow; ‘Rome’
may be softened into ‘Room’; and ‘cucumber’ may receive its
final exactness of pronunciation from the prosodiacal fiat of my
Lord Hertford.

But these are trifles: the regular and polished smoothness
of conversation, the unpedantic and transparent preciseness of
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meaning, the happy choice, unpremeditated, because habitual, of
the most graceful phrases and polished idioms which the language
affords; — these, the natural care and province of a lettered
court, — are utterly unheeded by the circles of the English
aristocracy. Nor is there any other circle, — since literary men
with us are so little gregarious, — that repairs their inattention;
and our rational conversation is for the most part carried on in
a series of the most extraordinary and rugged abbreviations, —
a species of talking short-hand. Hesitating, Humming, snd
Drawling, are the three Graces of our conversatlon

‘We are at dinner: a gentleman, — ‘a man about town’, —
is informing us of a misfortune that has befallen his friend:
‘No — I assure you — now — er — er — that — er — it was
the most shocking accident possible — er — poor Chester was
riding in the park — er — you know that gray — er — (sub-
stantive dropped, hand a little flourished instead), — of his —

splendid creature! — er — well, sir, and by Jove — er — the
— er (no substantive — flourish again), — took fright, and —
e — er’ — here the gentleman throws up his chin and eyes,

sinks back, exhausted, into his chair, and, after a pause, adds,
“Well, they took him into — with the shop — there — you
know — with the mahagony sashes — just by the Park — er
— and the — er — man there — set his — what d’ ye call it
— er — collar bone; but he was — er — ter — ri — bly
terribly’ — a full stop The gentleman shakes his head; and the
sentence is suspended to eternity.

Another gentleman takes up the wondrous tale, thus, logically:
‘Ah! shocking, shocking! — but poor Chester was a very agree-
able — er’ — full stop.

‘Oh! very gentlemanlike fellow! — quite shocking! — quite
— did you go into the — er — to-day?

‘No, indeed; the day was so un — er — May I take some
wine with you?’

The ladies usually resort to some pet phrases that, after
the fashion of short-hand, express as much as possible in a word:
“What do you think of Lady — ‘s last novel?

‘Oh! they say ’tis not very natural. The characters, to be
sure, are a little overdrawn; and then’the style — so — so —
I don’t know what — you understand me; — but it’s a dear
book altogether! Do you know Lady —7

‘Oh dear! yes; nice creature she is!’

¢Very nice person, indeed.’

“What a dear httle horse that is of poor Lord — ’s!

‘He is very vicious’.

‘Is he really? — nice little thing?

‘Ah! you must not abuse poor Mrs. —; to be sure, she is
very ill — natured, and they say she’s so stingy! but then she
really is such a dear —’
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‘Nice and dear’ are mostly to be met with in feminine con-
versational moralities.

But, perhaps, the genius of our conversation is most shown
in the art of explaining.

“Were you in the House, last night?

“Yes — er — Sir Robert Peel made a splendid speech!

‘Ah! and how did he justify his vote? I've not seen the papers.’

‘Oh, I can tell you exactly — ahem — he said, you see, that
he disliked the ministers, and so forth — you unsterstand —
but that — er — in these times, and so forth, — and with his
river of blood — oh! he was very fine there! — you must read
it — well, sir; and then he was very good against O’Connell —
capital! — and all this agitation going on — and murder, and
so forth; — and then, sir, he told a capital story about a man
and his wife being murdered, and putting a child in the fireplace
— you see — I forget now — but it was capital: and then he
wound up with — a — with — a — in his usnal way, in short.
Oh! he quite justified himself — you understand — in short,
you see, he could not do otherwise.

Caricatured as this may seem to others, it is a picture from
actual life; the explainer, too, is reckoned a very sensible man;
and the listener saw nothing inconclusive in the elucidation.

(Bulwer ‘England and the English’.)

5. English Trade.

England is now preeminently a maritime, colonising and
industrial country. It seems to be the prevalent opinion that
England always was so, and from the nature of her people can
never be otherwise. That we might have been other than we
are, nay that we once were other, is to us so inconceivable that
we try to explain why we were always the same, before ascer-
taining by any inquiry whether the fact is so. It seems to us
clear that we are the great wandering, working, colonising race,
descended from sea-rovers and Wikings. The sea, we think, is
ours by nature’s decree, and on this highway we travel to subdue
the earth and to people it. And yet in fact it was only in the
Elizabethan age that England began to discover her vocation to
trade and to the dominion of the sea.

English trade, that is to say, trade in English hands, practi-
cally began with Edward III. and, slowly increasing under his
successors, gained an enormous development under Elizabeth.
Several causes operated to produce this increase. In the first
place the abolition ot the Steelyard, though ordered by Edward VL.,
was not completely carried out till many years afterwards (for
these foreign merchants, the Merchants of the Steelyard, were
at all times extremely unpopular with the Londoners, who en-
vied their wealth, which they thought was made at the ex-
pense of the City, not understanding, for a long time, that
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the same way of wealth was open to themselves). During
this period the merchunts were learning the immense possibilities
open to them when this incubus should be removed. Next, the
great rival of London, Antwerp, suffered, like the rest of the
Netherlands, from the religious wars. Thirdly, the wise and
farseeing action of Gresham transferred the commercial centre
of the northern world from that town to London.

Antwerp in the fifteenth century was the richest and most
prosperous city in Western Europe. There were 200,000 inhabit-
ants, a great many more than could be counted in London:
5,000 merchants met every day in the Bourse for the transaction
of business: 2,500 vessels might be counted in the river: 500
loaded waggons entered every day from the country. It was the
port of the great and rich manufacturing towns of Bruges and
Ghent. In the latter town there were 40,000 weavers, and an
army of 80,000 men fully armed and equipped, could be raised
at any moment. The former town, Bruges, was the Market —
the actual commercial centre — of the world. Hither came the
merchants of Venice and Genoa, bringing the silks, velvets,
cloth of gold, spices and precious stones from the East to ex-
change for the English wool and the produce of Germany and
the Baltic.

The religious wars of the sixteenth century, the ferocities,
cruelties, and savagery of those wars, depopulated and ruined
this rich and flourishing country; the Inquisition drove thousands
of Flemings, an industrious and orderly folk, to England, where
they established silk manufactures; and the carrying trade which
had been wholly in the hands of the Antwerp shipowners was
diverted and went across the narrow seas to London, where it
has ever since remained. Before the ruin of Antwerp, Bruges,
and Ghent, it was of these towns that the kings of England
obtained their loans. They were taken up by the merchants of
the Low Countries at an interest of 14 per cent. Thisenormous
interest, then thought quite moderate and reasonable, explains
how the merchants of that time grew so wealthy. Part of the
loans, also, often had to be taken in jewels. In order to negotiate
these loans and to pay the interest an agent of the English
sovereign was kept at Antwerp, called the Royal Agent. Very
fortunately for London, the Royal Agent under Edward VI,
Mary, and the early years of Elizabeth, was Sir Thomas Gresham.
(Seeley-Opitz, The Expansion of England und Besant-Flaschel, London,

Past and Present.)

6. Post. Letters. Telegraph. Cable. Electricity.

There is hardly any public official more popular, and more
welcome than the postman (officially called: letter-carrier). It is
he who brings good, and sometimes also bad, news, going round
from house to house, and dropping the letters and other corre-



Leltiireanhang. 187

spondence into the letter-box (“Letters”) attached to the front-
door. He never forgets to give his double knock. In London
there are up to 11 collections and deliveries daily. Letters and
post-cards are posted at the Post Offices (General Post Office
[G. P. O.], District Offices, or Branch Offices) or at one of the
numerous red pillar-boxes placed at the edge of the pavement
(the dark-coloured bins are for street refuse!).

Before posting my letter, note (i. e. a short informal letter),
or card, I must of course, first write it. For this purpose I get
a sheet of note paper, a pen, and some ink. White paper is the
most appropriate. I first write the date (in the right hand top-
corner). The heading, e. g. My dear Friend, (Dear) Sir, Madam,
Gentlemen, ete., is followed by a comma. What I have to say
to my correspondent, ends by a polite expression, e. g. Yours
sincerely, Yours truly, Yours faithfully, Respectfully yours. The
signature comes last. When my letter is finished, I put it in (to)
an envelope, and close it. Sometimes I also seal it with sealing
wax, and put my crest on by means of a seal. Then I stick a
(postage) stamp on (22 d. every '/, oz. for abroad), and write
the address (or: direction). The German title “Herrn” is either
expressed by Mr. before the name, or Esq. (i. e. Esquire) after.
‘When corresponding with my tailor, I write e. g.: Mr. Robert
Taylor, 36, Chancery Lane, London, W. C. But in addressing a
professional gentleman, I write for instance: Christopher Smith,
Esq., 25, Piccadilly, London, W. The words Mr. and Esq. having
the same meaning, they cannot be both used together in the
same address. In writing to a Dr. (Doctor), Professor, or Reverend,
neither Esq. nor Mr. is put, but simply the title and address.
In the case of a Reverend, the Christian name must be added.
A school-boy is addressed by the word Master (not Mr. or Esq.),
a married lady by Mrs. (i. e. Mistress, pronounced Missis), an
unmarried lady by Miss (several young ladies by Misses). Other
remarks on the envelope may be: Please forward! Please send
on! To be forwarded (or: sent on)! (in case the addressee is
absent from home); Care of (shortened i. c./o. = “per Adresse”).

To be called for is added when the letter is sent to the Poste
Restante (G. P. O. and Charing Cross P. O. only!).

If there is a possibility of my letter not reaching the
addressee, I write in one corner, or on the back: From, followed
by my name and address, or, I have my letter registered (fee
2 d. in addition to the ordinary postage).

Besides letters, post-cards (only to tradesmen), books, news-
papers, and other printed matter covered with a wrapper,
patterns, samples, and money orders are also forwarded by Post.
Large parcels are sent by Parcel(s) Post.

Money may be sent by Money Orders, Postal Orders, re-
gistered letters; Foreign Money Orders are only paid out at the
P. O. Telegraph Money Orders cannot be sent abroad.
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Telegrams may be sent to all parts of the U. K. at the rate
ot 6 d. for the first twelve words, and one halfpenny for every
additional word. Foreign telegrams are charged 2 d. for each
word to Germany, but at least 10 d. in all. Telegrams are trans-
mitted by the telegraph (or: by wire), The telegraph acts by
means of electricity passing. through copper wires.

Cablegrams (i. e. messages by one of the transatlantic cables)
may be sent from Europe to North America (fee: 1 s. to 1/8
per word of 10 letters),

Eleetrieity is also applied to the working of the phonograph,
electric bells, trams, etc., etc. One of the most marvellous in-
ventions of the present century has, however, been its application
to photography. In December 1895, a learned German University
Professor, the physicist Dr. Rontgen, discovered an electric light
capable of impressing a photographic plate after passing through
opaque (or: not transparent) substances, such as wood, human
flesh, etc., whereas other things, as metals and bones, do not
allow those rays — called Rontgen’s X-Rays — to pass through
them. This “Photography of the Invisible (or: Unseen)”’ has
caused an enormous sensation throughout the civilised world,
and already rendered great services to medical science, especially
to surgery. — Of other electricians and electrical engineers the
most noted are Werner Siemens and the American Thomas
Edison, “the Sorcerer of Menlo Park” (near New York).

(Kron, The Little Londoner.)

7. Travelling in England in the seventeenth Century.

The chief cause which made the fusion of the different
elements of society so imperfect was the extreme difficulty which
our ancestors found in passing from place to place. Of all in-
ventions, the alphabet and the printing press alone excepted, those
inventions which abridge distance have done most for the civiliza-
tion of our species. Every improvement of the means of loco-
motion benefits mankind morally and intellectually as well as
materially, and not only facilitates the interchange of the various
productions of nature and art, but tends to remove national and
provincial antipathies, and to bind together all the branches of
the great human family,

It was by the highways that both travellers and goods
generally passed from place to place. And those highways appear
to have been far worse than might have been expected from the
degree of wealth and civilization which the nation had even then
attained. On the best lines of communication the ruts were deep,
the descents precipitous, and the way often such as it was hardly
possible to distinguish, in the dusk, from the uninclosed heath
and fen which lay on both sides. It was only in fine weather
the whole breadth of the road was available for wheeled vehicles.
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Often the mud lay deep on the right and the left; and only a
narrow track of firm ground rose above the quagmire. At such
times obstructions and quarrels were frequent, and the path was
sometimes blocked up during a long time by carriers, neither of
whom would break the way. It happened, almost every day,
that coaches stuck fast, until a team of cattle could be procured
from some neighbouring farm, to tug them out of the slough.
But in bad seasons the traveller had to encounter inconveniences
still more serious.

One chief cause of the badness of the roads seems to have
been the defective state of the law. Every parish was bound to
repair the highways which passed through it. The peasantry
were forced to give their gratuitous labour six days in the year.
If this was not sufficient, hired labor was employed, and the
expense was met by a parochial rate.

On the best highways heavy articles were, in the time of
Charles the Second, generally conveyed from place to place by
stage waggons. In the straw of these vehicles nestled a crowd
of passengers, who could not afford to travel by coach or on
horseback, and who were prevented by infirmity, or by the weight
of their luggage, from going on foot. The expense of trans-
mitting heavy goods in this way was enormous.

On by-roads, and generally throughout the country north of
York and west of Exeter, goods were carried by long trains of
packhorses. These strong and patient beasts, the breed of which
is now extinct, were attended by a class of men who seem to
bhave borne much resemblance to the Spanish muleteers. A tra-
veller of humble condition often found it convenient to perform
a journey mounted on a pack-saddle between two baskets, under
the care of these hardy guides. The expense of this mode of
conveyance was small. But the caravan moved at a foot’s pace;
and in winter the cold was often insupportable.

The rich commonly travelled in their own carriages, with
at least four horses. A coach and six is in our time never seen,
except as part of some pageant. The frequent mention therefore
of such equipages in old books is likely to mislead us. We attri-
bute to magnificence what was really the effect of a very dis-
agreeable necessity. People, in the time of Charles the Second,
travelled with six horses, because with a smaller number there
was great danger of sticking fast in the mire. Nor were even
six horses always sufficient. Vanbrugh, in the succeeding
generation, described with great humor the way in which a
country gentleman, newly chosen a member of Parliament, went
up to London. On that occasion all the exertions of six beasts,
two of which had been taken from the plough, could not save
the family coach from being imbedded in a quagmire.

(Macaulay.)
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8. Rambles through Rural and Industrial England.

The stranger who would form a correct opinion of the Eng-
lish character, must not confine his observations to the metropolis.
He must go forth into the country; he must sojourn in villages
and hamlets; he must visit castles, villas, farm-houses, cottages;
he must wander through parks and gardens; along hedges and
green lanes; he must loiter about country churches; attend wakes
and fairs, and other rural festivals; and cope with the people in
all their conditions, and all their habits and humours.

In some countries the large cities absorb the wealth and
fashion of the nation; they are the only fixed abodes of elegant
and intelligent society, and the country is inhabited almost
entirely by boorish peasantry. In England, on the contrary, the
metropolis is a mere gathering place, or general rendezvous, of
the polite classes, where they devote a small portion of the year
to a hurry of gaiety and dissipation, and having indulged this
carnival, return again to the apparently more congenial habits
of rural life. The various orders of society are therefore diffused
over the whole surface of the kingdom, and the most retired
neighbourhoods afford specimens of the different ranks.

The English, in fact, are strongly gifted with the rural feeling.
This passion seems inherent in them. Even the inhabitants of
cities, born and brought up among brick walls and bustling
streets, enter with facility into rural habits, and evince a turn
for rural occupation. The merchant has his snug retreat in the
vicinity of the metropolis, where he often displays as much pride
and zeal in the cultivation of his flower-garden, and the maturing
of his fruits, as he does in the conduct of his business, and
the success of his commercial enterprises.

Those who see the Englishman only in town, are apt to
form an unfavorable opinion of his social character. e is
either absorbed in business, or distracted by the thousand engage-
ments that dissipate time, thought, and feeling, in this huge
metropolis. He has, therefore, too commonly a look of hurry
and abstraction. Wherever he happens to be, he is on the point
of going somewhere else, at the moment he is talking on one
subject, his mind is wandering to another; and while paying a
friendly visit, he is calculating how he shall economize time so
as to pay the other visits, allotted to the morning. An immense
metropolis like London is calculated to make men selfish and
uninteresting. It is in the country that the Englishman gives
scope to his natural feelings. He breaks loose gladly from the
cold formalities and negative civilities of town; throws off his
habits of shy reserve, and becomes joyous and free-hearted. —
Following the Thames from about four miles above London, we
find ourselves amidst some of the loveliest scenery, and nothing
can be more imposing than the magnificence of English park
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scenery. The farther we proceed on our ramble to the western
counties, the more does the rural character of the country in-
crease. In the south we delight in orchards and luxuriant hop
gardens that compete for real beauty with the vineyards of
southern France. In the north, in the so called “Lake District
of Westmoreland and Cumberland”, we may enjoy lake scenery,
and climb the mountains as tourists, with knapsacks on shoulder.

‘What a striking contrast to this pastoral and picturesque
scenery are the manufacturing districts of middle England! In
proportion as the fruit-fields became overgrown and neglected,
the underground coal-fields continued to open their treasures.
As iron is found in the immediate neighbourhood of the coal-
fields, layers of iron and coal overlaying each other in the same
mine, the iron industry is placed at the greatest advantage, and
consequently has become one of the first in the world. Close to
the pits are great furnaces, where raw iron is obtained, and after
going through many processes is changed into steel. According
to the principle of division of labor, special articles are made
in certain places and are thus brought to the utmost perfection.
Sheffield is renowned for cutlery; you scarcely see a knife, a
pair of scissors, a razor or any other edged tool in the hands
of an Englishman that is not marked “Sheffield” on its blade,
nor will you find abroad any iron-monger’s shop where Sheffield
cutlery is not represented. Birmingham is the seat of the iron-
ware manufacture from the needle to the steam-engine. Here
soldiers are provided with rifles, peasants with spades, scythes,
and axes, housewives with fire-irons, kettles, and pans, also with
needles and thimbles, scholars with steelpens, children with toys.

The proximity and cheapness of coal have also attracted
to the districts of the coal fields the woollen manufacture which
was formerly carried on in Kent and Sussex, and have given
rise also to the cotton industry. One thousand seven hundred
million pounds of cotton are yearly imported into England,
of which only two hundred million are re-exported, whilst the
rest is worked up in England. Manchester is the metropolis of
Cotton manufactures, Nottingham of Lace and Hosiery. Woven
fabrics of all kinds and woollen yarn are made in the Yorkshire
mills, with Leeds and Bradford as their centre.

All this busy life in the commercial places and in the
industrial districts depends entirely on coal, and has its heart in
the little attractive but immensely useful coalpits of the black
country. Let us not forget that this same country which furnishes
this raw material, has also produced the men whose genius
turned it into a benefit for mankind; Arkwright the inventor of
the spinning machine, and George Stephenson, the inventor of
the locomotive, who himself worked in his boyhood as a door
keeper in a coalpit, were born here, the former at Preston, the
latter at Newcastle. (Trving und Fehse)
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9. Sir Henry Bessemer.

‘What Henry Cort did for iron, Sir Henry Bessemer has done
for steel. Steel, until a few years ago, could only be manufactured
from cast-iron by a tedious and costly process; so that, although
its much greater durability renders it immensely superior to iron
for almost every purpose, its high price restricted its use to the
manufacture of such articles as cutlery and the finer kinds of
machinery. All this has been changed by the “Bessemer process”,
which has so reduced the price of steel that it can now be employed,
and is finding more and more employment every year, as a
substitute for iron. Sir Henry Bessemer, whose mechanical genius
is thus fast turning the age of iron into one of steel, belongs to
an inventive family. Henry early showed his inventive faculty
by devising a method of stamping which was at once adopted
in the English Stamp Office, with the result of putting a stop
to extensive frauds on the revenue. He spent ten weary years
experimenting before perfecting his process for converting cast-
iron into steel, the main feature of the process consisting in the
blowing of a blast of air into the iron as it comes in a molten
state from the smelting furnace. By this means certain foreign
ingredients which are in the iron are literally burned out, the
flame increasing while these are being consumed until it becomes
an intense white roaring blaze over the mouth of the converter,
as the vessel is called in which the process is carried out. By
the old process a good workman could make seven hundred-
weights of steel in seventeen hours; by the new process a single
converter will turn out as many tons in twice as many minutes.

The “Bessemer Process” is not confined to this country, it
is now universally adopted throughout the iron-producing coun-
tries of the world — the United States producing nearly as
large a quantity of Bessemer steel as ourselves, while on the
continent of Europe over a million of tons are mow annually
made. It is estimated that at the present time the steel mills
in operation are capable of producing annually three million tons
of this highly useful metal. Great quantities of it are now being
used in the manufacture of steel rails, for which it is specially
fitted; and the saving which will accrue to this country alone
from the use of these instead of iron rails on all our railways
will, it has been calculated, amount, during the existence of a
single set of steel rails, to £ 170,000,000 sterling. Sir Henry
Bessemer has thus probably added more than any man living
to the available wealth of the world. Henry Cort, as has already
been shown, performed a similar service nearly a hundred years
ago. It is pleasant to find, however, that the “Bessemer process”
has rewarded its inventor in a way that Cort’s inventions never
did. Honors have been heaped on Sir Henry Bessemer from
all quarters of the globe. Wealth has also been showered upon
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him in the shape of royalties for the use of his invention, these
having, as he himself recently stated, already amounted to
& 1,057,748 sterling. “It may be safely said” — to quote from
a recent appreciative notice of Sir Henry Bessemer — ‘“that
there is no other instance in history of an analogous impetus to
manufacture, or of an analogous economy being the result of
the brain-work of a single individual; still less is there an in-
stance of such results being realized while the inventor was
living to enjoy the fruits of his labors.”

(Fyfe-Ottens, The World’s Progress.)

10. The Silk Manufacture.

In the reign of the Emperor Justinian, a couple of Persian
monks, on a religious mission to China, brought away with them
a quantity of silkworms’ eggs concealed in a piece of hollow
cane, which they carried to Constantinople. There they hatched
the eggs, reared the worms, and spun the silk, — for the first
time introducing that manufacture into Europe, and destroying
the close monopoly which China had hitherto enjoyed. From
Constantinople the knowledge and the practice of the art
gradually extended to Greece, thence to Italy, and next to Spain.
The manufacture of silk did not take root in France till the
reign of Francis I.; and was hardly known in England till the
persecutions of the Duke of Parma in 1585 drove a great number
of the manufacturers of Antwerp to seek refuge in our land.
James I. was very anxious to promote the breed of silkworms,
and the production of silk fabrics. During his reign a great
many mulberry-trees were planted in various parts of the
country and an attempt was made to rear the worm in our
country, which, however, the ungenial climate frustrated. Silk-
throwsters, dyers, and weavers were brought over from the
continent; and the manufacture made such progress that, by
1692, the silk-throwsters of London were incorporated, and thirty
years after employed no fewer than 40,000 hands.

The emigration from France consequent on the revocation
of the edict of Nantes (1685) added not only to the numbers
engaged in the trade, but to the taste, skill, and enterprise with
which it was conducted.

Although the manufacture had now become fairly naturalized
in England, it was restricted by our ignorance of the first process
to which the silk was subjected. Up till 1718, the whole of the
silk used in England for whatever purpose, was imported “thrown”,
that is, formed into threads of various kinds and twists. A young
Englishman named John Lambe, impressed with the idea that
our dependance on other countries, for a supply of thrown silk
prevented us from reaping the full benefit of the manufacture,

Fernbad-Lehmann. 13
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and from competing with foreign traders, conceived the project
of visiting Italy, and discovering the secret of the operation.
He applied for admittance at several factories, but being told
that an examination of the machinery was strictly prohibited, he
resolved, as a last resort, to try if he could accomplish by
stratagem what he had failed to do openly. Disguising himself
in the dress of a common laborer, he bribed a couple of the
workmen connected with one of the factories, and with their
connivance obtained access in secret to the works, His visits
were few and short; but he made the best use of his time. He
carefully examined the various parts of the machinery, ascer-
tained the principle of its operation, and made himself com-
pletely master of the whole process of throwing. Each night
before he went to bed he noted down everything he had seen,
and drew sketches of parts of the machinery. This plot, however,
was discovered by the Italians. He and his accomplices had to
fly for their lives, and not without great difficulty escaped to a
ship which conveyed them to England.

On his return home he lost no time in practising the art of
“throwing” silk. On a swampy island in the river Derwent, at
Derby, he built a magnificent mill, yet standing, called the “Old
Silk Mill”. The grand machine numbered no fewer than 13,384
wheels. It was said that it could produce 318,504,960 yards of
silk thread daily; but the estimate is no doubt exaggerated.

‘While the mill was building, Lambe, in order to save time
and earn money to carry on the works, opened a manufactory
in the Town Hall of Derby. His machinery more than fulfilled
his expectations, and enabled him to sell thrown silk at much
lower prices than were charged by the Italians. A thriving trade
was thus established, and England relieved from all dependence
on other countries for “thrown” silk. The extent and prosperity
of the silk manufacture of our time is mainly due to Joseph
Marie Jacquard, the inventor of the loom which bears his name.
He was born at Lyons in 1752, of humble parents, both of whom
were weavers. His father taught him to ply the shuttle; but for
education of any other sort, he was left to his own devices. On
being apprenticed to a type-founder, he exhibited his aptitude
for mechanical contrivances by inventing a number of improved
tools for the use of the workmen. On his father’s death he set
up as a manufacturer of figured fabrics; but although a skilful
workman, he was a bad manager, and the end of the under-
taking was, that he had to sell his looms to pay his debts. The
idea of the beautiful apparatus which he afterwards perfected
soon began to dawn on him, but for the time it was driven out
of his mind by the stirring transactions of the time. The whirl-
wind of the revolution was sweeping through the land. After-
wards he applied himself with renewed energy to the completion
of the machine of which he had, before the revolution, conceived
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the idea; he exhibited it at the National Exposition of the
Products of Industry in 1801; and obtained a bronze medal and
a ten years’ patent.

Happening one day to take up a newspaper in a ‘cabaret’
which he frequented, his eye fell on a translated extract from
an English journal, stating that a prize was offered by a society
in London for the construction of a machine for weawing nets.
As a mere amusement he turned his thoughts to the subject,
contrived a number of models, and at last solved the problem.
He made a machine and wove a little net with it. One day he
met a friend who had read the paragraph from the English
paper. Jacquard drew the net from his pocket saying. “Oh!I've
got over the difficulty! see, there is a net I’ve made.”

Before Jacquard’s death in 1835, his apparatus had not only
made its way into every manufactory in France, but was used
in England, Switzerland, Germany, Italy and America. Even
the Chinese condescended to avail themselves of this invention
of a “barbarian”.

At first applied to silk weaving only, the use of this machine
has since been extended to the bobbin-net, carpets, and other
fancy manufactures. By its agency the richest and most complex
designs, which could formerly be achieved only by the most
skilful laborers, with a painful degree of labor, and at an ex-
orbitant cost, are now produced with facility by the most ordinary
workmen, and at the most moderate price.

(Fyfe-Ottens, The World’s Progress.)

11. Sir Richard Gresham.

This great man was the son of Sir Richard Gresham, formerly
Lord Mayor; he came of a Norfolk family originally of the
village of Gresham; he was of gentle birth.

He was educated at Cambridge; he was apprenticed to his
uncle after taking his degree, and he was received into the
Mercer’s Company at the age of twenty-four. It must be ob-
served that from the outset the young man had every advantage-
good birth, good education, good society, and wealth.

At the age of thirty-two he was appointed Royal Agent at
Antwerp. At this time the City was at the height of its splendor
and prosperity, and Gresham thought of London which he had
formerly regarded with so much pride though he now perceived
that it was even poor and quiet compared with this crowded
centre of an enormous trade. Then he began to ask himself
whether something could not be done to divert some of this
trade to his native town.

First of all, he applied himself to the reduction of the
interest. This he managed to lower from fourteen per cent. to
twelve and even to ten. A gain of four per cent. on a loan of,
say, 60,000 L. meant a saving of 2,400 1. a year

13*
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‘When he came back to England he brought with him a
discovery which seems simple. His discovery was this — it
applies to every kind of business or enterprise — it is that
union will effect what single effort is powerless to attempt. The
merchants of Antwerp had a central place where they could
meet for purposes of union and combination. Those of London
had nome.

Gresham determined to present to his fellow citizens such
a Bourse as the merchants of Antwerp had enjoyed for centuries.
He built his Bourse; he gave it to the City; he gave it as a
place of meeting for the merchants; he gave it for the advance
of enterprise.

The Queen opened it with great State, and called it the
Royal Exchange. No gift has ever been made to any city more
noble, more farseeing, more wise, or productive of greater benefits.
The merchant adventurers succeeding to some of the trade of
the Hanseatic League, established “courts”, i. e. branches at
Antwerp, Hamburg, and Dordrecht; they had also courts at
York, Hull, and Newcastle. Many other companies were founded.
There were the Merchants of Spain, the Merchants of France,
the Merchants of Virginia, the East India Company, the Hudson’s
Bay Company, the South Sea Company, the Guinea Company,
the Canary Company. Some of these companies were founded
later, but they are all sprung from the spirit of enterprise, first
called into existence by Gresham when he built his Exchange
and brought the merchants together.

(Besant-Flaschel, London, Past and Present.)

12. The Hanseatic League.

About the end of the twelfth century commerce began to
extend towards the north of Europe. Along the German shores
of the Baltic sprang up thriving towns, which sent out ships to
Russia, Norway, England, and other parts, and exchanged the
raw materials which they thus acquired for the merchandise of
southern Europe and the Levant, which reached them both by
land and sea. Before the middle of the thirteenth century this
trade had become so valuable as to excite the rapacity not only
of numerous pirates who infested the seas, but of princes and
nobles who exacted arbitrary and excessive tolls. To defend
their interests against these assailants the chief ports entered
into a league, binding themselves to afford mutual aid and pro-
tection. Lubeck stood at the head of this association; Hamburg
and Bremen ranked next; and one after another the principal
towns gave in their adhesion, the movement spreading from east
to west. The numbers of the league fluctuated, but at one time
it is known to have comprised more than eighty different towns.
In the fourteenth century its authority extended from the right
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bank of the Meuse and the Isles of Zealand to Reval in Esthonia.
Moreover, it rallied around it the chief commercial towns of
the interior, such as Cologne, Dortmund, Munster, Brunswick,
Magdeburg, etc. From its rise to its decline the Hanse had but
for its object the protection and development of commerce, the
maintenance of existing and the acqll)ﬂsition of new privileges.
The association was governed by a Diet to which each town
sent representatives, and which met once in three years in Lubeck.
As the confederation expanded, it became necessary to divide it
into several provinces, of which the capitals were Lubeck, Cologne,
Brunswick, and Dantzic. In Russia the Hanse found a valuable
field for its commercial enterprise. Thence it drew large supplies
of timber, flax, hemp, ropes, skins and furs, wax and tallow;
bestowing in return, (for the trade was one of barter) salt,
herrings, and coarse cloth for the mass of the peasants, and
brocades, jewels, wines, and other articles of luxury for the
wealthy boyards and princes. A factory at Nowgorod conducted
these transactions. Another factory at Bergen placed the Hanse
in direct contact with Norway and Sweden. This wasan estab-
ishment ofconsiderable magnitude, comprising twenty two courts,
and serving not only as a lodging for the staff of agents and
clerks, but as a warehouse for the goods. The chief exports
from this quarter were timber, resin, sperm oil, and above all,
salted fish — acommodity in great demand in days when Europe
was still Catholic and fasted faithfully on the appointed days.
The Hanse had two other large factories, one, employing three
bundred agents, at Bruges and another in London.

The original object of the league — mutual protection —
was reasonable and legitimate, but was gradually expanded into
a policy of forcible aggression and imperious monopoly. There
were no bounds to its greed and selfishness. It did its utmost
to crush all growing trade, navigation, or even manufactures
which in the least interfered with its gains. In order to maintain
this monopoly it was ready to make the greatest sacrifices, to
equip fleets and sustain long and costly campaigns. These un-
bounded pretensions naturally excited a great deal of ill-feeling
against the Hanse, and in the end proved fatal to it. One after
another the markets which it had been accustomed to regard as
its own private estates, threw off their allegiance and admitted
the traders of other nations. Then it was that the league began
to suffer in another way from its narrow-minded selfishness.
As long as it had exclusive command of foreign sources of
supply, it did not trouble itself to develop the resources of Ger-
many — indeed it had rather endeavoured to repress them, when
it thought that others were likely to profit by them. Thus, as
one by one its monopolies exploded, it found reason to repent
that it had neglected to cultivate the productive powers of its
own country. These causes, combined with the change of route
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to India, led to the gradual decline of this famous confederation;
and at the last general assembly, at Lubeck in 1630, the deputies
from the several cities appeared merely to declare their secession.
In a modified form, however, the Hanse lingered on till the be-
ginning of the present century — the shadow of a great name.
The Free Cities of Lubeck, Hamburg, Bremen are now only
nominally the representatives of the Hanse.

(Fyfe-Péronne, History of Commerce.)

18. Bank of England — South Sea Bubble.

The extension of our foreign trade naturally stimulated mer-
cantile and industrial activity at home. The woollen and linen
manufactures took a wider range. Tin and lead were raised and
smelted in larger quantities. Money became more plentiful, and
people were more anxious to invest their capital at interest,
instead of hoarding it in strong-boxes at home. The increase
of wealth and the complicated operations of trade led to a new
occupation. Merchants found it more convenient to place their
funds in the hands of an agent, and to give an order upon him
for any sum they owed, than to carry the money about with
them, and to pay for whatever they purchased in hard cash.
From private bankers the next advance was to a national bank.
The Bank of Venice, the first of its kind, dated from the thir-
teenth century; and the Bank of St. George at Genoa was nearly
as old, It was not, however, till 1607 that Amsterdam possessed
a similar establishment; and the Bank of England was founded
in 1694, William Paterson, a Scotch merchant of eminent talent
and sagacity, drew up the plan of this institution. The scheme
was entirely successful. The whole capital of £ 1,200,000 was
subscribed in ten days, although, as Macaulay observes, it was
as difficult then to raise such a sum at eight per cent as it
would now be to raise &£ 30,000,000 at four per cent. The
capital was quadrupled earliy in the last century; it was doubled
again before the middle of it, and it now amounts to over
&€ 11,000,000. The average paper currency is £ 20,000,000 a
year; and the Bank generally possesses bullion in its cellars to the
amount of about &£ 16,500,000, in addition to other securities
valued at £ 30,000,000.

The rapid development of trade, and the large fortunes
suddenly acquired by lucky adventurers, threw the public at large
into a state of feverish excitement. The growth of the national
debt was continually enlarging the field of financial operations,
and the buying and selling of stock had already become a
specific and important pursuit. Speculation soon took a wider
range, and included all varieties of merchandise, and all the
enterprises of commerce and industry. In 1711 the South Sea
Company was formed. It had been got up by the Government,
then sorely pressed for money, to assist a loan, in consideration
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of which the stock-holders were to enjoy the exclusive right of
trading to the eastern and western coasts of America south of
the Orinoco. 'Wonderful stories were circulated about the riches
of that quarter of the globe — the mines of gold and silver,
the exuberant fertility of the soil, and the shoals of fish with
which the waters teemed. The greedy and credulous publie
caught at the bait. There was a rush of people to buy shares,
which immediately rose to a high premium.

‘When the time came for the Company to begin business, it
was suddenly discovered that the Government had sold more
than it could bestow! Spain would not concede any further
privileges than permission to import a certain number of negro
slaves. This obviously did not offer sufficient scope for so great
a Company. Shut out of the South Sea, they had to find another
field of enterprise. This was afforded by the national debt,
which they undertook to liquidate within a certain time. Thus
in 1719 the capital of the Company was raised to nearly
£ 12,000,000, while the object for which it was formed was
entirely changed. The Directors, however, did not take the
public into their confidence, but represented that they had se-
cured valuable markets and possessions in the South Sea, that
they had discovered mines of hidden treasure, and that they
would be able to pay dividends of fifty per cent. The shares
went up higher than ever. Subscription succeeded subscription,
each ‘mounting above the other, till the stock rose above a
thousand per cent.

A mania for speculation ensued. Companies were projected
by the score, with the most trivial and visionary objects. The
newspapers were filled with the announcement of schemes for
making salt water iresh; squeezing oil from sun-flower seeds;
extracting silver from lead; trading in human hair, then in more
demand than now, on account of the long wigs in fashion;
transmuting quicksilver into a malleable metal; for fattening hogs;
for working a perpetual motion wheel. There was no project
too absurd or impracticable to find adherents ready to stake
their fortunes on its success. Indeed the willing gulls apparently
did not care to know what the enterprise was in which they
engaged. One of the schemes, which did not lack public favor,
was ‘“for an undertaking which shall in due time be revealed!”

Exchange Alley was thronged from morn to night with
frenzied stock-jubbers. Country gentlemen sold or mortgaged
their hereditary acres, in order to invest in the bubble companies;
merchants diverted capital from their regular business, slow
but sure in its profits, with the same object; even clergymen
and women yielded to the passion of the hour. The taverns
and coffee-rooms became mere ante-chambers to the Exchange.
In the crowd which besieged the offices of each new company
were to be found representatives of every grade im society,
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from the noble to the beggar. There were schemes to suit all
tastes, and shares to suit all pockets.

About Midsummer it was calculated that the value of the
stock of all the different companies and projects, at the current
prices, exceeded £ 500,000,000 sterling. In a great number
of instances the stock had been raised without legal authority;
and the South Sea Company, enraged at the multitude of schemes,
which diverted attention and money from itself, instigated a
series of prosecutions against all the projects that had been ille-
gitimately promulgated. A panic ensued, and the bubbles burst
at once. The projectors of several of them shut up their offices
and immediately disappeared with all the tunds under their com-
mand. Exchange Alley was filled no longer with sanguine spe-
culators, but with ruined dupes. In slaying its rivals, the great
Company struck a blow at itself. People began to have their
eyes open to the true character of the scheme, and saw that it
did not differ from the rest. The £ 100 shares had been selling
at &£ 300, &£ 400, and even latterly at & 900. They now expe-
rienced a rapid decline, like all other stocks, until at length the
unhappy share-holders found that the scrip which they had been
so eager to obtain, at any price, was worth just so much waste
paper, and no more. Many families of rank were reduced to
poverty. Merchants, whose credit could once have commanded
thousands on ‘Change, were now beggars, who owed a livelihood
to the kindness of friends or forbearance of creditors. Physicians,
lawyers, clergymen of high reputation, suddenly found themselves
pennyless.

The nation at large suffered no loss, except such as was
occasioned by the temporary withdrawal of capital and enterprise
from practical and legitimate speculations. If many old families
were ruined, many new ones were enriched. The money in-
vested in the “bubbles” was not lost to the country — it was
only transferred from one set of citizens to another. In the end
the crisis was, perhaps, even beneficial. It came like a thunder-
storm to clear the sky and to cool the atmosphere. It brought
back the traders to their senses, and taught sounder and more
correct ideas as to the sources of wealth and the proper limits
of speculation. The lesson was a rude one, but it was effectual.

(Fyfe-Péronne, History of Commerce.)

14. Topography and Statistics of London.

The city of London is built upon a tract of undulating clay
soil, which extends irregularly along the valley of the Thames
from a point near Reading to Harwich and Herne Bay at the
mouth of the river, a distance of about 120 miles. It is divided
into two portions by the river Thames, whieh, rising in the
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Cotswold Hills in Gloucestershire, is from its source down to
its mouth in the German Ocean at Sheerness 230 M. in length,
and is navigable by sea-going vessels for a distance ot 50 M.
— The southern and less important part of London (Southwark,
Lambeth, Greenwich, etc.) lies in the counties of Surrey and
Kent; the northern and principal portion in Middlesex. The
latter part of the immense city may be divided, in accordance
with its general characteristics, into two great halves (not taking
into account the extensive outlying districts on the N. and the
N. E., which are comparatively uninteresting to strangers): —

I. The City and the East End, consisting of that part of
London which lies to the E. of the Temple, form the commercial
and money-making quarter of the Metropolis. It embraces the Port,
the Docks, the Custom House, the Bank, the Exchange, the
innumerable counting-houses of merchants, money-changers,
brokers, and underwriters, the General Post Office, the printing
and publishing offices of The Times, the legal corporations of
the Inns of Court, and the Cathedral of St. Paul’s, towering
above them all.

II. The West End, or that part of the town to the W. of
the Temple, is the quarter of London which spends money,
makes laws, and regulates the fashions. It contains the Palace
of the Queen, the Mansions of the aristocracy, the Clubs, Museums,
Picture Galleries, Theatres, Barracks, Government Offices, Houses
of Parliament, and Westminster Abbey; and it is the special
locality for parks, squares, and gardens, for gorgeous equipages
and powdered lackeys. Besides these great divisions the following
districts are distinguished by their population and leading occu-
pations: —

I. On the Left Bank of the Thames: —

a) To the E. of the City is the so-called Long Shore, which
extends along the bank of the Thames, and is chiefly
composed of quays, wharves, storehouses, and engine-factories,
and inhabited by shipwrights, lightermen, sailors, and marine
store dealers.

b) Whitechapel, with sugar-bakeries and their German workmen.
¢) Houndsditch and the Minories, the quarters of the Jews.

d) Bethnal Green and Spitalfields to the N., and part of
Shoreditch, form a manufacturing district, occupied to a
large extent by silk-weavers, partly descended from the
French Protestants (Huguenots) who took refuge in England
after the Revocation of the Edict of Nantes in 1685.

e) Clerkenwell, the district of watch-makers and metal-workers.
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f) Paternoster Row, near St. Paul’s Cathedral, the focus of
the book-trade.

g) Chancery Lane and the Inns of Court, the headquarters of
barristers, solicitors, and law-stationers.

II. In Surrey and Kent, on the Right Bank of the Thames: —

a) Southwark and Lambeth, containing numerous potteries,
glass-works, machine-factories, breweries, and warehouses.

b) Bermondsey, famous for its tanneries, glue-factories, and
wool-warehouses.

¢) Rotherhithe, farther to the E., chiefly inhabited by sailors,
ship-carpenters, coal-heavers, and bargemen.

d) Deptford, with its great cattle-market, on the river, to the
8. E. of Southwark.

e) Greenwich, with its hospital, park, and observatory.

f) Woolwich, with its arsenal and dockyards.
(Baedeker: London and its Environs.)

15. Preliminary Ramble through London.

Nothing is better calculated to afford the traveller some
insight into the labyrinthine topography of London, to enable
him to ascertain his bearings, and to dispel the first oppressive
feeling of solitude and insignificance, than a drive through the
principal quarters of the town.

The outside of an omnibus affords a much better view than
a cab, and, moreover, has the advantage ot cheapness. If the
driver, beside whom the stranger should sit, happens to be
obliging (and a small gratuity will generally make him so), he
will afford much useful information about the buildings, monuments,
and other sights on the route; but care should be taken not to
distract his attention in crowded parts. Even without such
assistance, however, a good plan of the city, if carefully consulted,
will supply all necessary information. If ladies are of the party,
an open Fly is the most comfortable conveyance.

Taking Hyde Park Corner, at the W. end of Piccadilly, as
a convenient starting-point, we mount one of the numerous
omnibuses which ply to the Bank and London Bridge and
traverse nearly the whole of the quarters lying on the N-bank
of the Thames.

We then quit the omnibus, and walk along Lower Thames
Street to the Tower. We then cross the new Tower Bridge
and walk back along Tooley Street, on the S. side of the river



Leltiireanhang. 203

the St. Saviour’s Church and London Bridge. Thence we
may return to Hyde Park Corner by omnibus, or ascend the
river by steamer, We alight at Charing Cross Pier, adjacent
to the Charing Cross Railway Bridge, and re-embark in a
Chelsea Boat, which will convey us to Vauxhall Bridge.

From Vauxhall the traveller may walk or take a tramway-
car to Victoria Station, whence an omnibus will convey him to
Oxford Street.

In order to obtain a view of the quarters on the right bank
of the Thames, we take a light-green Atlas omnibus in Regent
Circus, Oxford Street. After alighting at the Elephant and Castle,
we resume our journey on a blue Waterloo omnibus.

Our first curiosity having thus been gratified by a general
survey of London, we may now devote our attention to its
collections, monuments, and buildings in detail. The most
indefatigable sight-seer will take at least three weeks to obtain
even a superficial acquaintance with London and its objects of
interest.

A plan of operations, prepared beforehand, will aid him in
regulating his movements and economising his time. Fine days
should be spent in visiting the docks, parks, gardems, and
environs. Excursions to the country around London, in particular,
should not be postponed to the end of one’s sojourn, as otherwise
the setting in of bad weather may altogether preclude a visit
to the many beautiful spots in the neighbourhood.

The early forenoon and late afternoon hours may be
appropriately spent in visiting the principal churches, many of
which are open the whole day, or in walking in the parks or
in the Zoological and the Botanical Gardens, while the evenings
may be devoted to the theatres. The best time for a promenade
in Regent Street or Hyde Park is between 5 and 7 o’clock, when
they both present a remarkably busy and attractive scene.
‘When the traveller happens to be near London Bridge (or the
Tower Bridge), he should take the opportunity of crossing it in
order to obtain a view of the Port of London and its adjuncts,
with its sea-going vessels arriving or departing, the innumerable
river-craft of all sizes, and the vast traffic in the docks. A trip
to Gravesend should by all means be taken in order to obtain
a proper view of the shipping, no other port in the world

presenting such a sight.  (Baedeker: London and its Environs.)

16. A New Era in Industry and Commerece.

About the same time that France was in the throes of the
great Revolution, which changed the current of European politics,
a revolution not less important, although less regarded, was
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eacefully taking place in the material economy of England.

he steam-engine, the spinning-jenny, the mule, the power-loom,
the blast-furnace, the railway, and the steam-boat, all belong
to the end of the last century or the first few years of the
present, and mark a new era in the history of English industry
and commerce. In 1764 Hargreaves conceived the idea of a
Jenny. Four years later Dick Arkwright, barber and hair dealer,
contrived a similar apparatus, and being of a more sturdy, in-
domitable, persevering temperament than most inventors, succeed-
ed in bringing it into practical use, and so made his fortune.
Ten years later appeared Crompton’s Mule and after another
interval of ten years Cartwright’s Power-loom. At first the new
machines were driven by hand, then by water, and at length by
steam, when James Watt had subdued that potent element.
The expansion of the manufacture in consequence of these im-
proved processes was great and rapid. These and other im-
provements have not only immensely increased the production
of cotton fabrics, but have created, as it were, an entirely new
industry, and provided employment for vast numbers of intelligent
work-people. Nearly a sixth of the population was until lately
dependent on this great industry for support. Moreover, the
improvement in the manufacture of cotton stimulated instead of
depressing the rival manufactures of woollens and linens, to
which, with certain modifications, the new machinery was applied.

It was a favorite saying of old Robert Peel, grandfather
of the statesman and founder of the family, that “the gains of
individuals were small compared with the national gains arising
from trade.” This remark is strikingly illustrated by the results
of the cotton manufacture. Lancashire, now the most populous
and richest country in the kingdom, owes everything to it. In
the course of a hundred years the population of Manchester has
increased tenfold. Liverpool has kept pace with Manchester.
In Queen Elizabeth’s time it was a poor little fishing village.
‘When the first of the Georges reached England it was a respect-
able sea-port, with six thousand inhabitants. In 1770 only ten
bags of cotton reached Liverpool from our American colonies.
In 1860 the United States sent us four hundred million pounds
of cotton. While thus the inlet of the raw fibre, Liverpool is
also the main outlet of the manufactured goods.

Steam, which had caused a great extension both of manu-
factures and mining, by supplying a cheap pumping power in
the one case, and by turning the spindles and driving the shuttle
in the other, next provided the means of rapid and economical
distribution for the commodities it had helped so materially to
produce. Commerce owes much to the railway, but more to the
ocean steamer. The increased size and speed of the vessels has
naturally tended to stimulate the exchange of products between
different countries.
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These increased facilities of communication have necessarily
led to comsiderable changes in the mode of transacting business.
Now-a-days the post and the telegraph enable a trader to com-
municate with his customers at any distance, without stirring
from his stool in the counting-house. With equally little trouble
he can transmit or receive money by means of bank-bills or
post-office orders. If a personal interview with any one, or a
personal inspection of any work or goods, is necessary, he can
hasten to the spot on the wings of steam.

The expaunsion of our commerce at home and abroad was,
of course, accompanied by the rise of various new seats of
trade or industry, and the growth of others which had already
existed. While Glasgow, Leeds, Newcastle, Hull, Halifax, Notting-
ham, Southampton, Dundee, Belfast and other thriving ports
and manufacturing towns were springing up in all directions
throughout the country, villages growing into towns, and towns
swelling into cities, London, instead of losing any of its popu-
lation or trade, continued to grow bigger and richer, and was
peopled more densely every year.

This enormous expansion of trade and commerce is to be
attributed in no small degree to the perfection of traffic facilities
by land and water. As is the case in most departments of
modern technics, it is England and the United States which
have taken the lead in the rapid development of the railway.
Yet the western states of continental Europe have lately and in
a comparatively short space of time done very much to make
up for their previous neglect in this direction. For instance, in
the year 1890 the length of the German railways was over
40,000 kilometres, and of those of France over 36,000 kilometres.

Even India and Egypt, the oldest civilized countries of the
world, which for centuries have been untouched by the scientific
and technical progress of the world, are now being intersected
by railways. The same thing is taking place in the plains of
South America and South Africa. Where, a few years ago,
cumbersome waggons drawn by oxen or horses were the only
means of transport, the roar of the locomotive is now heard,
and peoples and places hitherto ignorant even of each other’s
existence are now brought into close and mutually advantageous
connection.

As, on the land, railways have supplanted all other means
of transport, so on the sea, sailing vessels are more and more
giving place to steamships. The most important steamship lines
which to-day navigate the seas and at the same time carry the
world’s mails, all start from European ports, and in this respect
also, England, by reason of her colonial possessions and exten-
sive trade takes the foremost place.

But Germans, too, may look with just pride on the unsur-
passed performances of the great transatlantic steamers of the



208

Leftitreanhang.

North German Lloyd and the Hamburg-American Packet Company
which traverse the seas in all directions and are continually
opening up new markets for German trade and enterprise. The
trade and industry of Germany have received a great impulse
since the memorable events of 1870—71, thanks to the energy

and intelligence of her people;

and the fact that Germany has,

with success, taken a place among the great colonizing powers,
will unquestionably tend to the furtherance of this development
(Fyfe-Péronne, History of Commerce.)

English Abbreviations.

Ac. Account.
Art. Article.
By. Average.
al. Balance.
Bk, Bank.
Bros. Brothers.
ca circa, about.
c. f. Cost and freight.
¢. i. f. Cost, insurance and freight.
clo care of.
cont. continued.
Cr. Creditor.
cwt. Hundredweight.
d. Penny.
Doz. Dozen.
dwt Pennyweight.
E. C. East City.
E. E. Errors excepted.
e. g. for example.
Esq. Esquire.
f. 0. b. free on board.
G. P. O. General Post Office.
Imp. Import.
incl. inclosed.
inst. instant.
I. 0. U. I owe you.
<& Pound Sterling.
Ib. Pound.
Ltd Limited.

£ 8. d. Pound, Shillings and Pence.
M. Mile.
Messrs. Messieurs.
Mr. Mister,
n. a. new account.
nr near.
0. (o) Order.
obd’t obedient.
ofo our order.
oz. Ounce.
%o /oo per cent, per mille.
P. . per annum.
Pat. Pattern, Patent.
pd. paid.
P. O. Post Office.
P. 0. O. Post Office Order.
pp. pages.
P. T. O. please turn over.
i{ec’d 1xieceived.
eg. Register.
S, 8.

Steamship.
U. K. United Kingdom.
ult. ultimo.

viz. videlicet, namely.
Vol. Volume.

wg. weighing.

wgt. weight.

Xmas. Christmas.

Yd. Yard.

Internationale Abkiirzungen fiir Telegramme.

RP Reply paid.

CR Notice of delivery paid.
PP Postage paid.

‘TC Repetition paid.

TS Telegram to follow.
XP Extra messenger paid,
R Registered.
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Merben in Werbindung mit Pripofitionen.

to abound in, with I1berfluft Haben an

to accustom one’s self to {id) ges

to add to Pingufilgen  [wohnen an

to address to richten an

toagreeabout, on ibereinfommeniiber

to agree to einwilligen in

to aim at ielen nad), ftreben nad

to amount to fidh Belaufen auf

to apply to fich wenden an, {ih be-
giepen auf

to ask for Bitten um, fragen nad

to become of werden aus

to beg for bitten um

to believe in glauben an

to bestow on berleifjen

to beware of {id) hiiten bor

to blame for tadeln egen

to call on (a friend) borfpreden bei

to call at (a house) befucjen

to call upon auffordern, anrufen

to call for Deftellen, abholen

to care for, about fid) Fimutern um

to cheat of Befritgen um

to compare to, with bergleidjen mit

to complain of, about fich beflagen ftber

to conclude from fdjliegen aus

to confide in bertrauen auf

to confine to Befdjrinfen auf

to consent t: eimilligen in

to consist o

to be composed of} Beftehen aus, in

to deal in Hanbdeln mit

decide on (fich) entfdjeiden ither

delight in {id) erfreuen an

deliver from Defreien bon

depend upon (on) abfdngen bon,

fid) verlaffen auf

despair of verziveifeln an

determine on fid) entfd)lieen zu

die of fterben an

dispose of berfitgen fiBer

doubt of, about weifeln an

dwell on beriveilen bei

embark for fi) einjdiffen nad

end in enbigen mit

engage in fid) Deteiligen Bei

enter a room in ein Jimmer tveten

feed on fi) ndfhren von

flee from fliefen bor

free from BHefreien bon

hope for Hoffen auf

to increase in junehmen an

to indulge in fich hingeben, nadhhangen

to inquire after, about fidh exfundigen
na

to inquire into unterfudjen (Affuf.)

to insist on Beftehen auf [{pringen aus

to join in {id) beteiligen amn, Det

to laugh at ladjen itber

to leave for abreifen nad

to limit to Befdrinfen auf

to listen to Horchen auf

to long for, after {i jehunen nad
to look after fefen nach, adjten auj
to look at anfehen

to marry to berfeiraten mit

to mourn for, over trauern um, itber
to object to einmwenden gegen

to part with, from fid) trennen bon
to partake of teilnehmen,  tetls
to take part in haben an

to
to
to

pay for Degablen (Attuj.)

persevere 1m befarren bet

persist in Deftehen auf

to play at fpielen (ein ©piel, 3. B.

to play for {pielen um [at cards)

to play an instrument oder en an in-
strument ein Suftruntent fpielen

to pointat, to zeigen auf, hinweifen nad

to possess one’s self of fic) in Befil

to praise for Ioben jvegen [fefen bon

to prepare for (fidh) borbereiten

to present one with a thing einem
etivad fdenten

to pretend to UAnfprud) maden auf

to profit by Rupen ziehen aus, ges
winnen durd

to protect from, against {hithen bor

to refer to veriveifen, fidh) beziehen auf

to rejoice at fid freuen itber

to rejoice in fidh erfreuen an

to relate to fich Degiehen auf

to rely on fid) verlaffen auf

to remind one of jentand erinnern an

to repent of Hereuen

to reply to erividern auf [[hlieBen su

to resolve on DbefdlieBen, {ich ents

to restrict to Be[djrdnfent auf

to revenge on ridjen an

to sail for fegein nad) [fudhen nadh

to seek for, after fudjen (Aftul.)

to send for folen lafjen

to serve for dienten 3u

to set off for | fi) aufmadjen nad,

to set out for abreifen nady

to share in teilhaben an

to smell of viehen nach

to smile at lddheln Qtber

to speak to {predjen mit

te start for abreifen nad

to stay for warten auf [abonnteren auf

to subscribe to {ubffribieren auf,

to succeed in Grfolg habenin, gelingen

to suffer from, by leiden an, duvch

to issue from Berrithren bon, ent-|to take for Balten fitr
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to taste of {meden nadh to trust in, to berirauen auf

to think of denfen an to turn to (fid)) wenden an

to tie to bBinbden an to wait for m?rtcn aufb

to trade in . to wait on auftoarten, dienen

to traffic in} Dandel freiben mit to want for braudjen zu

to tremble with gittern bor to weep at tveinen iiber

to trouble one’s self about fid) bes |to wish for Wwitnjden (Attuf.)
fimmern um to write to {djreiben an.

Adjeltive und Partizi

abundaut in, with reid) an
accustomed te getvdhnt an
adherent to gugetan (Datib)
advantageous te borteilhaft fite
afraid ef bange bor

angry with ene Bife auf jemand
angry at, about bdfe itber, lvegen
anxious for, about beforgt wegen, um
applicable to anenbdbar au

apt for tauglid) zu

ashamed of Hejdhamt iiber
astonished at erftaunt iiber
attached te anbdnglid) an, gugetan
attentive to aufmerfiam auf

bent on entfdloffen zu

bound for, to Beftimmt nad) (von
careful of adjtfam auf [Sdiffen)
careful for Beforgt um

celebrated for Berithmt wegen
charmed with, by entziidt bon, fiber
civil to Hoflidh gegen

concerned in, at beteiligt bei
confident of, in bertrauend auf
courteous to Hiflich gegen

decisive of entidjeibend

deficient in TMangel Habend an
delighted with, at entziidt iiber
dependent on abldngig bon
desirous off berlangend nad
destitute o :

devoid of } entbldpt bon
different from berfjieden bon
displeased with, at ungehalten iiber,
distant from entfernt von [auf
distinguished for, by au8gezeidhnet
eager for Begierig nad [burdy
empty of leex an

engaged in befchiftigt mit, berividelt in
envious of neidifd) auf

famous, famed for berithmt tvegen
fatigued with ermitbet bon
favorable to, for glinftig (Datib)
fertile of, in frudhtbar, ergiebig an
fit for tauglidh), pafjend zu

fond of eingenommen bon

friendly to freundlid) gegen
frightened at er{dhroden iiber

full of voll bon

pien mit ‘Bripofitionen,

glad of froh fiber

good for tauglid ju

1gnorant of unbefannt mit

impatient at ungebuldig itber

indifferent to gleidygultig gegen

indignant at entritftet iiber

indulgent to nad)fidhtig gegen

inferior to geringer alg, naditefend

innocent of un{duldig an [(Dativ)

intended for Beftimmt zu

intent on erpicht auf

interested in Deteiligt Bei

jealous of eciferfitchtig auf

just to geredjit gegen

kind to gittig gegen [burdy

moved at, with, by geriifrt bon, iiber,

obedient to gehorfant gegen

overcome with {iberiviltigt bon

owing to Perrithrend bon

pale with bleidh bor

pleased with erfreut {tber, Gefallen

polite to bHoflih gegen [findend an

proud of jtol3 auf

ready for bereit ju

related to beriandt mit

remarkable for merfivilrdig tvegen

renowned for Berithmt twegen

rich in rei) an

safe from fidher Bor

satisfied with Defriedigt bon, durdy

seized with ergriffen bon

sensible of empfianglicy fitx

severe to, on, with ftreng gegen

short of PMangel leibend an

sorry for betriibt ivegen

struck with Betroffen ftber

superior tohdherals, tberlegen (Datib)

surprised at itberrafd)f iiber

tired with ermiidet bon

tired of miibe, {iberdriiffig (Genitiv)

uncertain of ungewif itber

used to getwdfhnt an

vain of eitel auf

wearied with ermitdet durd)

weary of mitbe (@eniti) .

worn with, worn out with exfddpft
burd.
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.1 bor r=235 (deutid:

die Rusfpradye.
1. Die Pohale.

3n betonten Silben,
A.

. a==beut{dem al; part Teil, yard Clle, tar Teer, cargo Shiffgladung; —

hard Dart, dark dbuntel, far fexnt; — we are inir {ind, to mark fignieren.
a = einem bdeutidhen Laut jwifden langem a und furzem d: bag Beutel,
balance Bilana, hat Hut, sample Probe, Mufter; — flat flau, slack
flan, rar (von Bejtellung); — we had, had.

. a = deut{djem el), vor r = df, Beidbe mit {dwad) nadlingendem i: sale

Lerfauf, statement Beridt, trade Pandel, paper Papier, Wedhfel; —
he gave er gab, to take nehmen, he made er madjte; — share Altie,
Anteil, to tare tarieren.

. a==ecinem Laut gwijden turgem a und langen o, gewdhnlid) bor I: call

RNadjfrage, salt Salz, malt Malz; — bald fahl, all alle; — to fall fallen.
Derfelbe Qaut, aber Hirger in: water Waffer, to water bewiffern,
waterage Wafferfradjt u. {. w., he was er ar, quality Giite, quantity,
Menge, watch Uhr, to watch Bewadyen, what was.
3n any irgend ein, many biele, mande, Thames Themije lautet
a=Tfurgem e im deutjGen Henne.

E.

. e==furgem e in Neft: pen Feder, men Denfdjen, debt Sduld; — net

netto; — ten gehn; — to get exhalten, to sell herfaufen.

. e=1h meift in einfilbigen Wortern und bor re: we wir, she fie, he er,

me mid), to be fein; — to dere ftofen, berlefgen, here hier, dele ftreidh
ourd), I6fdh aus.
On were Waven, where o, there dort, ere ehe lautet e ie dh.
Jn pretty hitb{d), England @England, English Englifch == furzem 1.
e=1Turgem D (beutjdy: Mbriel) vor r, bad zu bderfelben Silbe gehbri:
merchant Raufmann, berth foje, term Bedingung; — certain gewip,
her fie. e=al) in clerk fommig, Sdjreiber.

I

ci=fturgem i (deut{d): bin): pin Nadel, bill Redjuung, little twenig, if

wenn, to sink finfen, eine Sduld tilgen.

- i=0a4, b, h. & und i, bon denen d ftarfer Herbortritt: china Porzellan,

hide aut, Leder, pipe Pipe, mine mein, to shine {deinen, nine neun.
S'Rﬁrtel, vie e bor r): Sir mein Perr, firm Firma,
shirting, the first der exfte, to gird giirten.
Sn {;olice Polize, Poliget, machine Mafdjine, Hei benen Hag i den
Ton Yat, lautet e8 wie t in denfelben deutjden Wortern.

0.
o==Tturgem offenen o: progress JFort{dritt, not nicht, hot HeiR, got be
tommen, shop Raben.
o mvie a4, Befonderd bor r: more mefr, borne getragen, cord Sdnur, t-
forward abfenden, sorting affortieven.
FernbadsLehmann. 14
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o

. o ==l[angem o mit nadflingendem u: note Rednung, to go gehen, to

know Miffen, home nad) Haufe, so fo.

4. o=ul: to lose berlieren, te do thun, who er, whose iveffen, whom
wen, shoe Sdub, two wei. Ju woman Frau, wolf Wolf ift 0 =
fucgent u gu fpredyen.

5. o =offenem §: to come Yommen, dozen Dulzend, money Beld, to work

arBeiten.

o in women grauen ift gleid) furzem i zu fprechen.

U.

1. u=u in Bufd: to push ftofen, to put {egen, to pull ziehen, full ol
bush Bufd), butcher Sdladter. poll sieh
2. u==juY: due gebithrend, to excuse entfduldigen, to induce veranlafien;
nad) r und nady 1, denen ein Konfonant vorBergeht, = uh: true wahr,
blue Blau, to include einjdlieBen.
Diefer Laut de8 u=juh findet fidh) aud) in der nidht Hetonten
&ilbe: accusation Rlage, to value {ddfen, value Wert.
3. u==05: to shun meidenr, to shut {hlieRen, nut Nup, I must i muf,
to turn verden, but aber.
Sn busy gefdhditig, business Befdjaft ift v ="TFurgem i, in to
bury begraben, burial Begribni8 wie furzes e zu {predjen.

Y.

L. y="1urges i, mei@% nur in Fremdivdrtern in ber Tonfilbe: tyranny
Tyrannet. Am SGluB eines WorteS Hat y einen gang furjen Laut
3wifcgen € und i: petty Hein, city Stadt, jetty Hafendamm.

. y=12, d. h. &1, Befonders am Sdlufi dber Wdrter: my mein, by durd
dry troden, to cry rufen, s%)y Spaber.

Bisweilen in der tonlofen Silbe ebenfo zu fpreden: to gratify
willfahren, to satisfy genitgen.

Botale, bie unbetout find.

Alle unbetontery BVolale Haben einen flidytigeren Laut al8 die ents
fpredenden Betonten.
0 lauten 3 8. i, e und y in:
shilling Sdilling, flattest flauejte, duty S0l bolfommen gleid,
ebenfo aud) a, ¢ und u in:
sugar Buder, pepper Pfeffer, murmur Semurmel.
Die bor der Tonfilbe jtehenden Botale Haben mueift cinen bdbumpfen
offenen e-Baut; vergl.: . .
again ieder, to begin anfangen, information Ausfunft.

[

9. DoppeluoRale.
Ai, ay, au, aw.

al, ay ==et, b. h. gefdloffenes ¢ wie im beutjden See und furgem nad-
flingendem t: to fail fallieren, mail Poft, paid bezahlt, laid qe[egt,
train-oil ‘Fijdhtran, slain erfhlagen — to pay, to lay, to say, I may
i) mag, gay froplich. o
said fagte, gefagt, he says haben ben turgen eRaut wie int deutfdhen
fejt. Sn quay Quat lautet ay = ib.
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au, aw = a4: anction Berfteigerung, to aunthorise evmidjtigen, gauze
Bage, taught gelefirt, caught gefangen — law @efe, to draw jiehen
drawer fusftelfer, Traffant.
Qn aunt Tante, to laugh ladjen, laughable lddjerlid), laughter
Geladter, haben au, aw den Laut eined langen a. Uiber to laugh u.{.w.
pergl unter gh.

Ea, ee, ei, ey, eu, ew.

Qn ea ijt a metjtens ftumm, unbd e hat die oben unter e Hefdriebenen dreis
fadgen Yusipradjen:

1. ea=="Ffurgem e: ready Dbereit, bar und Wbleitungen, read las, gelefen,
deaf taub, dead tot, measure Yinp, death Tod, bread Brot, realm
Stonigreid), to spread audbreiten, threat Drohung, thread Fabden.

2. ea==1ih: ream Ried (Papier), seam Naht, sheaf Garbe, cheap Bbillig,
neat Rinbdbich, neat tetto, near nahe.

8. ea bor r mit folgenden KRonfonanten gleidh e8, i4: to earn verdienen,
earl ®rof, early frith, earnest ernfthaft, earth Grde, pearl Perle.

4. ea==¢f, alfo mit Ausfprade des a und Berftummung des e, nad-
flingendem i: to break bredjen, fallieren, breakage Brud), break-fast
Frihitiid, great grof.

Borr=il: to bear, to swear, to tear, to wear, bear Bir, pear Birne.
ea ==1if: queen Rbnigin, green gritn, peer Pair; Damm (vgl. unter ie),
to see fehen, seen gefeben, sheet Platte.

oi, ey: l.=ai, ay in laid: grey gvau, to feign erbichten, to deign ge-

tuben, to weigh Wwiegen, weight Gewidt.

2.=1ih: to perceive erfehen und die brigen Verben auf eive,
key @cbl}l?ﬁe% b&}n sleight Qjt, height pihe, eye Auge lautet
el, ey =12, d. §.=d"i.

eu, ew: =j{uf: knew wufite, Europe Guropa, new neu, sewer Abjupgs-
tanal; nad) 1 und r=ul: blew blies, drew 3og.

Ie.

1. ie ==ci: to vie ivetteifern, he ties er Bindet, pie Paftete, die Witxfel.
2. ie=1if: to yield geben, abwerfen, niece gltcf)te, pier Pafendamm,
pierage Quaigeld.
S friend lautet ie =¢.

Oa, ol, oy, oo, ou, ow.

0a = of) mit nadjtlingendemt u: moat MWaffergraben, coat Rod, oat Hafer.

31t broad breit, abroad draufen ift oa=a4.

oi, oy = furgem o und furgem i: choice BWabl, noise Ldrm, joy Freube,
toys Spielmaren, oyster Aufter.

00 !.=uf: soen bald, loom Webjtuhl, loose (oder, to soothe befdnftigen.
2.=u im bdeutfden Bunt bor k: shook {Hiittelte, brook Bad) und in
foot qup, good gut, wool Wolle.

3n door Tite, floor Fuftboden lautet oo =0},
Sn blood Blut, flood Jfut lautet oo == u g in nut 2.

ou, ow 1. lauten gleid) dbeutichem au mit ftacterem Bertveilen auf a: our
unfer, hour Gtunde, peund Pfund, round rund, ground Grund, mouth
Pund, bound geﬁun%en — now jetst, power Bolimad)t, down ferab,
wound getunden.

2. Bei den BVerben auf ow wie to blow, to grow, to know, to show, to
throw und bden dasu gebdrigen Bartisivien blown u. f. . nebjt Aown

14%*
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geflogen Bat ow ben Saut bed deut{den oh in Sobn. Derfelbe Laut
findet fich in: course Rurs, to pour giefen, poultry Geflirgel, tow-cloth
Padleinwand.
3. ou=— a4 bor ght: brought bradite, mought nidits, thought Gedanle.
4. ou=—ub in: to weund bermunden, wound Wunbde, through bdurd),
you ibr, your euer.
S’ could, should, would ift ou==Furgem u gu fprechen.
5. ou==u3 in to shut {dlieRen: cousin Better, country Lanbd.

Ui, uy.
ul 1.=ijub: suitable paffend, suit Folge, nad) r = ul fruiterer Objthindler.
2. 1: guilt Sduld, built gebaut, building Sebdube.
uy in to buy=ei.

8. Kaufonanien.

Sm Auslaut ift im Englifden in bder Ausjprade fdarf su fdheiben

b und p, d und t, g und k: cab Drofdle, cap Mirie,

hard BHart,  hart Hirjd,
bag Beutel, back Riiden.
Ghenjo gwifden weidgem und {darfem s im Auslaut:
his fein, to hiss ifden.

C lautet bor a o u, bor Sonfonanten nnd am Ende ber Silbe =1: capital

Sapital, coal Kohle, customer funde, crate Padforh, traffic @rofhandel.
Bor e, i, y=§: to cancel auffieben, certificate Befdeinigung,
circulation Umlauf, cytisus Bohnenbaum.

Ch = t{dh: change Difinge, chest Rijte, to cheose twihlen.

=1 in urfpringlih griedijhen Wirtern: echinus Jgel, echo Cdjo,
character.
”}%d)ri;:ﬁ urfpritnglidh frangdfijgen Whrtern: machine Mafdjine, chaise
alefce.

G==g vor a, o, u, l, r, ebenfo bor e, i bei Wovtern deutjden Ur{prungsd:
garble Ausidupy, goods Waven, gunpowder SdjieRpulber, begun
Begonnen, glove Dandjduh, grain Geireide, to got erhalten, gift
®abe, to gird gitrten.

Bor e, i, y in Wirtern lateinifen und frangdfijden Urfprungs.
=i im deutidhen Frembdwort Journal mit Borfdhlag eined d.
gem Gbdelftein, ginger Jngiver, gypsum Gips.
Sn Wirtern wie guidance Futhrung, guest Gait fteht v, um ben
weidhen Qaut ded g vor i unb e gu berhindern.
Sn guard Wadje, guarantee Bitrge ut. . . it n aud ftumm.
Gh==ff in: rough rauh, enough genug, tough sdhe, cough PHuijten.
=1{ in: laugh, laughter etec. )

H ift ftumm nur in: hour Stunbde, hostler Haustnedt, honest chrlid), honor
Glyre, heir Grbe, 8 ijt aljo su unterjdeiden: heir und hair Hoar.

Ph =1 aufier in nephew Meffe und Stephen Stephan, in denen ¢5 =w ift.

Qu ={w: quarter %iettd, quire Bud) (Papier), to quote notieren.

=1 in to conquer erobern, conqueror Groberer, liquor Flitffigleit und
al8 Gndbung que 3 B. antique alt.

R Bor Bolalen mit der Sungenfpife su fprecdhen, aber jhwader al8 das
ent{predjende deutfhe r: raw brutto, voh, to rise fteigern, ribbon Band,
Frederick {riebrid), trial Berfud).
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Nad) Bofalen faft ftumm, Hadftens Sewictt o8 Dehnung ded ihm
borfergehenden Bolals: tar Teer, par Pari, fur Pel3, to refer beriveifen.
RNad) langen Bolalen lautet 8 faft wie furzed a: tara Tara, mear
nabe (nih-a).
S=4§ al8 ¥nlaut: sum Summe, scanty Mapp;

im Yuslaut, befonderd nad e, k, ck, p, t: this diefer, he asks ex
fragt, ships Sdiffe, kits FiaRen.

Bmwijden Botalen, nad) Botalen, nad) b, d, g, 1, m, 0, r ift s =
beutfchemt | in Sonne gu fpredjen: those jene, pease, peas Erbfen,
toys Gpiellvaren, he plays er fpielt, bonds Obligationen, figs Feigen,
nails gj(tﬁgel. G i

1 sure gewif, sugar = {d).
Sh={d: shop Qaben. 8
Seh = {t: schedule gnbentarium, scheme PBlan, school &Sdule.
Sp, st {ind tie fit im Danndberfden u.{.1. gu fpreden: spot Plat, steel Stafhl.
Bet Th berithet die Bunge die oberen Sdyneidesahne; e8 findbet fid) ald
ténended th und ald tonlofes th.

Dag tonende th findet fid) swifhen Botalen: father Bater, mother
Muiter, in den Wirtern beneath unter, smooth glatt, with mit.

Jm Ans und Auslaut ift e tonlod: thread Garn, through durd,
bath %ab, dearth Teuerung, aufer in:

the, this, these, that, those, they, them, their, theirs, than, then,
thence bon bort, there, though obgleid), thus fo.
J3n Thames Themfe und Themas Thomas ift e =t.
Das englifd)e w ijt mit U-Borfdilag bor dem folgenden Bolal ju jpreden:
wages Lohn, wine Wein, work Hrbeit.
X =1} box Rifte, to exceed Rberjteigen, execution Ausfithrung.
= gf bor mit Bofal ober h anfangender Tonfilbe — exact genau, exempt
frei, te exhibit augfteflen, aber =1§ exhibition, to exhailst erfddpfen.
Z =weidjem f: to freeze, frooze, frozen, zeal Gifer.

S Wortern ivie ancient alt, occasion Gelegenfeit, precious
fojtbax geben c, s in Verbindbung mit dem folgenden i den Laut {§
ancient alfo = ehrijcjent zu fprecyen.

Derfefbe Laut fd) findet fih Bet t, s, x, Vor u:

icture Bild, treasure Sdjafy, usual gendhnlic), luxury Qurus. RNus
gaﬁ u behalt einen {dhiwadgen Laut.

Stumme Ronfonanten.

Qmt Anlaut g und k bor n:
gnar Aft tim Holze, gnat Mitde, to gnaw nagen, gnu Gnu — knag
At im Polge, knee Rnie, to kneel Mnicen, kmife Mefjer, knight
Ritter, to knit ftriden, to knock Hopfen, to know wiffen.
w bor P: to wrap ivideln, wrapper Umidlag, wreck wrad, to wring
brefen, to write {dreiben, wrong Unredht, ferncy in: sword Sdjivert.
two 3wei, who, whose, whom, te answer.
Sm Yudlaut: b nad) m und bor t: lamb Lamm, tomb Grabinal,
to doubt gveifeln, debt Sduld.
gh: through oB?Ieid;, high Hodh; bor t: brought.
: calf Ralb, half Hhalb, calm rubig, walk Spajiergang.
! autumn etf)fft.cb
: attempt Berfud.
: islandp%‘nfel. .
: tolisten jubdven, castle ©d)lof, often oft, Christmas Weihnadtenu. . w.

—
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Deutfd-Englifdies

Wirterverseidinis.

Abbredhen to break off

Abend evening; west,

Abendeffen supper; supping, tea.

aber but, however.

abfafren to sail, to start.

abgeneigt disinclined.

abgﬁngen to depend.

abfalten to withhold, to keep back.

ablaffen to sell, to leave.

ablehnen to decline.

Ablehnung refusal, declining.

abliefern to deliver.

abmaden to settle.

abnefhmen to take off, away; to buy;
to conclude, to judge; (eine Red=
nung) to receive; to decrease, to
decline.

%bfubﬁ?eﬁict market.

abfdjiden to dispatch.

abichliegen (Bitder) to balance.

ab{dlieRen to conclude.

abidyreiben to copy.

Abfhrift copy; —nehmen to draw a
copy; to take a copy of.

abfegen to set down; to remove; to
dismiss; to sell, to dispose of.

Abfidht purpose, design, intention,
view, end.

abitehen bon to desist from

abivideln (ein Gefchift) to wind up
a business.

abziehen to deduct.

Abzug deduction, abatement.

acceptieren to accept, to honor, to
pay honor.

ad)tbar respectable, honorable.

adjten to esteem, respect.

Ahtung esteem, respect, regard.

Abdreffe direction (eines Briefed); firm;
an die— to the care of.

gndern to alter, change.

9nderung change; alteration; correc-

Agent agent. [tion.

Agentur agency.

Attie stock, funds, share.

Attiengefeljd)aftjoint-stock company.

Aftiva assets.

alle all, every, any.

allein alone, single; apart; only; se-
parated; but.

allgemein general,common, universal.

al8 when; as; like; than; but;besides.

alt old; aged; ancient; antique.

Alter age.

Amerita America.

anterifanifdy American.

WAmt office.

an at, by, on, in, to, of, near.

anbieten to offer.

ander other; else.

Anerbieten offer.

anerfennen to acknowledge, to own;
to allow.

Anfang beginning, commencement.

anfangen to begin, to commence.

Anforderung claim, demand (on),
retence.

anfithren to cite; to cheat; to lead.

Angabe declaration.

angebent to declare, to state.

angeblic) pretended.

Angebot offer. [matter.

Angelegenheit business,affair, concern,

angenegm agreeable, pleasant, plea-
sing; e3 ift mir angenehm I am
glad; I like it.

Anter anchor; anker.

anfommnten to arrive; to conecern; to
befall; to depend upon.

anfiinden to announce.

Antunft arrival.

anlegent (@eld) to invest.

9nleihe loan.

anmelden fid) to present one’s self.

Annafhnie acceptance; acceptation;
reception; supposition.

annehmen to accept; to take; to re-
ceive; to suppose.

Annonce advertisement.

annoncieren to advertise.

annuliieren to annul, to annihilate,

anredinen to charge. [to abolish.

anfeben to look umpon.

anftellen to engage.

Unjtrengung effort, labor, exertion.



Anteil — bemithen fid.

9inteil share, lot; participation; in-
terest; —nefmen an to partake of;
to interest ome’s self for.

Untiwort answer, reply. )

YAniveifung bill of exchange; direct-

anivefend present. [ion, advice.

Arbeit work, labor.

arbelten to work.

9Arheitstrifte laborers; hands.

Art kind, quality.

Artifel article.

Afiradanftoffe astrachans.

ottf on, upon; in, at, to; of; with.

Aufenthalt stay; abode.

aufgeben to resign, to give up, to
relinquish.

auffalten fih) to sojourn.

aufmadjen to undo.

aufmertfam attentive to.

Nufmerfjamteit attention to, atten-
tiveness.

Aufnahme reception; admission, ad-
mittance; in Aufnahme fein to be
in favor; in —fommen to come
into fashion; —Bereiten to pay
due honror.

auffhieben to delay.

Aufihwung favorable turn.

Nufiiellung specification. [order.

Aujtrag commission, charge; errand,

aufziefen to wind up (a watch).

augenblid(id) immediate.

Auguit August.

ausbreiten to spread, to extend.

ausfithren to export; to execute; to
finish.

Yusdgaben expenses, reimbursement.

ausgeben to spend; to distribute;
to deliver: to yield.

Husdgleid) balance.

Austunft information, intelligence.

ausladen to discharge, to unload.

Ausladeplaty dock.

Yusnahime exception; anomaly.

ausjtehend outstanding (debts).

Ausjtellung drawing; exhibition.

audfudjen to choose, to select,

audwihlen to select.
duBerft extreme; last;
exceedingly.

aufer besides; without; out of; but;
save, except, unless.

ausziehen to make out.

Avidbrief letter of advice.

extremely;

215

%af)nf)of (railway)station.
ga%g soon,
aldig speedy.
Ballen bale;ypack.
Band riband; tie, bond; chain; vo-
Ban! bench; bank. {lume.
Banfier banker.
Banfrott failure, bankruptey.
Bar in cash; bare, destitute; naked.
Barzahlung payment in cash.
Bawen to build; to cultivate; t
Baumiolle cotton. [rely o
beabfidhtigen to intend.
Geauftragen to charge.
bedauern to regret.
bebeden to cover.
bedentlid) eritical.
bedeutend important, considerable.
Bebdienten to serve; fid)— to make
Bedingung condition; term. [use of.
beelren to honor.
Deeilen fid) to hasten, te be in a
hurry, to despatch one’s self.
Befeh! order, command, precept; ges
tiditlicher— warrant.

Befinden to think, to find, to judge;
fifhy— to be, to do. '

Gejdrdern to transport, convey.

Befdrverung forwarding,

Befriebigen to satisfy, to content.

Befriedigend satisfactory.

Deginnen to begin, to commence.

begleidjen to pay.

Begleiung payment.

befalten to keep.

Bepaupten to assert.

Dei at, with, near, about, on, upon.

beide both; two.

beifiigen to enclose.

Bein leg,

Beintleid trowsers.

beitragen to conmtribute

Betannt knowa, acquainted; familiar;
—fein mit to be —, to be ver

Betannter acquaintance, [sed in.

Betannt{faft acquaintance.

bellagen fid) to complain ofsomething

Befommen toreceive, to get, to obtain,

Beladen to load, charge.

belaftent to place to one’s debit, to
charge one’s account.

Belaufen fidh) to amount to.

Belebt animated. [pains.

' bemithen fid) to endeavor, to take
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benadjrichtigen to inform, to advice,
to apprize.

Beobadhtungobservation, observance.

beredinen to cast up an account; to
put to ome’s account, to charge,
to make out.

Deredjtigen to authorize.

bereit ready, resolved.

bereitd already.

Bereitilligleit readiness.

bereuen to repent.

BergwertSaltien mining shares.

Beridhtenr to inform.

Be’d)ﬁbigen to damage.

bejdidjtigen to occupy, to employ,
to engage; eiter— to keep on.

befdhrinfen to limit.

Befi possession, estate, receipt.

Befiger proprietor. [to provide.

Beforgent to look after; to execute;

Be{nrgt fein to be anxious.

Hejtdtigen to confirm.

Dejtehen to exist; to consist of; to
persist in, to persevere in.

Bejtellen to deliver; to order; to
commit; to till, to cultivate.

beftimmt fixed; precise,

Befud) visit.

Betridhtli) considerable, important.

Betrag amount.

Betragen conduct.

betritgen to cheat.

beuncubigen to trouble.

bewafhren to keep.

Beweid proof.

Bewerbung application.

Bewirfent to effect, to bring about.

bezahlen to pay; to honor; to settle

Bezahlung payment, [a bill.

Beseichnet in question.

begiehen fidh to refer to, to relate to.

Bejogene drawee; reimbursement.

Bezugnahue respect, reference.

Bter beer.

Bilang balance.

bilden to form,

billig low, cheap; moderate; just,

bi8 till, until. [reasonable.

Bisher hitherto.

bitten to ask, to beg, to solicit.

Blantotredit credit in blank, open

Blag pale. [credit.

bleibent to remain, to abide, to rest,
to continue, to stay.

Benadjridtigen — Disfont.

Bogen

borgen
credit.

Borfe purse; exchange.

braudjen to use; to employ; to want,
to need; to require.

braun brown.

Brief letter; —irdger post-man;
—ipedhfel correspondence.

Bringen to bring; to take, to bear;
to convey, to carry.

Brot bread.

Pritde bridge.

Bud) book; (Papier) quire,

Budybinder bookbinder.

budjen to book.

Budyhalter book-keeper.

Budhhindler bookseller.

Bureau office.

Butter butter.

bitnbig brief.

gﬁapin‘) sheet.

@ to borrow of, to take on

Da there; because, as; since,

daher therefore.

Dampf steam, —er steamer.

Dinemar? Denmark.

PDanijd) Danish.

Dant thanks; acknowledgment.

danfen to thank; to owe, to be in-
debted to some one for something.

dann then.

daran liegen to matter.

dap that; lest.

pauerhaft durable.

bauern to last.

denfen to think; to intend; to sup-
pose; to imagine.

denn for.

bennod) yet.

derfelbe the same.

deutlid) distinctly.

Deutid) German.

Deutidhland Germany.

did thick; big.

Pied thief.

bienen to serve.

Dienit service; office, employment.

Dienstag Tuesday.

diefer this; diefed VtonatSinstant(inst.}

Differeng difference.

Ding thing.

diveft direct; directly.

Pireftor director, manager.

. Diglont discount.




distoutieven — erhalten.

diglontieren to discount.

bibidieren to divide.

Donnerdtag Thursday.

doppelt double.

Dorf village.

dort there.

drehen to turn. [shop.

Drogen drugs; —gefdjaft druggery-

durd) by, through; owing to; with.

Durdh{dhnitt average.

Durd)fidht inspection; perusal.

ditrfen to dare; to be allowed, to be
permitted.

Pulzend dozen.

€her sooner; rather.

Ghre honor.

efren to honor.

ehrentvert honorable.

ehelid) honest.

€hrelichreit probity, honesty.

G egg.

Gifer zeal.

eifrig zealous, keen.

eigen own; proper, peculiar; singu-
lar; particular; accurate; exact;
nice; strange, odd.

@ile haben to be in a hurry.

eilen to hasten, to hurry.

¢ilig hasty, speedy.

einbilden, fid) (dbenfen) to imagine.

Ginblid insight.

einfiihren to import; to introduce,
to establish; to invest.

Einfuhrhandel import-trade.

eingehen to enter; to arrive, to come
in; to agree to, to yield to; to
be paid; to cease.

eingeftehert to confess; to grant.

einfdndigen to deliver, to consign,
to hand.

einige several; some, any.

@inigung agreement.

einfaufen to purchase, to buy.

Gintaufdpreid cost-price.

einldfen to draw in, to take up (eitten
Wedfel), to discharge.

@innahme payment; income, receipt.

einridten to arrange.

Ginridjtung arrangement.

einfdliegent to include, to comprise,
to lock up; to enclose.

einfdrdnten to reduce; to confine;
to restraiin,
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einftelfen to suspend, to give up;
(bie Bahlungen) to stop (payment);
fih— to make ene’s appearance.

@intrag entry.

eintraglig lucrative.

eintretent to enter.

einberftanden fein to agree with one.

einwilligen to consent to.

Ginwohner inhabitant.

Gingelheiten particulars.

eingig single, only.

Gifen iron; Cifenbafhn rail-way; Gifens
waten hard-wares; —mwert iron-

Glle ell; yard. [works

@lternt parents.

@mpfang receipt; reception; —fdjein
receipt, acquittance.

empfangen to receive, to take.

Empfehlung recommendation.

©ndbahnhor terminus.

Gnde end.

endlich finally, at last.

engagieren to engage, to employ.

Grgland England. Py

englifd) English.

entfernt far,

entgehen to escape; to forget.

Entlabung discharge; eruption.

entlafien to dismiss.

entnutigen to discourage.

Entjdjeidung decision, determination.

entjchieden decided, determined.

ent{dhloffen resolute.

entihuldigen to excuse.

entjtehen to arise.

entividelnt to develop.

exbieten fid) to offer.

erblich hereditary.

@©rde earth.

exeignen fid) to happen.

@Ereignis event.

Grfahrung experience,

erfinden to invent.

@xfolg result; success; consequence;
effect, development.

exfreien fidh to be glad, to rejoice.

exfitllen to fulfil, to perform; to ac-
complish; to grant.

ergeben fid) in etivas to indulge.

ergeben, erzielen to yield.

ergebenft truly.

eralten to get, to receive; to obtain;
to keep, to support; to save; fich--
to continue steady in price.



218 exheben

ctheben to raise

crinnern {id) toremember, torecollect.

erinnern to remind.

erfilten fid to catch cold.

exfennen to credit.

efldren to declare.

Grildrung declaration.

erfundigen fid) to inquire, to ask.

erlauben to permit, to allow; fid)
exfauben to beg, to beg leave.

exledigen to settle.

ernft serious, earnest.

Grnte crop, harvest.

ernten to reap.

Grntegeit harvest-time. .

erdffnen to open; to discover, to
reveal.

erprobt tested, tried.

erfdjeinen to appear.

erjehen to perceive, to see.

exfudjen to request.

ertragsfabig productive.

Grtrdgniffe proceeds.

ertodhnen to mention.

erwarten to expect, to await, to look
forward to.

Grivartung expectation.

ertoeifen to show, to do, to render;
fi— to prove, to turn out.

ererben to acquire.

eripidern to return;
reply.

Grividerung return; answer, reply

erziblen to tell, to relate. [(to).

etivad something; somewhat.

to answer, to

abrit factory, manufactory, mills.
abrifant manufacturer.
abrifation manufacture.
Faden thread; (Qéngenntaf) fathom.
ibig able, capable.
abren to carry, to convey; to go in
a carriage, to ride, to drive.
yabhrzeug vessel.
Faftura invoice.
yall case.
allen to fall.
'H&g due, payable.
?a iment failure, bankruptcy.
angen to catch.
garbe color.
atbvaren die-goods.
afy cask, keg, barrel, vat.
eGruar Febroary.

— guB.

gebet pen; feather, plume.
edexmeffer pen-knife.
fegen to sweep.

| Sebler fanlt.

fehltritt slip.

Fell skin.

Fenjter window.

fertig ready, prepared; finished.

fejt strong.

Feftland continent.

feftfepen to stipulate.

feudht damp, wet, moist.

finben to find; to feel; to think.

Girma firm.
lajdje bottle.

au flat; languishing, dull.

Fleify diligence, industry.

fleiBig diligent.

{5(otte navy, fleet.

Flup river.

Flut tide.

&olge consequence.

folgen to follow; to succeed; to obey.
orberung demand, claim.
otm form, shape, fashion; pattern,
model.

fortfdjreiten to advance, get on.

gortfdjritt progress.

fortfeen to continue, to carry on.

Sracdht freight.

Sradtfoften freightage.

Frantreid) France.

fran3isfifdy French.

&rau woman; wife; lady, madam,
mistress.

frei pon Brudh und Sdaden free
from breach and damages.

freigebig liberal.

Greibeit liberty, freedom.
reude joy.

id) freuen to rejoice; to be glad,
to be happy.

freund friend.

freundlich friendly.

greunbfcﬁait friendship.
rieden peace.

frifd) fresh; new; recent.

Srudt fruit.

fithlen to feel. ling
ihrung conduct; (der Bitdjer) keep-
1y for, instead of.

Furdt fear.

titrdyten to fear, to dread, to be afraid

Fup foot. fof.



Gang —

®anz whole, quite.

®arn yarn; thread.

peben to give.

Gebraud) use, employment; castom:
—pon efwas naden to make use

ebritber brothers, [of.

®eburt birth.

gedeibent to thrive.

gedbriidt depressed, low.

Geduld patience.

geduldig patient.

gefdllig agreeable; kind; tie e§
Jbnen — ift as you please, as you

gefalligft if you please. (like it.

Gejohr danger, risk; —laufen to
run the risk.

gefdhrlich dangerous.

@egenftand object, matter.

gegeniiber opposite to.

gegenwirtig present, actual; justnow.

Gegemvert counter-value.

®ebalt salary.

®eheimnis secret.

geben to go, to walk; to sell well;
to succeed, to go on well.

Gebilfe clerk.

gehdren to belong.

gehorig proper, right.

gelangen to get, to obtain, to come

@eld money, coin; cash. [at.

gelegentlid) occasionally.

gemdp according to.

geneinfant common.

genau exact, precise, correct; close;
intimate; sparing; parsimonious;
etipad—nehnien to be punctilious;
ter genauefte Preid the lowest
price; mit genauer Not with great
difficulty; hardly.

geneigt inclined.

geniigen to suffice; to satisfy; einem
Wedhfel — to answer a bill.

genitgend sufficient.

genug enough, sufficient; einem —
fun to satisfy.

Genugtuung satisfaction.

@epdd luggage.

gerade just.

Seridht tribupal.

gering little, small; cheap; slight.

geringer inferior.

gern haben to like.

Se{d)dft business, affair; commission;
—2ausfiit prospect:
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®ejd)aftsfreund partner, correspond-
ent; —38fiihrer manager; —8lage
condition; —38lofal shop; office;
—Srdume premises; —8erbinduny
mercantile connection; —383tweiy
line of business.

gefdjehen to happen.

gefdhidt skilful, clever;
proper.

Gefdmad taste; manner; liking.

Gefellfhaft company.

Sefeyy law.

gefelid) legal, lawful.

gejtern yesterday.

Getreide grain, corn.

gewafren to give; to allow; to grant;
to afford.

@ewerbfleify industry.

®ewinn gain, profit; advantage, in-
terest; produce; —und Lerlujt-
Tonto account of losses and profits.

gewinnen to win, to gain.

gewif certain; sure; some; probably,
surely, as a rule.

gewdhnlid) common; general, usual.

@ewiirze spices.

®lad glass.

glauben to believe; to think; to
trust; to credit.

®laubiger creditor.

gleid) equal, like; same; even, plain;
just, direct.

glitdent to succeed, to prosper.

gludlidh fortunate.

@old gold.

&rad degree.

grofy large, great, big, vast.

Grofhandler wholesale-dealer.

®ro8 gross, twelve dozen.

@rund reason.

®ulden florin; ein YHolandifder —
guilder.

giinjtig favorable; profitable; kind;
imt —ijten Falle at best, at the best.

Sunft favor; permission, kindness.

®iiter goods; estates; —Dbrief bill of
lading; —3ug baggage-train.

gittig good, kind.

I gut good, well; kind; good-natured ;

i considerable; einem etiwag —{drei-

' Den to place to one’s credit; —
heifen to approve of, to agree to.

fit, apt,

| @iite quality, kindness.

Gutfdyift security.
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Paar hair,

Haben to have, to possess: to con-
tain; gern— to like.

?afen port, harbor.
alb half.
dlfte half; middle.
alle hall.

Palten to hold; to keep; to deem, to
think; to judge; to entertain, to
maintain; to perform; to oblige,
to bind; Jubentur— to make up
and hand. [an inventory.
andel commerce, trade; bargain;
suit (bor ®eridht); quarrel; —8&-
gejelljchalt partnership, commercial
society; —38mann shop keeper,
merchant; —8{d)iff merchant-man,
trading-vessel.

Hanbdeln to deal.

Hindler trader, dealer, monger.

Handlung action.
anf hemp.
aupt chief.
auptbud) ledger.
auptidcdlid) prineipal.

Hauptftadt capital.

?aug house.

Belfen to help, to aid, to assist.

Herabfegen to reduce.

g)emﬁietaung reduction.

berausfinden to find out; to com-
prehend.

Herbit antumn.

Herr gentleman; master; lord; Sir.
ercfdjen to reign, to prevail.

Perftelfern to make, to manufacture,

Heute to-day, this day. [to cure.

Yier here.

hindern to prevent from.

DHindernis obstacle.

binfidytlidy as to; with regard to, in
respect to. [word.

Dinterlaffen to bequeath; to leave

Hinzufitgen to add to, to subjoin.

Hod) high, great; grievous.

hodyft highly; very, extremely.

Hoffen to hope; to expect.

Poffuung hope, expectation.

§oflich civil, polite, courteous.

Pol3 wood.

Honorieren to honor (a bill).

?opfen hop.

Bren to hear, to listen, to hearken,

Dotel hotel [to obey.

Paar — fennen,

hibjd pretty, fair, handsome.
Put hat; loaf; —madjer hatter.

ﬁmmer always.
in in, into, to, at; within, of.
Sndoffament indossement.
Qnbaber possessor, holder, pro-
inliegend enclosed. [prietor.
Qnjtxuftion instructiom, order.
gnteteﬁe interest.
npentur inventory, stock-taking.
ingivijden meanwhile, in the mean
time.
irgend einer some one, any body ete.
irren {id) to mistake; to be wrong;
to be mistaken.
Srertunt error, mistake.
talien Ttaly.
italienifdy Italian,

Ja yes.

Sabhr year, twelvemonth,
Jabresseit season.
jahelidh yearly, annual,
Januar January.
jedenfall at any rate.
jeder every, each, any.
{edbod) however.

jemal8 ever.

jener that.

jeft now, at present.
Sournal journal, diary; day-book.
Qubde jew.

jidifeh jewish,

Qult July.

jung young.

jitnger junior.

Sunt June.

Raffee coffee.

Rajiite cabin.

Kamel eamel.

tantpfen to fight.

Qapital capital, funds.
Rapitalanlage investment.

RKapitdn captain.

Qarte card; map; chart.

Rife cheese.

Raffe cash.

Raffierer cashier.

faufen to buy, to purchase.
Saufmann merchant.

faum scarce, scarcely.

fein no, no one, none. {with.
fennen to know; to be acquainted



Renntnis8 — mebreve.

Qenntni8 knowledge; information,

Rfirdhe church. [notice.

Qilte chest, trunk.

§tlage complaint.

tlagen to complain.

Qeider clothes.

Hein little, small; insignificant.

flug prudent, clever.

Snabe boy.

Snedtidaft bondage.

Kohle coal.

fommen to come, to arrive.

Sommis clerk.

Sompagnon partner, associate.

®onig king.

fdnigin queen. [permitted.

tinnen to know, to be able; to be

Qonturrent concurrent, competitor.

Sonto account; — FYorrent account-
current. |room.

Stontor eounting-house, counting-

Qopfidmerz head-ache.

fojten to cost; to taste.

Qoften expenses, charges.

Qraft strength, torce; power.

traft by virtue of.

Rrdnter shop-keeper, mercer.

Qredit credit,

fronen to crown; to reward.

Qunbde customer.

Qupfer copper.

fury short; brief; laconic.

titrglidy of late, lately.

Sursgwaren hard-ware.

Laden shop.
Igabben I;tot load.k N
adenbitter sticker,shop-keeper, slug.
Ladentifd counter. prieep g
Qabdefdein bill of lading.
Ladung (Sdiff) cargo.
Qage situation, position, site; cir-
cumstance, condition.
Qager couch; stock; store-house,
warehouse; — auffeher warehouse-
lang long; tall. [keeper.
fangfam slow.
drm noise, alarm, bustle, ado.
laffen to let; to leave; to allow; to
permit; to cause, tomake; to suffer.
Qauf, im in the course of. :
Leufdpurfdhe foot-boy; errand-boy.
laufen to walk, run.
Ieben to live.
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Lebendmittel victuals,

{ebhaft brisk: quick, active, lively.

Qebhaftigteit briskness.

[eer empty; vacant; blank (leered
Papier); in blank; vain.

fegen to lay, to put, to place.

[chnen to lean.

Qebre; in der — fein to be apprentice.

leidht easy, light.

leid tun to be sorry for something.

leiden to suffer.

feiflen to lend; to borrow, to take

leinen linen, flaxen. [on credit..

Leinwand linen; shirting.

lernen to learn.

lefen to read; to gather.

lefzte last; late.

Qeute people, men; servants,

Cieferung delivery, supply.

{iegen to lie, to be situated.

Qinie line.

liquibieren to liquidate, to clear ac-

[cbensert praiseworthy.  [counts.

Lohn wages.

108 fein to be rid (of), — wwerden to.
get rid (of).

Luit fancy, mind, pleasure, joy.

LQuyusdartitel fancy-goods.

Machen to make, to do; to fabricate,
to produce, to form.

Padit power, torce; strength.

PMai May.

Matler broker.

Ptal time; einmal once; auf einmal
all at once, suddenly; ein fitr alle-
mal once for all; nod) einnal once
more; nodj einmal {o biel twice as
much. [culine.

ménnlih) male; manly, manful; mas-

nandjer many a, many a one.

Mangel want; — exfeiben to suffer.

PDtann man.

Dannigfaltigleit variety.

Mannidjaft crew.

Mantel cloak, mantle.

Marfe stamp.

Marft market; fair.

Pidrg March.

Maffe quantity.

miRig moderate; sober, reasonable.

Mafregel measure.

melfjr more; better than.

niefrere several.
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Dieile mile; eine franzdfifhe — league.

nieinen to think; to mean, to signify,
to intend, to purpose.

rmeiLt most.

melden fid) to apply for, to sue for.

‘Menge quantity; great many, great

Dienjdh) man. [deal, plenty.

“Dtetall metal; brass.

Miete rent.

mietent to hire; to charter,

mit with; by; at; to; for; under.

Mitarbeiter assistant.

‘Mitbewerbung competition.

Mittag noon.

mitteilen to communicate.

Mittiood) Wednesday.

‘Mode fashion.

mdgen to like; to wish, to desire;
to have a mind to; to be allowed.

mdglich possible.

Monat month.

‘Pond moon.

Montag Monday. [morning,

morgen to-morrow; — fritf to-morrow

miibe tired.

‘Mithe pains, trouble,

Mithle mill. [pelled.

mitffen to be obliged, forced, com-

Mujter pattern, sample, set; model;
example; —Iarte pattern-card.

mufterhaft exemplary.

iRacf) after; past; to, at, for, by, upon;
according to; — Paufe home.

nad)dem after, when; according as;

NRad)folger successor.  [afterwards.

RNadyfrage demand.

nadjgeben to yield.

nadfer afterwards.

nadjfamumten to come after, to follow;
to obey; to perform one’s promiss.

nadlaffent (Preid) to abate.

nad)liffig negligent.

Radyldffigleit negligence.

Nadhlag allowance, abatement; heri-

Radnahme reimbursement.  [tage.

RNadyrihtadvice; information; —geben

nid)ft next. [to inform, to advise.

MNadit night.

nahe near.

Nibe vicinity.

Jtane name; reputation,

nidmlid) namely.

nafi wet, moist.

Deile — Prlidt.

Neffe nephew.

nehmen to take.

neint no.

nennen to name, to call; to mention.

nett neat.

neu new; modern; recent; fresh.

Reuigleit news.

neulidg lately, of late.

nie never.

niedrig low.

niemand nobody.

nod) yet, still; more; another.

Notar notary.

Jote note.

notieren to note, quote.

ndtig necessary; —bhaben to need.

RNoti3 notice.

RNotwendigleit necessity.

RNovember November.

Numnter number.

nur only; but.

Rupen use,profit,advantage,interest.

RNupen giehen to derive profit.

nitplid) useful, profitable, advan-
tageous.

b whether, if; —nidt but; ald—
as if, as though.

obert exiwihnt above mentioned.

offen open; sincere, frank; public;

Bffner to open. {vacant; candid.

oft often.

ohjne without; out of; besides;
—foeitere$ without further cere-
mony.

otbrten to order, regulate; in Ord-
nung bringen to settle, to set In

Ordnung order. forder.

Ofterreid) Austria.

Batet parcel. .

Papier paper; Papiere papers, bills,
stocks; —pindler stationer.

part par.

$Bartielot, part; parcel; game; match;
marriage; compauny, party.

pafien to suit with.

Pajitba debts; liabilities.

Pelz far.

PBelghandel far-trade.

per{dnlid) personal.

Pfeffer pepper.

Pfennig penny.

Plidht duty.
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Bfund pound. .

Plaly place; room; spot; situation;

plbplid) sudden, abrupt; suddenly,
on a sudden, all on a sudden.

Politi¥ politics, policy.

politifd politic, political.

‘Borto postage.

Porgellan china. _

Poft post, post-office, mail.

Pojtantt post-office.

Pojten lot.

poftiendend by return ot post.

Preid price; —angabe quotation.

Pringipal chief, employer. )

Probe pattern; sample; proof, trial.

Profurift confidential clerk. )

pritfen to prove, to try, to examine.

piinftlid) punctual. {lity.

Bitnftlidhteit punctualness; punctua-

o)

Quabdrat square.
Qualitit quality,
Quantitdf quantity.
quetr cross, across.

Rabatt abatement, deduction; rebate.

Rand border.

Rat advice, counsel.

taten to counsel.

rauf) rough.

Recambio re-exchange.

redynen (auf) to reckon, to calculate
on; gufammen— to sum up.

Rednung account; bill, credit.

redhtfertigen to justify.

redjtzeitig seasonable; timely.

Reeber owner.

Referens reference.

Regel rule. ]

Regulierung regulation.

veif ripe, mature. [correct.

tein clean; clear; pure; white; plain;

Reid rice.

Reife journey; travel; voyage.

reifen to travel.

Reifender voyager, traveller; passen-
ger; mercantile traveller.

remittieren to remit.

Reft rest, remains; remainder.

tetten to save. [to judge.

ridhten to direct, to turn; to address;

ridytig just; right, accurate, correct;

micf)t?d)nu'c rule of conduet. [true,

Riuteffe remittance.

Rififo risk.

Riden back.

Ruf reputation.
Runbe, in der— round.
Rundidhreiben circular,

@ud]e object, matter, affair.

Sadyfen Saxony.

SGad bag, sack.

fagen to say, to tell.

faldieren to balance, to clear.

Galdo balance of an account current:

Samt velvet. [amount of balance.

©auberteit neatness.

©dadtel box.

Sdjaden damage,

fddten to rate, to value, to appre-
ciate, to estimate, to esteem.

Sdaf sheep.

{heinen to seem.

©djere scissors.

fdheren to shear.

jdiden to send,

Sd)iff vessel.

Sdjiffbrud) ship-wreck.

fhlagen to beat; to strike; to hit.

1dlecht bad, ill.

{hleichen fich to slink.

fgmeidyelhaft flattering.

fchneiben to cut.

idnell quick.

Sdnittmwarendry-goods, retaii-goods;

f{hon already. = [—handler mercer.

{djreiben to write. {ing.

Sdyreibmaterialien materials for writ-

Sdytitt step, pace; proceeding.

Sduld debt; fault; cause; guilt.

{dulden to owe.

{huldig due, guilty.

Sduldbner debtor.

jdvien to sweat.

Seehandel maritime
§ea-commerce.

fefenr to see; to look; to behold.

febr very, much, very much.

Seide silk.

fein to be, to exist.

feit since.

feltent rare, scarce; seldom, rarely,

{eltjam strange, odd. [scarcely.

fenden to send.

Senbdung consignment, shipment..

fidger certain, sure, safe; secure.

Sidjerheit security; safety.

to dispatch, to
{transmit.

transactions,
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2idt sight.

fiegen to vanquish.

fignieren to mark, to sign.

Silber silver.

fo so, thus, such; as,

{ofort } immediately, directly,

{ogleid [ forthwith, on the spot.

fogar even.

folch such.

©&oldat soldier.

follen to be obliged; to be to; to
be said.

Somuter summer.

®onnabend Saturday.

©onntag Sunday.

fonit else, otherwise.

©porge care; sorrew; concern.

Sorgfalt care; attention; carefulness.

Sorte sort, kind, description, quality.

fpit late.

fpalten to cleave,

iparen to save.

Spebditeur forwarding agent.

Spefen charges, expenses.

©piel play, game.

fpinnen to spin.

Spinner spinner.

Gpinnrad spinning-wheel.

Spirituofen spirit.

Stadt town; city.

Stahlmaren steel-goods.

ftattfinben to take place.

Statud statement.

ftehlen to steal.

fteigen to rise; to advance.

Stelle place, room; situation; office;
employment.

ftellen to put, to place, to set.

Stiefel boot.

ftiller Teilhaber sleeping (dormant)

Stoff stuff, material. [partner.

itolz auf proud of.

Streben effort, pursuits.

ftreng severe, strict.

jtriden to knit.

Strumpf stocking.

&titd piece, bit, fragment.

Stunde hour; lesson,

fuden to look out for; to seek.

Summe sum.

Tuglich daily. (fortnight.
Tag day; 8—e a sennight; 14—e a
titig active.

@idit — unfer.

Tatigleit activity; bdie Fabrit ift in
unauggefelster — to be busy manu-

Zatfade fact. [facturing.

Teil part, share, portion; deal.

Zeilhaber partner; partaker; sharer.

Zeilzahlung part payment.

telegraphieren to telegraph.

Termin term.

teuer dear; expensive.

ilf)runfolge succession.

tilgen to pay, to discharge.

Tinte ink}.) Y &

Tifd) table.

Trdne tear.

trdunten to dream.

tragent to bear, to carry; to take;
to wear; to suffer, to endure.

traffieren to draw.

Zratte draft.

trauent to trust.

treffen to hit; to meet with.

Tud) cloth; kerchief.

tun to do, to make.

Iiber over; above; upward of, more
than; during, about, on, upon;
past; across; beyond.

itberall everywhere.

Ubereinftimmung conformity; accord-
ance, agreement. [trust.

iibernehmen to accept, to take in

itberveichen to present; to give; to
deliver; to hand over.

tiberfenden to remit, to transmit.

itberzeugen to persuade; to convince.

Uhr clock; watch.

umgehend by return of post.

Umfafy return.

Umitand circumstance.

unbebeutend insignificant; inconsi-
derable; slight.

unbefonnen imprudent, rash.

und and; —nidjt nor.

unfibig unable.

Unfabigleit inability.

Unfall accident; disaster.

unfranfiert unfranked.

ungefdmeidjelt undisguised.
ungeivif uncertain.

unmittelbar direct, immediate.

unmdglid) impossible.

unnith useless.

Unred)t wrong; injury; —bhaben te

unfer our. [be wrong.



unten —

unten below, under; at the end.

unter under; below; among(st);
amid(st); between; of; in; by,
during. [take.

unternefmen to enterprise, to under-

Unternehnien enterprise, undertaking.

Unterjdhied difference.

unterfdjreiben to sign.

Unterfdirift signature.

unteriworfen subject to.

untergeidinen to sign; to subsign.

unberniinftig unreasonable.

unbersiiglid) immediately.

unwillig unwilling, reluctant.

Beranlaffen to cause; to engage.

Berdnbderung change. [to oblige.

perbinden to bind; to unite, to join;

Berbinblichleit liability.

Berhindung connection, relation.

perderben to spoil.

LBerderben ruin.

berbienen to gain, to earn; to merit,
to deserve.

LBerdruf anger, indignation, spite;

bereinigen to unite. [trouble.

verfiigen iiber to dispose of.

LBerfilgung disposal.

bergeflen to forget; to meglect.

vergieen to shed.

LBergnitgen pleasure, sport.

pergrdfiern to enlarge.

nerginbem to prevent (from).

Bertiufer seller.

verfduflid) saleable.

Bertauf sale.

verfaufen to sell.

vetladen to ship. [demand.

perlangen to ask, to desire; to

verlaffen to leave, to quit; to forsake,
to abandon; fih— to rely.

Berlegenheit embarrassment; in —
fein to be at a loss.

verlieren to lose. [loss.

LBexluft loss: —erleiden to stand a

vermehren to multiply; fidh— to
increase, to multiply.

Bermeidung avoidance.

Berminderung diminution.

LBermittelung mediation;
through (by)
mediation of.

Bermdgen fortune, property; power,

vernad)ldffigen to neglect. ~ [ability.
Fernbad-Rebmann.

burd) —
the medium ober
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berpaden to pack up.

Berfammlung meeting.

berfdjieben to defer, to delay.

berfdjieden different, sundry, divers(e),
various,

berfidern to assure; to insure.

Berfiderung assurance, insurance;
— 8gefellidaft insurance-company,

berfpredjen to promise.

Berjpredung promise.

berftehen to understand; gut— to
be a proficient in.

Bertrauen confidence.

pertreten to represent; to act in the
place of another.

Bertreter agent, representative.

Berwahrung protestation.

beriveigern to refuse, to deny.

berweilen to abide, to stay.

bereifen to refer (to); to reprove.

Berzeidni8 specification, statement.

Bergdgerung delay.

Beteran veteran.

biel much, many, a great deal.

boll full.

bollenben to finish.

villig full, whole, entire, total, per-
fect; thorough.

bollfomnien perfect.

pollftdndig complete; entire, full.

bon of, from, by, concerning, in,

Borgehen proceeding.

borhanden on hand, at hand, pre-
sent, ready; —feint to be, to exist,
there is, there are.

borher before; previously.

borlegen to present.

borlefent to read to.

LBormund guardian.

Borrat supply, stock.

Borfdlag propesal, offer.

bor{d)lagen to propose.

Bor{hup advanced money, advance
(of money) ; —bereinloan-company.

borfidtig cautious, careful, prudent.

bor{predjen to call on.

Borteil advantage; profit, interest,

borteilhaft advantageous, profitable,
lucrative.

DBoriwand pretext, pretence; unter
bem — under (on) pretence of.

bormdrts fommen to get on.

borgichen to prefer; to give the
preference.

15
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Wagen carriages cart: coach,
agen to dare; to risk.

nidgen to weigh.

m&élm to choose, to elect.
wihrend during; while, whilst.
wahrideinlidy probable.

Waren merchandise, ioods, article,
ware; —borrat stock of goods.
warten to wait; to wait for, to ex-

pect; to attend to; to take care of.
warumt why, wherefore.
weben to weave.
MWeber weaver.
Bebftuhl loom.
Wedyfel change; exchange; bill, bill
of exchange; draft.
Weg way, road, route.
weggehen to be sold, to be disposed
Weigerung refusal. [of.
weil because, since.
BWein wine.
weit far; wide; large.
weiter further.
welder who, which,
somse, any.
fenbden ji) — an to apply to.
wenig little, few.
tvenn if; when.
wetden to become, to grow, to turn,
to be.
werfen to throw, to cast.
Wert value; price, rate.
wert worth; worthy; dear.
BWertpapiere stocks, funds.
widtig considerable, important.
Widjtigleit importance.
widbmen fidy to devote one’s self.
wie how; as, like; when.
wieder again; back.
Wieberberfdufer retailer.
BWilhelm William.
Wind wind.
wirflid) really.
wiffen to know.
Wifjen knowledge.
o where.
Bodhe week.
Wwoflhabend wealthy.
wobnen to live, to dwell, to lodge.
Wolle wool.
pollent woollen.
Wort word; term.

that, what;

Wagen — wifden.

wundern, e8 wundert mid) I wonder
Wunfd) wish, desire. [at it.
winfden to wish, to desire.

8ahl number.
gublen to pay.
3abhlreid) numerous.
Bablung payment.
3ablungsfabhig solvent.
Bahlung8unabhigteit insolvency.
sehn ten. {write.
seidinen to draw; to sign, to under-
getgen to show; fij— to appear, to
Beit time. [prove; to show
aeitig early.
Beitung newspaper, gazette.
sexbredjen to break.
gerreiffen to tear, to rend; to wear
sexfdneiden to shred. fout.
Bettel label.
Beugnid testimony; testimonial.
3iehen to draw.
stemlid) pretty.
sierlid) neat; fine, nice,
%infen interest, use.

oll toll; custom; duty.
3ollfrei duty-free; free of duty.
Bollfae tarif rates.
Bollverfhlup bond.
sornig angry, wrathful; violent.
su at, by, to, for, on; —allzu too.
gubringen to spend, to employ time

in; to bring to.
Buder sugar.
suerft firstly, first, at first.
Bufriebenbeit contentment.
sufriedenftellen to satisfy, to content.
Bufubr import, importation; supply;
suehid back, backwards.  [arrival.
suriidehren to return.
suritdiweifen to refuse.
gurii€ziehen fid) to retire from.
Bufjammenitellungspecification, state-
Buftand condition, state. {ment.
Butritt admittance, admission.
Bwed purpose, design.
Bieifel doubt.
swetfelhaft doubtful.
3weifeln to doubt.
3weig branch, line.
3wingen to force.

gwifdjen between, betwixt; among (st).



Englifdy- Deut{dies

BWirferverseidinis.

A.

abate, to, herunterfefzen, ablaffen.

abatement Nadjla, Rabatt.

abbreviation btiirgung.

to abide bBleiben, erwarten, eine Gnts
{heibung abiwarten.

ability Fabigleit, Bahlungsfahigreit.

able fihig; to be— imitanbde fein,
tonnen.

abode Yufenthalt, Wohnort.

abolition WAb{djaffung.

to abound im Ueberfluffe Haden, im
Ueberfluffe borhanben fein.

about {tber, unt.

above iiber, mehr al8, obige.

to abridge ablilrzen.

abroad auBerhalb, ausiirts.

absence Abiwefenbeit, Nidtvorhandens

absent abivefend. [fein.

absolute unabhingig; ginslic); vol-
Tonmenn.

to absolve freifpredjen, entbinben.

to absorb ber{djlingen. {Beit.

abstraction WAbjonbderung, Jerftreuts

absurd ungereimt, abge{dymadt.

abundance Ueberflufi.

abundant veichlid).

accent Betonung.

to accept annehmen, acceptieven.

acceptance ccept.

aocess Butritt.

accidence Unfall.

accident Sufall, Unfall.

to accommodate paffend madjen, gut
unterbringen.

accommodation Bequemlid)feit.

to accompany begleiten.

accomplice Wtitfcgulbtger.

to accomplish bollenden.

aecomplishment  Bolfonmmendett,
Bollendung, SALff.

to accord geivdbhren, bewilligen.

accordance Uebereinjtimmung.

according to entfpredjend, gemdfs.

accordingly bemgemdf, ent{predjend.
to account vedjnen. |
account Rednung, Konto, Fallura;

—ogurrent Sontoforvent. !

- to accrue wadyfen, erwadfen.

accrus Buivads.

accuracy ®enauigleit.

accurate [orgfaltig, genau, fehlerlo8.

to accuse antlagen, befduldigen.

te accustom gemwidhnen.

to achieve Yollenden.

to acknowledge anerfennen, beftdtigen,
erfennen.

acknowledgment Anerfennung, Bes
ftatigung, Cmpfangsanzeige.

to acquaint belannt nmadjen.

acquaintance Belanntidaft.

to acquire eriverben.

acquisition @riverbung.

to acquit freifpredyen, befreten.

acquittance Quittung.

acre Ader, Morgen Landes.

across quer itber, quer durd).

te act handeln; —on Handeln nady;
—upon auf etiwad wirlen.

act @efels.

action Tdttgleit.

active tittg, lebhaft.

activity Tatigleit.

actual wirflid), gegenwdrtig.

to add hingufitgen, addieren, to — to
erhdhen.

additional iveitere, nod) mebr.

to address ridhten, adreffieren; an-

address 2bdreffe, Anrede. [reben.

addressee Abdreflat, Empfinger.

adequate Hinveidjend.

adherent Anhianger.

adhesion Ginwilligung, Beitritt.

adjacent bidht bei.

to adjourn bertagen, aufidieben.

adjunct Anbhianglel, Beigabe.

admiralty €dmiral{daft, Aomiralitit.

to admit gugebern.

admittance Bulafjung,
Butritt.

to admonish ermafnen, warnen bvor.

to adopt annehmen.

to advance fteigent (bom Preife), ecs
hohen; —on itberbieten.

advance Borfdup, BVorfprung; in —

im boraus.
advantage Bortell, Borzug.
15%

Aufnafhme,
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advantageous borteilbaft.

adventurer Abenteurer, Spelfulant.

to advert to hinlenfen auf.

advice Rat; Avis.

to advise Denadjriditigen; —a bill
einen Wed)fel abifieren.

advocacy Berteibigung.

affair ®efdift.

to affect Beeinfluffen, eintvirlen.

to affix (&iegel) Deifiigen; Stempel
beidriiden.

to afford hervorbringen, gervdbyren, ab-
laffern (verfaufen), gur Berfugung

aforesaid borerwihnt. [jtellen.

afraid of bBeforgt, bange bor.

after nad), naddem.

afternoon Nadymittag.

afterward(s) nadher, in der Folge.

again oieder, juritd; nodymals.

against gegen, tvibder.

agency Titigleit, Agentur.

agent Agent.

aggression Angriff.

agitation Bemithung.

ago bor.

to agree iibereinftimmen; — upon
iibereinfommen; — to einwilligen
in, eingehen auf.

agreement Uebereinftimmung, Bers

agricultural landwirt{daftlid. [trag.

to aid Belfen.

air Quit.

airy luftig.

to alarm beunrubigen.

ale Bier.

to alight abiteigen.

alkali Altali.

all alleg, alle, gang.

allegiance Qebhnspflicht.

alley Ullee, Gdjcen.

to allot berteilen. [Attien.

allotment Yuslofung, Suteilung bon

to allow 3u&eﬁen, erlauben, nadlaffen.

allowance Cinrdumung, Nadjlafh; Ra-

almond Manbdel. [batt.

almost faft.

alone allein.

along entlang, come— fomm mit.

along with zufammen mit, gugleid)
aloof abfeits. {mit.
already jdjon.

also audj.

alteration Henbderung, Neuerung.
although  obgleid).

advantageous — to appeal to.

altogether gang und gar.

alum Wlaun.

always immer.

to amalgamate fid) bereinigen.

amends Grfa (Sdabden-), Shadlos»
haltung; to make — for erfetien,

America Ymerita. [bergiiten.

American amerifanifd.

amicable freunbdidaftlich.

ammunition Munition.

among, amongst unter, wifden.

to amount Dbetragen, —to fid) bes

amount Betrag. [laufen auf.

amusement Unterhaltung.

analogous dfnlid).

ancestors Borfahren.

anchor nfer; to ride, to lie at —
bor Anfer liegen; to light, te
weigh— ben Unfer lidjlen.

to anchor anfern, Ynfer twerfen.

anciently efemals.

and und. ‘

Andrew Anbdreas.

aniline Anilin.

apimal Tier.

to announce mitteifen.

announcement Antitndigung.

to amnoy drgern.

annuity jdfrliches Gebalt.

to annul annullieren, ungiltig maden,

anomalous unvegelmafig. [faffieven.

another ein anbderer, nod) ein.

to answer antivorten; Geniige leiften;
—to entfprechen.

answer Antiwort; Redjendait.

ante-chamber Borzimmier.

anterior (to) borhergehend.

to anticipate guborfommen.

anticipation Borauszahlung; Bots

antipathy ®egenfafz.  [empfindung.

antiquated beraltet.

antiquity Alter.

anvil Ymbof.

anxiety ngit.

anxious dngjtlid), bange, {orgfdltig,
eifrig bedadht auf.

any irgend ein, einige, jeder beliebige

apart (from) abgefehen bon; bei Seite
abgejonbdert, befonders.

apartment Bimmnuer.

apparatus Apparat.

apparel Rleibung, Tradt.

apparent anfdeinend.

to appeal to fidh belaufen auf.



to appear — bad.

to appear fdeinen, exjdeinen.

apple Upfel.

applicable (to) anwendbar auf.

application Uniwendung. [widmern.

to apply (to) fiy Dejiehen auf; fidh

to appoint Beftimmen, ernennen.

appreciative viirdigend.

apprehensive (of) beforgt.

apprentice Lehrling.

to apprise benadjriditigen. [warten.

to approach fid) nifern, jemand aufs

appropriate palfend, angenehm.

to approve billigen, al8 ridhtig ans

apt fabig, tiidhtig, tauglid). [erfennen.

aptitude gabigleit, Tichtigleit.

Arab raber.

arable Beftellbar, pflitgbar.

arbitrary millticlid).

arbitration Ausfprud) eines Sdyieds-
ridhters, Gutadjten; —of exchanges
BWedhfel-Arbitrage.

arbitrator Sdjiedsridhter.

arch Bogen.

arduous mithfam, {dhiver.

are Ar (Dlah).

to arise entitehen.

aristocracy bel.

to arm Bewaffnen.

arm Waffe.

arm-chair Qehnjtupl.

army Heer.

to arrange orbnen, exmdglichen.

arrangement @inriditung, Ueberein:
tunft (mit den Glaubigern).

arrival Yntunft.

to arrive anfommen, eintreffen.

arsenal Srieg8werft.

art Sunit.

article Artifel.

artistic Fitnftlerifd).

as al§, tvie, Wwabrend, fobald als; as
far as infofern al8, 6i8; as it were
gleidhfam; —if al8 wenn; —soon
as fobald al8; —for, —to Wwad an-
Betrifft; —well as fotoohl al3 audy;
as yet nodj, Bi8 jeht, —per [aut,

to ascend befteigen.

to ascertain feftjtellen, Beftimmen, be-

to ascribe (to) gufchreiben. [Haupten.

ashore and Ufer, am Ufer.

to ask Dbitten, fordbemm, bverlangen,

aspect Anblid. [fragen.

assailant ngreifer.

assembly Berjammiung.

assets plur. Altiva.
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to assist unterjtitien, betjtehen.

assistance Hilfe.

assistant @ehilfe, Helfer, Affijtent.

associate @enoffe.

association Sefelljdaft.

to assort audfudjen, jortieren.

assortment Sortiment.

to assume anmnehmen.

assurance Berfiderung, Affeturany.

to assure berfidyern, ajfeturiecen.

Assyrian Afjyrer.

to astonish in @rjtaunen fegen.

at an, in, auf, gu vor.

to attach anbringen, befejtigern.

to attain evreidjen, erlangen.

attainment Grreiung.

attempt Berfud).

to attend (to) {ehen nad), beforgen,
begleiten, Bebienen.

attendance Aufwartung.

attention Rufmertjamieit.

attentive aufmertfam.

attorney fmwalt, Advolat.

attractive angiefend.

to attribute zufdjreiben.

attribute RQenngeichen.

auction uftion, Berfteigerung.

auctioneer Aultionator.

aught etwas, for — I know fo biel

Angust Quguft (Monat). [id) weil.

Augustus Auguft (Borname).

aunt Tante.

Austria Oejterreid.

authentic guverliffig.

authority Autoritdt.

automatic automatifd.

to avail niigen, Helfen; —one’s self

avail RNugen. [of Beniifen.

available borteilhaft, nitlic).

to average durd)fdynittlid) ergeben.

average Be[djadigung, Pavarie;
Durd){hnitt, on (upon) an— im

to await eriarten. [Durdyf hnitt.

award Urteil, Ausfprud.

aware aufmerf{am, (of) um etwas
wiffend, to be — of gewahr werden.

away eg.

axe Urt, Beil.

a-year jafrlich.

B.
Back Ritden, Riidfeite; —of the house
back gurid. [Dinterhaus.
bacon Sped.

bad {dlecdht, {Hlimm.
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badly f{dhwer, exnftlid).

badness Sdjlechtigleit.

bag ©ad, Beutel.

bait Qbder.

bakery Biderei.

to balance eine Recdhnung audgleiden,
aufgehen lafjen. )

balance Wage, Ausgleih, Bilang,
@albo; to strike the— bdie Bilanj

bale Ballen. [3iehen.

Baltic Ojtfee.

bank Banf, Ufer.

bank Bedjfelbant, Bant, Banigefells
fhaft; —note Baninote.

banker Banfier.

banking Wed)felgefdhaft.

bankrupt Banfrotteur. .

bankruptcy Banfrott, Falliment.

bar Barre, Stange.

barber Barbier.

bargain @efdjift, Hanbel, Kauf.

bargeman Sdifistnedt.

barley @erfte.

barrack Saferne.

barrel Toune, Fah (Daf u. Sewidyt).

barrister RedjtS8anivalt.

barter Laujdhhandel.

to base Bafieren, ftellen, aufridten.

basin Beden.

basket Sotb.

beamer bon beam Wage: Gewidjtss
tontrolleur.

to bear fragen, ertragen.

bearer Ueberbringer, (Wedhjels)In-
haber, «Prifentant.

bearing Berhalten, Haltung, Ridtung;
to learn one’s — s {id) orientieren.

to beat {dlagen, itbertreffen.

beauty ©djonbeit.

because eil; —of wegen.

to become iverden; of iwerben aus;

bedroom Sdlafsimmer. [geziemen.

bedstead Bettjtelle.

beef Rindfleifd).

beer Bier. [wiberfabren.

to befall Defallen, treffen, auftoen,

before bor; Bevor, ebe.

beforehand im boraug.

to beg bitten, fid) erlauben; to —
leave fid) erlauben.

beggar Bettler.

to begin anfangen, beginnen.

beginner Anfanger.

beginning Anfang, Beginn.

behaviour Betragen. Venehnten.

to behold feben.

badly — board.

to believe glauben, meinen; BHalten

bell Rlingel, Glode. [firx.

to belong gehiren, gutommen,

beloved geliebt.

below unter; unten.

to bend biegen, beugen, fid) beugen.

benefactor Wohltdter.

beneficial wo}ltdtig, nitplich.

to benefit nitgen, Nupen bringen.

benefit LWohltat.

Bengal Bengalen; bengalifdher Stoff
(au8 Seide und Haar).

to beseech bringend bitten, erfuchen.

beside, besides neben, aufer, aupers

to besiege DBelagern, [dem.

best Defte.

to bestow (omn) geben, ertveijen, ber-

better Deffer. [leihen, fdjenten.

between 3wifdjen.

to bid gebieten, Dieten.

bid Gebot.

bidder Bieter (bei einer Wuftion),
highest— Reiftbietender.

bidding (fdheres) Gebot.

big groR, did.

bill Rednung, Wedhjel, Nota; —of
exchange Redjfel, —of ladin
bin Rajten, Rifte. [Fradtbrief.

to bind binden, verpflidhten.

binding Ginband.

biscuit Bidcuit, Schiffszwiebad.

bit Bipdhen, Stirdden.

to bite beifgen.

to black wid)fen, puen.

black {dwarz.

blade Rlinge.

to blame tadeln.

blank weif3, leer, unausgefitllt; blant;
—ecredit Blantofredit.

blast-furnace Flammofen, Geblife.
(fhadt)ofen, Hodyofen.

blaze ®lut, flamme.

to bleach bleiden.

bleaching Bleidje.

to bleed bluten, zur Adber laffen.

blind Blind, —to— gegen.

to block up berfperren.

block Platte (Bucdgdruderei).

blood Blut.

to blossom blithen, Blitte treiben.

blossom Blite, Knospe.

blotting-paper 2b{d)blatt.

to blow blafen, wehen; —up erplo-

blow ©dlag. [bieren.

blue blau.

board Ausfdup, Rat: Penfion.



boarder — capacity.

boarder Ptieter, Penfiondr.

bobbin Spule; dliinne Sdnur; —net
Spigengrund, (Baumwoll-)T il

to beil fodjen, fieden,

boiler Steffel.

boiling itber{prudelnd.

boisterous heftig, ftitrmifd.

bond (Bollber{hlup) Entrepot.

bone Snoden.
bonus Superbividende, Tantieme,
to book budjen. [@ratifitation.

book Bud); to keep the —s bdie
Bitder fithren, —keeper Budhalter,
—keeping Budfithrung, —seller
Budhandler, —trade Budjhanbdel.

booking office Sdjalter.

boorish Biurifd), ungebilbet.

boot Stiefel.

both beide, —and {owohl — al3 aud.

bound @renze.

bound for Deftimmt nad).

boundary @renge.

bowels Jnnere.

box Rajten, Sdadytel.

boy SRnabe.

boyard éBxgar (Abdliger in Rumdnien).

boyhood Rindeit.

brain-work &edanfenarbeit.

branch Bweig, Bweigge{ddft, Hiliale.

brass Peffing, Kupfer, Crz, Dietall.

brave tapfer, redhtjdaffen.

bread Brot.

breadth Breite.

to break bredjen, zerDrechen, fallieren;
—off abbredjen, unterbredjen; —
loose fid) Dbefreien, fidh loBreifien

to breed eriehen. Ibon.

breed Sudt.

brewery Brauerei.

to bribe bejtecjen.

brick Biegeljtein.

bridge Briide.

bright Bell, glingend.

to bring bringen; to—in einbringen,
to—out Heraugbringen.

brisk lebhaft (bom @efdaft, Brief-
med;fe% sablreid) (von Auftrdgen).

Britain Britannien.

Britannic briti{d), britannifd.

British britifd).

Briton Brite.

brittle {prdde.

broad breit.

brocade Brofat. [Derzen.

broken-hearted mit gebrochenem
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broker Patler, Unterhnbdler.

bronze Bronge.

brother Bruder,

brown braui.

Bruges Britgge.

brush Biirjte, hair— Haarbitrite.

bubble Blafe, Schein, Betriigerei,

bud Snospe. [Sdywinbel.

to build bauen.

bulk Maffe (TWarenntafje), Denge,
by the— im gangen.

bullion @old-, Silberbarren, -Stange,
ungemitngte3 Gold oder Silber.

bundle Bitnbel, Palet, Ballen.

burgher Biirger.

Burgundy Burgund.

to burn brennen, berbrennen.

to burst berften, {prengen.

bus Omunibus.

business ®ejdhift, Gefd)iftsangelegens
Heit, Sadje: to do— Eefdjifte

bustling gerdujdvoll. [madhen.

busy ge{djiftig, tatig.

out aber, {ondern, nur, auper, aufer

butter Butter. [baf.

button Snopj.

to buy faufen, abfaufen.

buyer Kdufer. [mit der Hand.

by burd), von, bi8, nad); —hand

by-road MNebemveg.

bye, by the bye gelegentlid), nebenbei.

C.

cab Drojdte.

cabaret Sdjente.

cabdriver Sutjder,

cabin Rajiite.

cable RKable.

cablegram Sabeltelegramnt,

to calculate Bered)nen.

calender Stalenber.

calf Kalb.

to call rufen, nennen, —in question
in rage ftellen, in Biveifel ziehen,
—on boriprechen bei jemand; —
upoun auffordern; to be called for
yoftlagernd.

call %Iu%orberung, Ruf, Nacdfrage.

calling Rufen.

campaign Feldzug.

can I id) fann, cannot (can’t) fann

canal Sanal. [uid

to cancel auffeben, annullieren.

cane Rolyr.

capacity abigteit.
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cape Sap, Borgebirge.

capital Rapital.

capital borzlglid), Gerelid).

capitalist Rapitaliit.

to capitalize fapitalifieven.

caprice Qaune.

captain Qapitin.

car Wagen.

card SRarte.

carding Qrempeln, Rauben dexr Wolle.

care ©orge, to take — of Sorge tragen
fiie; (to the) — of an bie Abreffe,
per Ubdrefle des.

career Laufbahn.

careful forgfiltig, forgfam.

carelessness Sorglofigleit.

cargo Sdiffslabung.

caricatured ladjerlid) gemadyt.

carnival afding, Lujtbarfeit.

carpenter Zimmermanmn.

carpet, Teppid), Lufer.

carriage Wagen, by — per Adfe;
Fracht, Juhrlohn; by land — mit

carrier gfuhrmann. [Fuhrgelegenfeit.

to carry fragen, bringen, — on Des
treiben, eiterfithren, fortfegen, —
out durdjfegen, vollfithren.

carrying-trade ©pebditionsge{dift.

case, f5all, Sdadytel, Futteral, Rifte.

cash SRaffe, bare Bezahlung, — price
Raffaprei8, — keeper Raffiever, —

cashier Raffterer. [book Rafjabudh.

cask gaf.

to cast verfen, giefen (PMetall), —up
abbdieven; cast iron GuReifen.

to catch fangen, vedjtzeitig erreidjen
(Shiffsanidlu,  SKorrefponbden,

catholic fatholifch. [Boit.)

cattle Bieh, Sdladhtbieh.

to cause bewitfen, berurjadjen, laffen.

cause @rund, Urfade.

cautious borfidtig.

to cease qufhdren.

ceiling Dede.

celebrated Berithmt.

cellar Seller.

centenary die Babl hunbert betreffend,
Hunbertjahrige (Jubildums:).

centimetre Eentimeter.

central im Mittelpuntt liegend.

century Syahrhunbert.

cereals Qerealien.

ceremony drmlidteit, plur. Umjtinde

certain geivif, Beftimmt, — price fejte

certificate Seugnis. [Baluta.

cape — clear.

to certify Benadjridhtigen, begeugen.

chair Stupl. 8

chairman Borfifjender.

chamber Ramnter. [feln

to change dnbdern, fi§) dndern, wed)-

change Aenderung, Kleingeld, Mitnge,
Aufgeld, Qi%m.

changement Beridnderung.

changer Wed)sler.

character Charalter.

characteristic begeidjnend.

charcoal olzfohle.

to charge belajten, bevedjnen.

charge Raft, Fradt; charges Aus-
gaben, ©pefen, Unloften.

Charles Rarl.

to charter mieten, heuern.

charter Berfradjtung; Freibrief, Bor-

cheap ﬁiﬂi% gering. [recht, Urtunde.

cheapness Billigkeit.

to cheat (of) betriigen umnt.

check (cheque) Univeifung, Bant-

chemical djemijdy. {fcgein.

chemist Ghemiler.

chess Sdad).

chest Rifte, —of drawers fommobde.

to chide {djelten, tadeln.

chief Haupt, Chef, Pringipal.

chiefly hauptjadylid), bejonbders.

chin Rinn.

China ‘Porzellan.

Chinese @hinefen.

choice Wahl, Auswahl (gute Ware).

to choose mwafjlen, lieber wollen.

Christian name Bornante.

Christmas Beihnadyt.

cigar Gigarre.

circle freis.

circular Birfular.

to circulate in Umlauf fefzen.

circulation Umlauf.

circumspection Borfiht, Umfiidht.

circumstance Umijtand, Qage.

citizen Bitrger.

city Stabdt.
civil (to) hoflidh gegen.
to claim int Anfprud) nehmen, forbernt

claim Anfprud), Reflamation, to lay
—to Anjprud) maden auf.

claimant ¥Unfprudymader.

class Rlafje.

clay ¥on, Lehm.

clean fauber, rein.

clear flar; —of frei bon, —charges
fpefenfret. —amonnt Nettobetrag.



to clear —

fo clear Iliven, —out [o8werden.

clearance PBerzollung, Rlarierung,
Boll, Boligebithr.

clearing-house Saffenverein, Abrechs
nungsftelle der Lonboner 2¢. BVans
Tier8, weldje dafelbit tiglic) die auf
fie laufenden Cheds rc. untereinander
berredinen (aud) eine feit 1847 Bes
ftehende ahnliche Ginridtung im
engl. Telegraphen- und Cifenbahns
berfehr) (Muret).

to cleave fid) [palten, jpalten, F13
{palten.

clergyman ®eiftlidje.

clerical ben Sejreiber angebend.

clerk Qommis, confidential — Pro-
furift, corresponding (oder corre-
spondence) — Sorrefpondent, tra-
velling — @efdhaftereifender.

clever gefdjidt, tidytig.

climate Qlima, Himmelsitrich.

to climb erfteigen.

to cling fleben, (to) anbangen.

cloaking Manteljtoff.

clock Ubr.

to close jhliefen, abjdjliefen, falbicren.

close Sd)lufs, Cnbde.

close by bicht babei.

cloth Tud.

to clothe fleiben, fid) Fleiden.

coal Rohle.

coarse groB.

cock Hahn.

cocoa Sofospalme.

coffee Raffee.

coin Miinge, Geld.

cold falt, Ralte.

collar-bone Sdjlitffelbein,

to collect fammeln.

collection Sammlung; Cinfammeln
ber Briefe aus den Brieftdjten.

colloguial Hie Umgangsfpradje Be-
tte%enb; RKonferbations., tdglich.

colonial merchandise Qolonialwares.

to colonise Folonifieren.

color Farbe.

to color firben.

combination%etﬁinbung,%ercintgung.

to come fommen, to — up auffommen,
Ptode werden; fi einfinden (vor
Geridyt).

comfortable Bequen, ftattlich, ange-

comma Sontna. [rnefhm.

to command Beftellen (Waren).
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confidential.

command Nuftrag, Berfiigung.

commerce Hanbel, Handlung.

commercial Handelse., faufmannifd.

to commission beanftragen.

commission Qommiffion, Bejtellung.
Auftrag, Probifion, —agent Sonts
miffiondr, Agent.

to commit Beftellen, Auftrag geben.

committee Ausjdhug, Kommiffion.

commodity Bequemlidteit, Ware.

common gewdhnlid).

to communicate mitteilen.

company Gefeljchaft.

comparative bergleicgend.

comparatively relatip,

to compare vergleidjen.

to compel gwingen.

to compete ietteifern, fonfurrieren.

competent maggebend.

competition Ronturrens, Wettberwers.

to complain Hagen, —of fid) betlagen

complaint Rlage, Sdaden. [itbex.

complete bolljtandig, vollformmien.

complex beripidelt, {dwierig, zus

L lammengefest.

gto complicate beriideln.

| complication Berwidlung.

[ to compose in fid faffen.

| compound gufammengefepst.

| to comprehend berjtehen, Begreifen,

i in fid) begreifen.

I'to conceal berbergen, verftedten.

to concede einrdumen,.

to conceive faffen, —a project einen
Plan faffen.

to concern betreffen; beteiligen; as
concerns 1va§ anbetrifft.

lconcern Sadye, Gefdaft, Sntereffe.

! concession 8ugeftﬁnbni§,§5emi[[igung.

{ conclusion Sdhluf, Folgerung.

[ conclusive entfcheidend.

{to condemn Yerurteilern.

| condenser Rondenjator.

to condescend fidj berablaffen.

condition Bebingung, Lage.

to conduct fithren.

conduct Berhalten, Handlungsiveife.

to confederate berbiindern.

confederation Bund. {roixfen.

to confer iibertragen, berleihen, be-

to confess eingeftehen, gugeben.

i confidence Bertrauen.

" confident bertraulid), fidjer.

+ confidential bertvaulid), vertraut

[migig.
berhiltnis-




234

to confine bejdyrdnten.

to confirm DBeftdtigen.

to confiscate eingieher,

congenial zufagend.

conjunction Berbindbung.

connection Berbindung.

connivance (ftrafbare) Nadfidyt, (ftrafs
bares) Einberftanbdnis,

conquest Eroberung.

conscience Getviffen.

conscientious gewiffenhaft.

to consent (to) einwvilligen in.

consent Einilligung.

consequence %)I{;e, Bedeutung,
Widytigleit, Belang.

consequent nadyfolgend, folgenbd.

consequently folglid).

to consider betradjten, beriidfiditigen,
beabfidhtigen.

considerable betrddjtlich), Bebeutend,
anfehnlich, widtig.

to consign guftellen,
fenben an.

consignment Ueberfendung, Konfigs
nation, in Sommiffion gegebene
BWare, Ueberweifung, Sujtellung.

constant Dejtindig.

constitution Gejundfeit.

to comstruct erridjten, anorbuen.

construction Bau.

consul Ronful; Pandelgagent.

50 copsult befragen.

to consume berzehren.

consumption Berbraud), Konfum.

contact Berithrung.

to contain enthalten.

to contemplate erivdgen, ing8 Wuge

content zufriedesn. [faffen.

contentment Bufriedenpeit.

contents Inhalt, Gehalt (eines Faffes)

continent Feftland, Kontinent, Curopa
int Gegenfay 3u England.

continual Bejtandig, fortividhrend.

coutinuance Bufammenbang, Forts
fesung, Fortdauer.

to continue fortbauern, fortfahren,
fortfetzen; bleiben, {idh Halten.

continuously Deftinbig.

to contract einig werden, abfdliegen,
to — debts Sduldben madjen,

rontract Qontraft, Bertrag.

sontraction Bufammengiehung.

sontrary ividrig, entgegengefetst.

sontrary Gegenteil, to the— bagegen,
dawider, on the— im Gegenteil

to contribute Beifragen.

tonfignieven,

to confine — to cover.

contrivance Berridtung.

to contrive erfinnen.

to conmtrol leiten.

convenience Angemeffenfeit, Bequem-
lichteit, @elegenbeit. [meffen.

convenient pajfend, Dbequem, anges

conversion Berivandlung, Unuvande
lung, Umrednung.

to convert unuvandeln.

to convey Dbefdrdern, fithren.

conveyance  Befdrberung,  Reife,
Fuhrvert.

to convince ilbergeugen.

to cool tithlen, abfiihlen.

cooling ALLihlung. [gefelen.

to cope gufammentreffen mit, ¥ich zu-

copper Supfer; coppers Stupfergeld.

to copy Iopieren, abjdhreiben, —out
aué%cbreiben.

copy Stopie, Abjchrift; —-paper Kon=-
septpapier, —right DBerlagsredt,
—-purchaser Berlagsbud)fandler,
—-book Sdjreibheft.

copying Sopieren.

copyist Abjdyreiber, Kopiit.

corner &de.

corporation Sdrperfdjaft.

to correct berbeffern.

correct fehlerfrei, ridhtig.

correction Berbefferung, Durdjficht

correctness Genauigleit.

to correspond forvefpondieren, in
Briefivechfel ftehen. [wedhfel.

correspondence Sorrefponbens, Brief-

correspondent Gejd)dftsfreunsd.

to cost Iojten.

cost Preis, Unlojten, —-price Cin=
taujspreis, Fabrifpreis.

costly teuer.

cottage Piltte.

cotton Baumivolle.

council Rat (al8 RKorperichaft).

to counsel vaten, Rat geben.

counsel Rat, Abfidht.

to count jdhlen, recinen.

countenance Miene.

counter fadentifd).

counting-house Gefdjifts8haus.

country Land.

county @rafidaft.

couple Paar.

course Qauf, Kurs, of— natilelia,.

court Pof, Gerid8hof, —of bank-
ruptey Qonfurdbehdrde.

courteous hdflid), freundlid.

to cover febeden.



cover —

cover Dedel.

craft Getverbe, Fahraeuq.

to create ivahlen, extvihlen au.

credence Beglaubigung.

to credit @lauben {djenten, freditieren,
erfennen, gutfdreiben.

credit Rredit, Guthaben.

creditor Glaubiger.

credulous leidytglaubig.

to creep Iriedjen.

crest %tc?)nf?ss ittt

crew iffsmannjdaft.

critical Fritifd), Bebentlich, entfcheidend.

crop Grnte, Entemenge.

to cross freuzen.

crowd Daufe, Dienge, Bolishauferr.

crowded utberfitllt.

crown Srone, englifhe Silbermiinge
von § sh.

crude tof), nidit ubereitet.

cruelty Graufamfeit.

cruiser Sreuger, Kaper{diff.

to crush germalmen.

cubic tubifd), Qubit-.

cucumber Gurfe.

to cultivate pilegen, bauen.

cultivation Aderbau, Bodenbeftellung.

cumbersome fdjwerfillig.

cupboard Sdenttijd.

curiosity Jeugier.

curious feltfant.

currant Sorinthe (Johannisheere).

currency Surfieren, Umlauf von Geld,
furs.

current laufend, gangbar, giltig.

current &tront.

curtain Borhang.

custom (Sebmucg, ®emohnbeit, Ruuod-
{dait, 3oll, Steuer.

customer Sunbde, Klient,

to cut {dneiden.

cut Sdnitt, Pupon, Bindabidnitt.

cutlery Surgiaren.

eycle Fabrrad.

cylinder @plinder.
D.

Daily tdglid.

to damage be[djiidigen.

damage Sdjaden, Be[djadigung.

damp Feudytigleit. .

dampness greudjtigleit.

Danish danifd.

to dare bdiirfen, wagen, Hevausfordern, |
I — say jebenfall8. !

daring berivegen, fibhn. |

to deny. 235.

dark bunfel.

dark Duntelheit.

to date batieren.

date Datum.

to dawn bdmmern; dawned upon
him dammerte in ihm auf.

day Tag, to-day heute.

dead tot, —weight Setvicht, LQait.

deaf (to) taub gegen.

to deal Hanbeln, treiben. [lich biel.

deal Teil, a great—, a good— jiem-

dealer Hiandler, Kaufmann.

dealing Bertehr, Handel, Gefdhaft.

dear [ieb, teuer.

death Tod.

to debit belaften.

debit Debet, Soll.

debt Sdyulbd.

debtor Sdulbner.

to decease fterben.

to decide entfheiden.

decimal dezimal.

decision Entideidbung, Schiedsiprudy

| declaration Dellaration, Cr¥ldrung.

to declare erfliiven, deflavieren.

to decline fallen, ablefhnen.

decline Hiedergang, Berfall.

decrease Ybhnahne.

decree Bejhluf, Gefess.

to deduct abgiehen, in Abzug bringen.

deduction Abzug, RNabatt.

deep tief.

deep Tiefe, Pteer.

defaulter Beruntreuer sffentlider

defective mangelhaft. [Selder.

to defend {djittien; berteidigen.

deficiency Defizit, (Raffen-) Defelt,
Mangel.

definite Beftimmt, ent{cheidend.

degree @rad,afadbemifdjer Grad, Wiirde
to take ome’s— promobdieren.

to delay auffdjieben, zogern.

delay DBerzdgerung.

to deliberate eridgen.

to delight fid) erfreuen.

to deliver {ibergeben, itberfenbden,.

deliverance Befreiung. {liefexn.

delivery Uebergabe, LQieferung, Bu:
ftelfung der Briefe, Beftellung.

to demand forbern, fragen.

demand Bedarf, Nad)frage, Berlangen,
much in— fehr gefucht.

demeanor Fihrung, Betragen.

Denmark Danemart,

dense Ddidjt.

to deny leugnen, abfdlagen.
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department @efdaftslreis.

to depend on abhiandig von.

dependence AbHhangigleit.

dependent upon abhdangig von.

to depopulate entbdlfern.

to deposit legen, Dinterlegen, bepo-

nieren. ] )

deposit Depot, niedergelegtes, bei einer
ant 2¢. eingezahites Geld.

-depreciation @ntivertung, Berringes

tung des Preifes.

to depress niederdriiden, Hevabdritden.

depressed niedergedritdt, flau.

to deprive berauben.

depth Fiefe.

deputy Ubgeordneter, —-paymaster
izegahlmueifter.

to descend abftammen

descendant RNadfomme.

descent Abhang.

to describe bejdjreiben.

description Wrt, Bejdreibung, Lua-
desert Bifte. [litdt.
to deserve berdienen. [DMuiier.

design ABicht, Plan, Beidnung,

to desire witnjdjen, berlangen.

desirous bon bem Wunidje bDefeelt,
begierig nady (of).

to desist (from) abftehen von.

desk Pult.

to despair berzweifeln an (of).

to despatch fdynell abfenden.

despatch Depefde.

desperate bergieifelt.

to destine ﬁegtimmen.

destitute entbldfit bon (of).

to destroy gerjtdven.

destruction Berftdrung, Untergang.

to detail augdblen.

detail Eingelheit.

to determine Befdfliegen, fi§ ents
fchlieRen, Heftimmen.

-development Enutwidlung.

device Plan, Cinfall.

to devise erfinnen, erfinben.

devoid (of) beraubt, ettvas nidjthabend

to devote Inibmen, weihen.

to dictate biftieren, Defefhlen.

diction JRederweife.

to die (dye) farben.

to die fterben.

die (dye) garbe.

dier (dyer) garber.

diet Reidhstag, Hanfatag.

to differ fid) unterfdjeiben, abiweiden.

department — to dissolve.

difference Unterfdhied, Wbmeidjung,
Differens, Streit; to make no —
nidtd audmadjen, nidhts bedeuten.

different verfdjieden.

difficult {®ivierig, {diver.

difficulty ©djtoierigleit.

diffused berjtreut, berbreitet.

to dig graben.

to dim tritben. [rected nad) Borjdrift.

to direct riditen, adreffieren; as di-

direct gerabe, unmittelbar.

direction Ridjtung, Q[notbnuglg.

directly fogleid). [Adreffe

disadvantage Radjteil.

disaffected unzufrieben, abgeneigt.

to disagree uneinig fein, nidt tiberein-

disagreeable unangenehm. [jtinumen.

to disappoint den Grivartungen nidt
ent{predjen.

disappointment Enttaufdung.

to disapprove miBbilligen, berwerjen.

disbursement Auslage, Bor{dup.

to discard berwerfen, ablegen. [(Bfen.

to discharge ausidiffen, I5iden, ein-

discharge Audladung, Lojdping, Be=

discomfiture Bebriingte Qage. [3ahlusng.

to discount aBgiehen, abredhnen, dis-
foutieren.

discount Abzug, Rabatt, Stonto.

discouragement Entmutigung.

to discover entbeden.

discovery Gntdedung.

discrimination Unter{djeidbungsber-

to discuss erdrtern. [mdgen.

disfavor Migunit.

to disguise berfleiben. berhitllen.

dish ©diiffel.

dishonored nidt Hoenorierl.

to dislike nid)t mogen.

to dismiss entlaffen.

to dispatch abfenbden, Befdrbern.

to dispel gerftreuen.

to dispense with entbehren.

to displease miijallen. {pofition

disposal Anordnung, Berfitgung, Dis-

to dispose orbren, — of bexrfitgeniiber.

disproportion MiRverfhaltnis.

disputant Streiter, Wiber[precjer.

to dispute ftreiten, Deftreitenr, be-

dispute Streit, Streitigleit. [shveifeln.

dissatisfaction Unzufriedenfeit-

to dissipate gerjireuen.

dissipation Serjtreuung.

dissolution Yujldfung.

to dissolve auf{dfen.



to dissuade — element.

to dissuade ab-, iwiderraten.

distance @ntfernung.

distant entfernt.

distinct deutlid).

distinction Bornehmbeit.

to distinguish ausgeidnen.

to distract ablenfei.

district Bezirf, Gegend, — -office Be-

to distrust mifitrauen. [3irfSpojtamt.

distrust Miptrauen, Miptredit.

to disturb {idren, qudlen.

to divert ablenfen. [Dividenden geben.

to divide bibidbieten, teilen, verteilen,

dividend Dibidende.

divisionDibifion, Teilung, Teil, Begirt.

to do tun, madyen, exweifen, ausditben,

dockyard Werit. [bandeln.

doctor Doftor.

dome Dom, Tempel, Kuppel.

domestic hauslid.

dominion Beherridung, Herridaft.

door Tilr.

doorkeeper Torhiter, Pidriner.

doubled berdoppelt.

to doubt weifeln.

doubt Beifel, Bedenfen.

down Binunter, nieber.

downward abwirt8, Herab, Berunter.

dozen Dupend.

draft Tratte.

to draw giehen, geidjnen.

drawback Hinbernis.

drawee Bezogene, Traffat.

drawer DBezieher, Traffant.

to drawl {djleppen, Worte langjam
ausfpredjen, dehnen.

to dread jehyr fitvdhten, fid) fitcchten.

dreadful furditbar, {chrectlich.

to dream trdumen.

dreary traurig, Sde.

dress Rleidbung, Tradt.

to drink trinfen, (to) auf; to — one’s
self trunfen verden.

drink @etrdnt, Tranl.

drive gadrt. [in die Hohe treiben.

to drive treiben, fahren; — up (Preife)

driver Sut{der.

to drop werfert, fallen laffen.

drag Drogen, Materialvaven.

dry troden ; —-goods Ausidnittwaren,

to dry trodnen. [DManufalturiwaren.

duchess erzogin.

due gebiihrend, {duldig, sahlbar, fillig,
pajfend; — to verbantt, infolge bon,
herriihrend bon, to be — to bers
danfen, gebithren.
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due @ebiilyr.

dull flau, jtill.

duly gebithrend, pinlitlic), genau.

dupe Rarr.

durability Dauerhajtigleit.

durable dauerbajt.

during odhrend.

dusk Dammerung.

Dutch Holandifd.

Dutchman Holidnder.

dutiable fteuers, zollbar.

duty Pflidt, Tage, Boll, Steuer, —
paid 3ollfrei.

to dwell wohnen, bleiben, beftehen

to dye fdarben. [auf.

dye-goods Farbwaren.

dyer Firber.

E

Each jeder.

eager eifrig.

eagle UAbler.

ear Obr, Aufmertfamteit, to lend an
—to aufmertjam gubhsren.

earl ®raf.

early frith, frithzeitig, frth tmr Jabre
blithend oder reifend.

to earn berdienen.

earning (aud) im plur.) Griverd, Ber-

earth Grde. [bienit.

earthenware Tdpferivare.

easy (easily 2dverh.) leidht, bequent

to eat effen.

to economise f{paren,
fparfam anivenbden.

economy Wirtidjaijt, Ginridhtung, Er=

edge Cde, Sdneide. [fpanis.

edict Edift, Berorbnung.

edition Ausdgabe.

to effect bewirfen, ausfithren.

effect Wirtung, Crfolg, plur. Gffefien,

effectual wirtjam. [bewegliche Gitter.

effort Bemithung.

eriibrigen,

egg Gi.
Egypt %Ie%\)ipten.
Egyptian eghpter.

either einer (bon aiveien), either —
or entiveber — obder.

to elapse berftreidjen.

to elect ertvdflen.

electrician Eleftrizitatstundiger.

electricity @leftrizitt.

elegance Bornehmbeit, Bierlidhleit.

elegant ierlid).

slement Glement.
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ell Glle.

else fonft.

elucidation Yufftellung, Erlduterung

to embark for fidy etnfdjiffen nad.

‘to embrace umfafjei.

to emerge Herborfommen, auftaudyen,
entjtehen.

emigration Yuswanderung.

eminent herborragend.

emperor Saifer.

to emphasize naddriidlich Betonen.

-empire Saiferreid.

to employ Bejdhiftigen, berwenden.

employer Arbeitgeber, Prinaival.

.employment Bejdjiftigung, Amt, Ge

to enable befahigen. [{haft.

-enamel Email, Sdymtel3. [legt,

enamelled emailliert, mit Sdymel3 ber

to enclose, to in— einfdliefen, bei-
fitgen.

to encounter Degegnen, treffen.

to encourage exmutigen.

to end enbigen.

end Gnbe, Biel, Abficht.

to endeavor fid) Bemithen.

to endorse indoffteren.

-energy Zatlraft. i

to engage engagieren, berpficdten,
veranlaffen, anftellen, Befdjaftigen.

engagement Berpflihtung, Lerbind.

engine Dafdine, Werlzeug. [lichteit.

engineer Jngenteur.

England Gnglanbd.

English englifd.

Englishman Gnglanber.

to enlarge bergrdBern.

enormous ungefeuer.

enough genug.

to enrage in Wut bringen.

to enrich Bereidhern.

to ensue folgen.

to entereintreten, eingichen, eintragen.

enterprise Unternefmen, Spetulation.

enterprising unternehmend.

to entitle beredjtigen.

to entrust (intrust) anbertvauen.

entry Gingang, Budjung.

envelope Briefumidlag, Hitlle, Dede.

envious (of) neidifd) auf.

environs Umgebung.

to envy Benetben.

equal gleic?.

to equal gleidhfommen.

to equip ausriijten.

equipment @erit, %uﬁtﬂftung.

equity Billigleit, Unpartetlichleit.

ell — execution.

equivalent gleid).

equivalent Gegenwert, Eriafp.

era Yera, Beitalter.

ere ehe, bevor, —long in turgem,

to erect errichten, gritnven. [balbd.

error Qertum, Febler.

especially Befonbders.

essential wefentlid), widtig.

to establish einridjten, anordbnen.

establishment ®efdjaft, Cinvidtung,
Anocdbnung.

estate Bermpgen, Bejthtum. [Fite.

to esteem adjten, ehren, {hifen, halten

to estimate {dhdfgent, taxieren, berans

estimate Sdjikung. {fhlagen.

eternal emig.

eternity @Ewigleit.

Etruscan etrusfifd.

Europe Guropa.

European europdifc).

even fogar, gleichfalls, eben.

even jemals, immer, ftet8.

evening Abend.

event §reignis, Fall, Ausgang.

evergreen tmniergriin.

avery jebe, —body jedermann, —thing
alle3, —where itberall.

evidence Beweis.

evident augenfdeinlid).

evil {dledit, unglitdlicy.

to evince beweifen.

exact riditig, genau.

to exact Bahlungen eintreiben, er-

exactness @enauigleit. [preffen.

to exaggerate itbertreiben.

examination Pritfung, BVernehmung,
Bexhodr.

to examine pritfen, bernehmen, ver-

to exceed itberfdreiten. [Hdren.

exceeding (—ly) auferordentlid).

to excel {ich ausdzeidnen.

excellent qudgezetdgynet.

except aufier.

'to except ausnehmen, ausfgliepen.

exceptional (—ly) audnahmsiveife.

excessive ungetwdhnlid), ubermifig.

to exchange tedfeln, taujden.

exchange Birfe, Umialy, Wedfel.

to excite erregett.

excitement (Ettegun%.

exclusive ausfdlieplich — of urige-
redimet, mit Ausidhluf von.

excursion usflu

to excuse entfd&u%!gen.
to execute ausfithren, bolziehen.
| execution Musfithrung, BVoljiehung.



exertion — fiat,

exertion Anftrengung, Bemithung.

to exhaust erjd)dpjen.

to exhibit barjtellen, ausjtellen.

Yo exist Deftehen, borhanden fein.

exorbitant ungewshnlid), tbermifig.

to expand fid) ausbreiten.

expansion Hudbehnung, Ausbreitung.

to expect erwarten, Hoffen.

expectation Hoffnung.

expeditious {djnell.

to expend au8geben, anwenden.

expenditure Untoften, Ausdlagen,
Syparfamleit.

expenses Audgaben, Unloften.

experience @t?af;renf)eit, Grfahrung.

experiment Berfud).

expiration @nbe, Ablauf, BVerfallzeit.

to expire fterben.

to explain ertlaren, definieren.

explamer Erfldrer.

explanation Grildrung.

explicitly ausbriidlid), beftimmt.

to explode explodieren, heraudtreiben

explosion Yusbrud), Eridittterung.

to export ausfithren.

export usfuhr.

to expose ausfeen.

exposure Ausfepung.

express Eilzug.

to extend augdehnen, ausdbreiten.

extension ugdehnung.

extensive auggedefnt.

extent Yuddehnung, to some — bHid
gu einem getviffen Grade, to the —of
bi8 gum Betrage bon.

extinet ausgeftorben.

extraordinary auferordentlid).

extravagance Berfdwendung.

extreme auflerordentlid) grof3, duBerit.

to extricate Heraudivideln, frei-, [o8s

exuberant itppig. [madjen.

eye Auge.

F.

Fabric Fabrifat.

to fabricate berfertigen.

to facilitate erleidtern.

facility Reidhtigteit, Gefalligteit.

fact Tatfadje, in fact in der Tat.

factory gabrif, Werkitatt.

faculty gdhigteit.

to fail ermangeln, unterlaffen, bers
fehlen, fallieren, T — to do it e8
mipglidt mir.
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failure Fehler, Jalliment, Banterott.

fair Jahrmartt, Dieffe.

fairly siemlid), bolig.

faithful treu.

faithfully ergebenit.

to fall fallen, (ben Preis) herabiehen;
to — due fallig fein, to — in with
antreffen; to — sick Frant erden,
to — short of guritdbleiben Binter.

fall Fall, Sinten.

falling Fallen.

fame Huf, Ruhm.

to familiarize bertraut madjen.

familiarized vertraut, genau betanunt.

family gamilie.

to fancy fid) benfen, {id) einbilden.

fancy gantafte,

far teit, fern; as — as fo biel al8,

fare gahrgeld. [bis.

farm Deierei, Padjthof; — -house

farmer Padter, Landivirt. [DMeteret.

farseeing weitblidend.

farthing garthing, Heller; plur.

fashion Pode, Fagon.  [Supfergeld.

fashioned, old- — altmodiid.

fast feft.

to fast faften.

fastidious aflerifd.

father Bater.

fatigue Befchwerde, Mithe.

to fatten miften.

fault Fehler, DMangel; to find — with
etivad auszufegen haben an.

faulty feflers, man%elbaft. [Sdreiben.

favor Gunit, Gefallen, Seehrtes,

to favor Deebren, Deglinjtigenn, —with

favorable gunitig.  [erfreuen durd).

favorite Rieblings-.

fayence Fayence (Porzelarn).

feature Sug, Miene, Anfehen.

February gebruar.

fee Gebithren, Honorar, consul’'s —
Sonfulat8gebithren.

to feel fithlen, fih anfithlen, fidh
fithlen: — certain {tbergeugt fein.

feeling Gefithl.

felicity ®litd.

fellow Burfdye.

fen Sumpf.

ferocity Bildheit.

fertility Frudtbarteit.

fever L‘Iﬁieﬁet.

feverish fieberhaft.

few ipenige, a— einige iwenige.

fiat Befehl, Madtfprud).
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fibre Fafer.

freld eld, Bereid).

fifty finfsig.

to fight fedjten. [burdyivirten.
to figure Stoffe muftern, blitmen,
figure Babl, Biffer, Formel.

to £ill fitllen, Defelzen.

final enbgiltig, {dlieflidh.

finally enbdlid).

financial finangiell.

to find finden, erfehen, bemerfen.
fine gierlidh, fein, {dhdn.

fire Feuer, — -iron Plittetfen, Platts

jtabl, — place Perd, Kamin.

firkin i}&f; en (Map).

firm feft (bon Preifen), beftimmt.

firm Firma.

first exfte, guerjt; — of all zu allerexit,
— -class, — -rate erfttlaffig, bor-
sugli, (im Hanbdel) gut.

fish Fifdh, Fifde.

fishing Fifdh.

fit pajfend.

fitful Taunifd.

f
fitting paffend, tauglic.
five funf.
to fix feftfegen, Deftimmen.
fixture Abmadjung, Feftfebung.
flame Flamme.
flanders lanbern.
flat flau.
flattering {dhmeidjelBaft.
to flee fliehen.
Fleming flamldnder, Niederldnbder.
flesh Fleifch
to fling iverfesn.
floor Stodwerl.
florin Gulden.
to flourish blithen.
flower Blume.
to fluctuate, {dhwanten (bom Preife).
Flushing Bliffingen.
fly Ginfpinner (Plural flys).
to fly fliegen.
focus Brennpuntt.
foe Feind, Gegner.
folk Bolt, Leute.
to follow folgesn, Hefolgen.
fond (of) eingenommen fiir, zugetan,
to be — of ehr lteben, gern haben.
food RNahrung.
foot Fup, Grund.
footing Grund, Griindung.
for fiir, auf, um, gegen, ivegen, trof,
forage Futter. [benn.

fibre — te frustrate,

to forbear ablaffen, meiden, unterlaffen.

forbearance Nadyfidht, Geduld.

to forbid berbieten; (from) entziehen.

to force aivingen, forcieven; to — on

fore Borders. [exavingen

foreign aquslindifd, frembd.

foremost Lorderfte.

forenoon YBormittag.

to foresee borher-, vorausiehen.

foresight Borausfidt.

to forestall auffaufen.

to forfeit berlujtig werben, bervirfen.

forged iron &dymiedeeifen.

to forget bergeffen, bemac!)wifhgen.

to forgive bergeben, anbeimitellen

to form bilben, einridten.

form Formular.

formality gdrmlichFeit.

former zrﬁ er, exfterer.

formerly frither, in fritheren Beiten.

to forsake verlaffen. :

forthwith {ofort.

fortnight 14 ZTage.

fortunately gliidlidjeriveife. [tragen.

forward frithaeitig, to bring — itbers

to forward Defdrdern, iveiter fenbden.

forwarding agent Spebditeur.

to found gritnden.

founder Gritnber.

to founder fdjeitern.

four bier.

fowl @efliigel.

fraction Brud),

France Franfrei

Francis grang.

fraud Betrug, Faljdung.

fraudulent betriigerifd). )

free frei, unentgeltlid), portofrei, —
of charges Ioftenfrei; — -hearted
freimiitig, offenbersig.

to freeze frieren.

to freight befrachten.

freight Fradt. )

French franzofifdh; the — bdie Frans

%eﬁrod)ene Bahl.

frenzied Wwabnjinnig. [3ofen.
frequent Biufig.
fresh frifd), neu [freund.

friend Greund, Belannter, Geld)ifts-
friendly (to) freundlich gegen, forder
friendship Freundidaft. [lich.
fright, to take — Jdheuent (von Pferden).
from bon — BHer, aus, nad.
front-door Haustiir.

frost roft.

to frustrate bereiteln.



full — hand.

full boll.

fully bollftandig,

fur Pelz.

furious entfefglid, wiitend.

furnace Ofen, Podiofen. [mdblieren.
to furnish quriiften, verfehen, [tefern,
furnitare Hausgerit, Mobel.
further weiter, ferner.

furtherance Fdrderung.

fasion Berjdmelzung.

future zutiinftig.

a.

Gaity Fredhlichteit.

to gain gewinnen, erreiden.

gain @ewinn, Nuben.

gallon @allon, Gallone (Map).

game Spiel (Billard 2c.)

garden Garten.

to gather fammeln, folgern, {dlieRen.

gear ®erit.

general allgemein, Generale.

generation Gefdhlecht.

gentle bornehm.

gentleman $Hexr.

geographical geographifdh.

German Heutjd)

Germany Deutfdland.

to germinate feimen, fproffen.

to get Hefommen, erhalten, iwerden,
veridaffen, eclangen; to — in ein-
Tafjteren; to — rid of [08 werden;
to-—up aufjteigen, im Preife fteigen.

Ghent Gent.

gift Gefjent.

gifted begabt, beranlagt.

to gild bergolben.

to gird gitrten, umgiivten.

to give geben, getwdhren; to —a bill
of exchange einen Wedjfel auss
{tellen, to — up aufgeben.

glad froh, glndlid.

glaring flar, offentunbiq.

glass Glas.

to glaze mit Glafur Belegen.

glaze Glafur,

glove Handiduy.

glue Leim,

to go gehen, to — off (hon Waren)
abgebeit, to — on fortfahren.

gold &old.

good gut, suverlisffig, ficher, Treditfihig.
good (s) Waren, Bitter.

goose Bans.

gorgeous pridtig. .
to govern befevefdjen, vegieren, leiten.
Fernbad-Qehmann.

241

government Regierung.

grace Gnade.

graceful anmutig.

gradual (ly) allmaplidy.

gram (gramme) @ramm.

grammar @rammatit.

grand grofi, Dedeutend.

to grant gewdbren, zugeftehen, be-
grant Sdentuny. [willigen.
to gratify Defriedigen.

gratis umfonit.

gratuitous unentgeltlic.

gratuity Trinfgeld.

gray grau.

greasy fettig.

great grof.

greatly {ebr, Hodft.

greed Gier.

greedy gierig.

green griin.

gregarious gefellig.

to grieve DBetritben, frinten.

to grind maflen.

groats @ritke.

grocer Krdmer, Matertalift.

to groove riefeln, mit Siigen bers
gross®ros. [fehen, (Getwehre, Gef dige).
grotesque ladjerlich.

ground Boden.

to grow adifen, werden.

growth Wadyfen, Grife.

guarantes Biirge.

to guard fid) fdhiiggen.

guard Borfidht, Shaffner.

to guess ervaten, Yermuten.

guide Fithrer, — -book Fithrer, (Budge
guilty fdulbig. [fire Reifende).
gulf Golf, Abgrund.

gull RNarr, Tropf.

gunpowder Sdjiefgulber.

H.

Haberdashery Rleinhanbel
habit Gewohnheit.
habitual getohnheitsmifig,
hair $aar, — -brush Paarbitrite,
half halb; halfpenny ein halber PLenny.
halting-place Rajtplat.
ham Sdjinfen.
hamlet Weiler, Dirfdjen.
bammer Hamumer, Bufdhlag (in
to hamper feffeln. [Auftionen).
to hand einhandigen, iiberceidjen, to

— down {tberlicfern,
hand Hand, Handichrift, Matrofe, hands

getodhnt.

Mannfdjalt; — -bag Reifetafcye.
16
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handbook Handbud.

handy BHanblid.

to hang BHidngen, Hangen.

hanseatic Hanfeatifd).

to happen fid) ereignen, gufallig. . .

hs.pgy glidlid.

hard Yart, {hiver, — money &old-
und Gilbergeld, hardware Eifen,

hardly faum. [Stahlmaren.

hardy abgehictet, tHihn.

harness Gefdhiry, Sutjd)-, Sugge{dirr.

harvest @rntezeit.

to hasten {id) beeilen.

hat Hut.

to hatch aqugbriiten.

hatch Qufe (bef. Sdjiffsausbrud.)

hatter Hutmadjer.

to have haben.

head Ropf, Spite, Rubrif, Pringibal
at the — an ber Spibe.

head-quarters Hauptquartier.

heading RKopf, itel, Ueber{d)rift.

health Gejundleit.

healthy gefunbd.

to heap DHaufen.

to hear Hoven.

heart Derz.

heat Hifge Cifer.

heath $Heide.

Heaven Himnrel.

heaver Qb{djer bon Waren.

heavy {djwer, bedeutend.

hectare Heftar.

hedge Dede.

heed Borfidit, to take — fidh in adt

height Hile. [nehmen.

heir Grbe, Erbin.

to help Helfen.

help Hilfe.

hemp Hanf.

hence bon Hier.

here Yiex, hereby Bierburd), herewith
hiermit, heretofore bigher.

hereditary erblid), ererbt.

to hesitate ftoden, anjtofien, zdgern,

to hide berbergen. [Bedbenfen tragen.

high hod), highway Lanbditrafe.

to hinder Bindern, {tdren.

hinderance (hindrance) Hinderung,
Sdabden, Nadteil.

to hire (out) vermieten.

his fein.

historical Biftorifd).

history ®e[djicte.

to hit treffen.

hither Bierfer.

handbook — ill-feeling.

hitherto bisher, bis {elit.

to hoard auffdufen.

hog Sdvein.

hogshead Orhoft.

hold (eigentlid) hole) Rielraum,

to hold Balten, in fi§) enthalten, bes
fien, fidhy (im Preife) erhalten.

holder (nbaber.

holding Befifs.

Holland Holland.

hollow fokl

bome Haus, Heimat, home nad) Haufe,
at — gu Haufe, from — bon Haufe.

honest efrlich), redhtichaffen.

to honor Beehren, hHonorieren, accep-

honor Ehre. {tieven.

honorable efreniwest, ehrbar.

Noop Reif, Ring.

hop Hopfen.

to hope hoffen.

hope Hoffnung.

horse Pferd.

horseback, on — zu Pfevde.

hosiery Gtrumplmaren.

hospital Ragarett

hostility Feinbdieligteit.

hotel Gafthaus.

hour Stunbe.

hourly ftitndlic.

to house auf ben ©peidher bringen.

house Haus.

household Hausghalt.

housewife Dausfrau.

how? oie?

however ie aud) immnter, indefjen,

huge ungeheter. [febod.

to hum gdgern in ber Rebe.

human menfdlid).

humor Laune, Humor.

hundred Hunbdert.

Hungarian ungarifc.

to hurl jdleudern.

to hurry fagen, bdringen.

to hurt Defdjadigen, verlefzen.

L.

I id.

ice&)@tﬁ, ice-bound gefroren.

idea Borftellung, Gebante.

idiom Gpradjeigentiimlicfeit.

idle miifig, nadlaffig.

if wenn, ob; as — al$ wenn, ald ob.
ignorance Unfenntnis, Uniwifjenbeit.
ill jledht.

ill-feeling Untwille, Abnetgung.



illegitimate — intervene.

tllegitimate unredjtmigig.

illness Srantheit.

to illustrate erhellen.

to imbed einfinfen.

to imbitter berbittern.

immaterial unwefentlidy.

immediate unmittelbar.

immense ungebeuer.

impatience Ungeduld.

impatient ungeduldig.

imperfect unvollfommnien.

imperious Berr{chyiiichtig, anmafend.

impetus ftatfer Anftof.

to import einfithren, tmporticven.

import Ginfuhr, Jmport.

important widtig.

imposing pradtig.

impossible unmoglid).

impostor Betriiger.

to impress eintoirfen.

impressed with the idea bon bdent|
®edanten erfafpt, erfillt.

to improve erbeffern, fidh perbefjern.

improvement Befferung, Berbefferung.

impulse Antrieb.

in in, auf. )

in as much as infofern al8. [giltigteit.

inattention Unaufntertjamteit, Gleid)-

to inaugurate feterlid) Detwofnuen.

inauguration @iniveihung.

inch 8oll (Maf).

inclined geneigt.

to inclose (enclose) einfdjiiefsen.

income Ginfommen —-tax Ein-
fommeniteuer.

inconceivable unbegreiflid), unfafibar.

inconclusive unlogifd, unmwictam,

 falfd. .

inconvenience Unbequemlichieit, Radhe
teil, Hinbernts. [verdinden.

to incorporate su einer $tSrperfdjaft

to increase fid) bermefren; sunehmen.

increase Buwad)s, Sunahnte.

incubus Alb, Alpbritden.

to incur fid) gugiehen, fidh) ausfepzen,
auf fidh nehmen, auf fid) laden.

indebted f{djuldig, verpflichtet.

indeed in der ¥at, wahrlich.

indefatigable unexmiidlid.

to indent in die Lefre tun, dingen.

indentor Sontrafent.

independent unabfingtg.

India Judten, indifd.

to indicate angeigen, angeben.

indifference ®leichgiltigteit.

indifferent unparteiifd), gleidhgiltig.

indispensable unerlaRlidy.
indomitable unbezihmbar.
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to induce beranlaffen, im Gefolge
Haben.

to indulge nadhingen, befriedigen.

industrial inbuftriell.

industrious fleipig.
industry gleifi.
inferior ntebriger.

to infest Beunrubigen.

infirmity ®ebredhlichleit.

influence Einflufs.

influx Ginfluf3, bedeutende Einfuhr.

to inform Benadridhtigen.

informal niht formrell.

information Nacyriht, Austunit.

ingredient Beftandteil.

inherent angeboren. [flug.

injury Be{djadigung, {Hadigender Gine

ink Tinte.

inlet Hafen fir Etnfubr.

Inns of Court aus fretwilligen
Affoctationen Herborgegangene
Adbvotaten-Jnnungen.

innumerable ungdajlig. [unterfuden.
to inquire i) erfundigen, to — into
inquired for gefudht, begehrt.
inquiry RNad)frage, Unterfudung.
inroad Gingriff.
insight Ginblid.
insignificance Unbedeutendpeit.
insolency ®robheit, Trof. [iolvens.
insolvency Bablungdunfahigteit, Jn-
instalment &tiid, Rate. [zum Betfpicl.
instance Quitang, Fall, Betfptel, for —
instant laufende Dionat.

instead of anftatt, fir, gum Grjap.

to instigate anreizen, verurfaden.

to institute anordnen, feftfegen.
instruction Boridrift, Anordnung.
instrument Juftrument, Wertzeug.
insupportable unerirdglid.
insurance Berfiderung, Affefuvans.
to insure fidjern, affePurteren.
intellect Ginfidt.
intellectual getitig.

intelligence Mitteilung.

intelligent funbdig.

to intend Deabfichtigen.

intention UBLJidL.

interchange Austaujd.

interest (ntereffe, ins, Binfen.

interesting intevefjant.

to interfere iviberftveiten, fid) ein-

interior (unenland. [(mijchen tn.

international international.
interruption Unterbredung.

to intersect durd)icinetden.

interval BmiLd;enraum. [treten,

to intervene dazivtjden fommen, ein-
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interview Bufammentunit.
into in, Hinein.
to introduce cinfithren, to — to — bei
introduction Ginfithrung, Borrede.
to intrust anberirauen.
tto invent erfinben.
invention Erfindung.
inventive erfinberifd).
inventor @xfinbder. i
inventory Qnventar, Beftandsberzeidy
to invest Geld anlegen. [nis.
investment Rapital8anlage.
invisible unfidtbar.
to invite auffordern, einladen.
invoice Faftura, Fradtbrief.
involuntarily feine Tahl habend.
Ireland Jrland.
Irish ixifd).
iron Gifen, —-bars Gifenbaryen, -—
-liquor Gifenbeize, —-master (5:’}1 ens
Huttenbefiger, —-monger Gijens
dnbler, —-work(s) Gifenhammter,
ifenbittte. )
irregular unregelmagig.
to issue audgeben, in Umlauf fegen.
it e3.
Italy Jtalien.
item $Poften.
J.
Japan Japan.
jealous (of) eifer{iihtig auf.
jealousy Giferjudht.
jenny Spinnmajdirne.
jerk ploglide Stoll, Rud.
jew SSubde.
jewel Suiel,
tojoin gufammenfitgen, {id) anfclieRen,
joint account gemeinjgoftliche Rech-
joke Sdjerz. [nung.
journey Reife.
joy Greubde.
oyous friflich.
to judge (from) urteilen nadj.
judgment Uxtetl.
jug Srug.
ury @eigcf;morene, ury.
ust (ly) geredt, ridhtig.
ust (Adberdb) gerade, eben, — now fo
ustice @evechtigleit, Redyt. {eben.
to justify rechtfertigen, bertveten.
jute Qute.

K.
to keep Balten, to — the books bie
Biidjer fithren; to — to fich halten
an, bleiben bei.

mterview — leaf.

keg Tonne, Fah.

kettla Sbeffel.

key @cf)lﬁgfel.

kegtless ohne Sdlitffel,

emontoirubr.

kilderkin gapden.

kilo, kilogram, kilogramme, SKilo-

lliilodmetre ngmeger&) [granin.
ind giitig, freundlid), gut.

kind girt,g@orte. 8

kindness @iite, Freundlichleit.

kin%ldom Qinigreid.

kitchen Riidje.

knapsack Tornifter.

to kneel Inicen.

knight (Ritter.

to knit {triden.

to knock flopfen, fdlagen.

knock Slopfen.

knot Snoten, Seeneile.

to know iwiffen, fennen.

L.
To label auffleben, etitetiieren.
labor Arbeit, Arbeitstraft, Mithe.
laborious bejd)werlid).
laborer Arbeiter.
labyrinthine beriorren, bertirrend.
lace Gyize, Borte, Sdnur, Pofamen-

a— watch

to lack bediirfen. [ten.
lack Mangel.
lackey RQolai.
laconic lafonifd), furg.  [ftridleiter

ladder Leiter, Sdiffstreppe, Sdiffs-

lair Boben, Grund, Land.

lake See.

lambing Qamm..

land fanbd.

lane ®affe, {dhmaler Beg (bef. ivifdhen

lantern RQaterte. [Deden.

large grof, at — in eitem Umfang.

last left, [lid), unlangit.

late fpat, lefat, verftorben, of — mneu-

lately Hirslic), vor furzent.

latest lef3t.

latter letiteve.

law @efefy, to be at— prozeffieren.

lawn freie Plah, Lidtung.

lawyer JJurift.

to lay legen, anlegen, to — before
botlegen, (3ur Anfidht).

layer ©djidyt, Lager.

to lead fithren. {geBen.

lead Fithrung, to take the — borans

lead Blet, — -pencil Bleiftift.

leaf Blatt.



league —

league Bunbd.

leakage Ledage, Ledfein.

to lean lehnen, fidh (ehnen.

to leap fpringen.

to learn lecrnen, erfafren.

learned gelefyrt.

least at — fivenigitens, not the, not
in the — durdjaus nidt.

leather Leber.

to leave laffen, berlaffen, Hinterlaffen,
tehen, to — for reifen nad.

leave, to beg — fidh exlauben, fidh die

ledger Hauptbud. [Freiheit nehmen.

leg Beitt.

legal gefefslich.

legitimate redjtmifpig.

to lend leifen.

length Range, at — enbdlid), zuleyt.

less tveniger.

lesson Lehre, Stunde.

lest daB, baf nidt.

to let lafjen, bermieten.

let indemis, Cinfprud.

letter Brief, Budjitabe.

lettered literarifd.

level Miveau, gleidhge Hihe.

liability DBerbindlidh¥eit, Daftbarleit,

liable beranttortlid). [plur. Paffiva.

liberty Freifeit, Grlaubnis, to be at
— exlaubt fein, freijtehen.

librarian Bibliothefar, Bitdertvart.

library Bibliothet, Bitderei.

lid Dedel.

to lie liegen, lagetn.

life Qeben.

light (eicht, hell (von Farben).

to light lidhten (anchor).

lighterman Auslaber.

like 1ote.

to like gern haben, mogen. I should
— i) mddjte gern.

likely wabridjeinlich.

to limit begrengen, Dejtimmien, to —
to befdjrinfer auf, limited @. m. 6. 9.

line Fad), @e[d)dft, — of business
Sefdyaftszmeig.

linen Letntvand, leinen.

to linger lange iarten, to — on
nod) beftehen Hleiben.

liquid fliffig.

list Kifte, Bergeidnis.

to listen gubdren, — to Hiren auf,

listener Suldrer. [Hordjen auf.

literal budftablic.

literary literarifd).

maintain, 245

literature Literatur,

litre Riter.

little Flein, tvenig.

to live leben twofhnen.

live lebendig, — stock lebenbes Jus

livelihood Unterhalt. [ventar.

living Qebenstveife; lebend.

load RQabdung, Lait.

loaf Qaib.

loan Anleife.

locality Dertlichteit.

location Lage.

to lock {dlieken.

lockout Ausditand (von Wrbeitern).

locomotion Ort8berdnderung, means
of — Beforderungsmittel.

locomotive Qofomotive.

lodging Wobnung, Wohnfiy.

logic ogif.

to loiter gaubern, {dhlendern.

long fang, lange.

to look fehen, ausfehen, to — at
feben, Bliden auf, to — for {udjen
nad), to — to audjten auf, to —
out fid) umfehen, look sharp Beeile

loom Weberftuhl. [bich.

to lose berlieren. [legentheit fein.

loss Berluft, to be at a — in Bexe

lot Patet, Partte, Numnier.

to love [ieben.

lovely lieblid).

low niedrig, billig.

Low Countries bie RNiederlande.

to lover Berabiehen.

lucky gliidlid).

lucrative eintrdglidy.

luggage Sepiid.

lustrous glanzend.

luxuriant {ippig.

luxury fuyus, Pradht.

M.

Machine Mafjdjine.

machinery Mafdjinerte, Mafdinen.

mad wahnfinnig. [fachen.

madam mteine Dame, gnidige Frau.

magnificence Pradjt.

magnitude @rifge.

mahagony Mahagoni.

mail Poit.

main Hauptfadlichit, gropt.

mainly @iberiviegend, Hauptiadlid,

to maintain {id) bebaupten, aufredit
erhalten.
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maintenance Hufredjterhaltung, Bes
hauptung, Berfedtung.

maize Mais.

majesty Majeftit.

Majorca Majorfa (fpan. Jnfel).

to make madjen, bewirfen; dag Biel
erreijert; to — up iwieder gut
madjen, einfolen.

maker Padjer, Fabritant, Manufats

malleable hammerbar.. [turijt.

Malta Malta.

to man bemannen.

man Manut, Menfd).

to manage einvidjten, [eiten, hHanbdeln,
burdybringen, erreidjen.

manager Leiter.

mania Wahnfinn, Manie, Sudt.

to manifest offenbaren geigen.

to manipulate Behandeln gubereiten.

mankind Menjdheit.

manner Art, Weife.

mansion Haus.

to manufacture fabrizieren.

manufactured articles PManufaftur-

manufacturer Fabritant. [roaxen.

manure Diinger.

manuscript Handidrift.

many biele, — a mand) ein, a good
— giemlid) biele.

map Rarte, Landlarte, clue — Oriens
tierungstaxte.

marble Marmor.

Marble Arch Gingangstor sum Hhdes
Part in London.

March Mirz.

margarine Margarine,

mariner Seemann, Datrofen, —’s
compass Seefompal.

maritime Sees

to mark geidjnen, fignieren.

market Martt, Cintauf.

marquis Parquis.

to marry berheiraten.

marvellous wunderbar, erftauniid).

mass Maffe.

master Sapitin, Reeder.

to match bergleidhen, gleihfomnren.

mateh ba8 @leidhe.

mate Maat, Steuermanu.

material Material, Sioff, raw — s
Rohmatertalten.

material (ly) wefentlich, widhtig.

mathematical mathematifd).

mathematics Mathematit.

matter Angelegenbeit, Widhtigleit.

maintenance — misunderstanding.

mattress Matratze.

to mature reifen, beredeln.

maturity Berfallzeit.

May Mat.

may I id) fann, i) barf, id) mag.

to mean meinen, Hebeuten, gedenfen.

meaning Bedeutung.

means Mittel, by — of bermittelit,
by which — wodurd), by all means
auf alle Falle.

meanwhile mittlextveile, inzwifden.

measure Pap.

mechanical tedhnifd) veranlagt.

mechanics Medjanit,

to meddle fi) abgeben mit, fich) ein=

medical mtedizinifch. ((affen auf.

medicine Yrznet.

tomeettreffen, begegnen, nachfommnten.

meeting Berfammiung.

member Mitglied.

memorable denfiwitrdig.

memorandum $ote.

to mention erwdbhnen.

mercantile faufmannifd), Handels..

mercer Sdnittwarenhandler.

merchant Saufuann.

mere (ly) blofy; nur.

to merge berfdymelzen, aufgehen in.

to merit berbienen.

metal DMetall.

metre Peter.

metrical metrifdh, Meters.

middle Pitte.

middle mittel, Mittels.

midsummer Mitte ded Sommers.

might I fdunte, mddhte, ditvfte.

mild mild.

mile Peile.

military militdrijdh), Sriegs.

mill Mihle, Fabril.

miller TMiiller.

to mind {id) etivad madjen aus.

mind Quijt, Abficht.

miningnisergﬁau.

mint Miinge, Mimzgebiude.

mire Pfitfe.

to mislead gu Jretum berleiten.

mismanagement {djlecite Berwaltung.

misprint Drudfehler.

to mistake fich irren.

mistake Jretum.

mistaken irrig, to be — fich irren,
miberftanben werden.

to misunderstand mifverjtehen.

misunderstanding Mifverftandnis.



misuse — nothing,

misuse IMifbraud,

mob Pdbelhaufen.

mode Urt und Weife.

moderate mafig, billig.

modern modern, reu.

to modify abindern.

molten ge{chmolzen.

moment Augendlid, WichtigPett.

monastery $Slojter.

monetary reform BWihrungsinbderitrig

money &eld, Diinge, ready — bar
— changer ®eldivedSler.

monk Mind).

monopoly Monopol.

month Pionat.

monthly monatlich.

Moor IRaure.

more mejr.

moreover {iberdies.

Morice Poril.

morn Morgern. [gen

morning Porgen, this— Heute Vior:

to-morrow miprgett, to- — mornin

mortal titlid), [morgen frith

to mortgage berpfdnden.

most meift.

mostly am meiften.

to mount Dejteigen.

mounted teitend, beritten.

movable Beweglid).

to move beegen, {ich bewegen.

movement Bewegung, Umfa, Seritt.

much Dptel, feyr.

mud Sdlamm.

mulberry-tree Pauibeerbaum.

mule Nule=(fpinn=)maidine.

muleteer Maultiertreiber.

multifarious mannigfaltig.

to multiply berbielfaltigen, multipli
3ieren (by) mit, junehnen.

murder Ttord.

must muf, mupte.

mutiny Yufjtand, Meuterei.

mutton Hammelfleifd).

mutual gegenfeitiq, gereinjdaftiicy.

my meil.

myrabolam Erdnuf.

myrtle Myrte.

N.
nail Nagel.
to name nennen, erneninen.
name Name.
narrow eng, — -minded engfersig.
nation Boll.
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! native eingeboren, Deimifdy.

"natural natitelid).

| to naturaliz(s)e einBeimifd) madjen.

ina?cl%ref Natur, Be[djaffenbeit, Gigen=
aft.

i

i nautical nautifd, feemdannifd), See-.

' navigability Sdiffbarteit.

i navigable {dhiffbar.

to navigate Defabren.

navigation Sdiffahrt.

navy glotte, Matine.

nay ja {ogar.

near nafe.

nearly fajt, beinale.

neat netto, rein, fauber.

neatness Sauberfeit.

necessary nitig, notwenbdig.

to neednotig habden,beditrfen, brauden,
miiflen, ditxfen.

need Not, Bevirfnis.

needful notwenbdig.

needle Nadel, Nahnadel.

8 | negative berfagend, abjdligig.

to neglect bernadhliffigen, verjdumen.

to negotiate TWedjfel begeben, unters
bringen. [{chaft.

neighbourhood Umgegend, Nadbar-

neighbouring Benad;bart.

neither feiner (von Biweien) neither —
nor weder — nod).

nephew HNeffe.

to nestle fid) einniften.

net rein, netto, net price Nettopreis.

net MNelj, — -work Nepzwert.

Netherlands the die iederlanbde.

never nientals.

nevertheless nidjt8beftoiveniger.

new neu, frifd.

news RNadjricht, — paper Beitung.

next nddjt.

nice Hitb{dh, nieblich, zart.

no Tein, nein.

noble ebel, Ablige.

nobody nientanbd.

to nominate ernennen, borfdlagen.

noon Mittag.

nor nod), neither—nor weder—nod.

Norway Rovivegen.

not nid)t.

notarial notariell, — seal Notariatss

notary 9otar. [fiegel.

to note MNotiz nehnien, Hemerfen.

note Note, — -paper Sdreibs, Brief-

noted befannt. [bapier.

nothing nidjts.
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notice —

notice Notiz, Unszeige, Benerfung.
novel Roman, Novele.

now feft.

number Numnter, Bahl.

numerous jahlreid).

oak Gide.

oat Pafer.

obedient gehorfant.

to obey gehorchen. [gegen

to object to Einwendungen maden

object 8iel, 8tved, Gegenitand.

objection Bedenlen, Einwand

to oblige awingen, berpflidhten, vers

obliging Hoflidy. [binbden.

observatory Sternivarte.

to observe Beobadhten, Bemerfen.

obstacle Hinbdernis.

obstinacy Partnddigleit.

obstruction Berfperrung.

to obtain erlangen, erfalten.

abtainable erhaltlich, erlangbar.

obvious einleudjtend.

to occasion beranlaffen, bewirfen.

occasion @elegenbeit.

occasional gelegentlid).

to occupy einnehnten, bewahren, aus-

to occur einbalten. [fitlfen.

occurence Borfommnten.

octavo-book DFtabheft.

of bon. [(in Yuttionen).

to offer anbieten, fid) erbieten, bieten

offer Anerbieten, Angebot, Gebot.

office Dienft, Ymt, Bureau, Druderei,
post-office Poftamt.

official Beamter.

official Behdrdlich, amtlich.

often oft.

oil Oel.

old alt.

olive Dliben-, Provenzerdl.

omission Unterlaffung, Berfehen.

to omit auglaffen, unterlaffen, ber-

on an, auf. [fdumen.

once einmal, —more uod) einmal,
at— gugleid), fogleidh.

one eiter.

only etn%ig; (Adberd) nur.

opaque dunfel, undurdfichtia.

to open Bffnen, erdffnen.

open offen, I am — to i bin geneigt.

opening Grdffnung.

to operate gufammentvirfen, einiirfen.

operation Berrichtung, Tatigleit.

operative Dands, Fabrifarbeiter.

operative icfjam, tdtig.

pageant.

| opinion Meinung, to be of— Ddec

Metnung fein. [Tegerte Beit.
opportunity gitnjtige Gelegenfeit, ge-
opposite (to) gegenitber. :
oppressive bedritdend.
option Wabl, Wunid.
opulence Reidjtum.
or pber.
orchard Obftgarten.
to order Deftellen, Befehlen.
order Gendung, Wuftrag, in — to
orderly ordentlic), friedlid). [um 3zu.
ordinary getwdhnlid).
ore Gv3, rohe Metalle. [Harntoniunt.
organ Werlzeug, Jnjtrument, Orgel,
origin Urfprung, Anfang, of— im
original (ly) ur?prﬁng[icf). [Original.
to originate ferborbringen, ind Leben
other anbderer. [rufen.
otherwise anbders, fonit.
ounce Unge.
our unfer.
out aud, to be — of etwvas nid)t Haben.
outlet Hafen fitr Ausfubr.
outlying aufierhalb liegend.
outset Aufang, from the — gleidh bon

Anfang an.
outside aufien, Aupenfeite.
over itber, daritber, —again nod) ein=

mal, bon newent.
to overcome iiberivinden.
to overdraw iibertreiben.
overdue itberfillig.
to overgrow fiberivudyern.
overland route leberlanbdiveg.
tn overlay bebedern.
overlooker ufjeher, Jnfpeftor.
to overpay au biel bezahlen.
overseer Yuffeher, Jnfpeftor, Faftor

(einer Druderet). '
oversight gehler.
to overspread itbergiehen. [danfen.
to owe fdjuldben, fduldig fein, ver-
owing to fdjuldig, to be — to Ders

tithren, herfommien bon, infolge bon.
own eiget.
owner (igentitmer.

P.
Pace Sdyritt, Bang.
to pack paden, verpaden.
packhorse Lafttier.
pack-saddle Padfattel.
packing Berpadung, Emballage.
page ©eite.
pageant Gepriinge.



painful — pipe.

painful mithepoll.

pains Mithe, to take — fich Mithe

pains-taking Urbeitfamteit. [geben.

painstaking forgfiltig, peinlic.

to paint malen.

palace Palaft.

pale blaf.

pan Pfanne, Sdale.

panic panifher Shreden.

to paper tapesieren.

paper Papier.

par, on a — auf gleidem Fupe.

parcel Partie, Patet.

to pardon bergeifen.

pardon Bergeihung.

parents Eltern.

parish Qirdyfpiel.

parliament Parlament.

parliamentary parlamentarifc).

parlor Wohnzimmer.

parochial gum Sirdjipiel gehdrig.

to part with fid) trennen bon.

part Teil, Gegend, — payment Teils

to partake teilhaben. [3ahlung.

to participate teilfaben, teilnehnien.

particular eingeln, befonbders, ecigen-
tamlid), genau, twihlerifd).

particulars Detail8, Ndheres. [teils.

partly gum Zeil, partly-partly teil8 —

partner ZTeilhaber, Kombagnon.

partnership Danbdeldgefelljchaft.

party Partie.

to pass gefen, reifen, {ibergehen, fiber-
fenden, to — for gelten, gebalten
werden fiir, to — account in Red):
nung bringen, ein Gefels annehmen.

passenger Paffagier, Fahrgajt.

passion Gefithf, Qeidenjdaft.

passport Paf.

paste-board Pappendedel.

pastoral [dndlid.

past-tense Bergangenheit.

patent Patent.

path PBfad.

patient gedbulbig.

patron @dnner. [wachen.

to patroniz(s)e Bebormunbden, itber-

pattern Dufter, Probe, — card Mujter-
bud), Tufterfarte.

pause Paufe, Stilljtand. [jteig.

pavement Pflajter, Trottoir, Bitrgere

to pay aablen, bezablen, eriveifen,
gollen, to — a visit to Defudjen,
to — attention to miecrfen auf.
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payable 3afhlbar.

payment Bezahlung.

peace griebe.

peaceful friedlid).

peasant Bauer.

peasantry Ranbbolf, Landleute.

pecuniary &eld-.

pen Sdafhiicbe, BiehSehege.

pen Feder.

penalty Gtrafe.

pence Pfennige.

pencil &tift, — -case Federfaften.

to pend hangen.

penholder Federhalter.

peninsula Halbinfel.

penniless armt.

penny Peuny, ein engl. Bfennig.

to people bevdltern.

people Bolf, KLeute, Cinwohner, Be-
bolferung, man.

pepper Pieffer.

to perceive erfehen.

to perfect bollenden.

perfect bollformmen, vollendet.

to perform augfithren, bollziehen, bes

performance Leijtung. [wertjtelligen.

perhaps bielleidht.

period Beitraumi, Periodbe. [ditcfen.

to permit erlauben, to be permitted

perpetual-motion Perpetuum mobile.

persecution Berfolgung.

perseverance usdbdauer.

to persevere ausharren.

persevering beharrlic), ftandfajt.

Persian Perfer.

person Perfon.

to persuade i{iberreden, iiberjeugen.

to peruse durdhfehen, pritfen.

pet Qiebling8s, beliebt.

petroleum ‘Petroleunt, Steindl

phrase usbdrud.

physician rat.

physicist Phyfiter.

physics Phyitt.

picture Bild, Semdlbe.

picturesque malerifd).

piece Stid. [haupt.

pig Fertel, Wildb{d)wein, Shiwein ither-

pig-iron Roheifen,iron — ans (Gany)
#lofle, Maffel (lingliche Dtafle tohen
Detalls).

pillar-box Brieffajten in Saulenforn:.

pint Pinte (Hobhlmah).

pipe ‘Bipe (Fap).
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pirate Seeriduber.

Pisan Bewohner von Pija.

pit gi{ruﬁe, Sdadt, — coal Gruben-
foble

pity Mitleid, it is a— e8 ift Schabde.
to place fefgen, ftellen, unterbringen.
place Playy, Stelle.
plainly bolfommen.
plant Pflange.
plate Platte, Metallplatte.
to please gefallen, Delieben.
pleasure Vergniigen, Belieben, at —
nad) Belieben, (bei Wedhfeln).
plentiful reidlid).
pliable biegfam, nadgiebig.
plot Anidhlag.
plough ‘Bflug.
to pluck pflitden.
plush Plitfdh.
to ply Handfaben, fleifig betreiben,
regelmaBig fabhren.
pocket Tafdje.
“point Punit, to be on the -— of im
Begriff fein etiwad u thum.
pointed fpi.
policy Politit, Police.
to polish glingend maden, puen
polished glatt, gldngend, fein.
polite I)ﬂfIicP.
political bolitifd.
politics Politif.
poll Wahl, Wahloxt.
popular Beliebt, befannt, volfgtiimlid,
population Bevdlferung.
port Dafen.
portion Zeif, Anteil.
position Stellung, Lage.
positive irt(id).
to possess Defifzen.
possession Befif.
possibility IMMdglidteit.
possible moglid).
possibly moglijeriveife.
to post iibertragen, to — a letter
einen Brief zur Poft bringen, auf
bie Poft geben.
post Poften, Poft, postman Brief-
pustage Porto. [trdger.
posterior (to) fpdter al8.
to postpone ber[djieben.
potato Rartoffel.
potent madtig.
potter Tdpier, —’s art Tipferfunit.
pottery Topferet.
powdered gepubdert. [Majdinenwebituyl
power Madyt, Vermibgen; — loom
powerless madyt{os.

privation.

practicability Maglichteit.

practical tatjachlich, wivtlid), prattijch.

practice Uebung.

to practise Betveiben, augitben.

to pray bitten, — do it tun Sie e8

to precede borfhergehen. {boch!

precipitous fteil, ab{diffig.

precise genau, Beftimmt.

preciseness ®enauigleit.

to preclude ausjdliefen.

predecessor Borginger.

preeminent orziiglid).

to prefer borgiehen.

to prejudice beeintrichtiqen.

prejudice Borurteil, Nadteil.

preliminary botldufig.

premium Primie, Preid, Angeld.

to prepay boraudbezaflen.

to present itberreidjen.

present Gegenivart.

present gegenivirtig, jetiig, at—jetst.

to preserve Bewalren.

to preside ben DBorfily fithren.

presidency Prifident{chaft, Bezirt der
Gerid)tsbarteit eined Prifidenten in

president Prafident. [Oftindien.

to press Bedrdngen.

press Prefie.

to be pressed for ermangeln.

pressure Drud, Bwang.

presumably mutmaflid).

to presume annehuten, mutmagen.

to pretend to Unfprud) maden auf.

pretension Anmapung.

pretty DHitbjd), ziemlid.

to prevent from Lerhindern an.

previous borig. Yorhergehend.

previously frither, borher.

to price auspreijen.

price $Prei8, — -current Preislifte.

priceless unjdifbur.

pride Stol3.

prime (of life) Bliite.

primitive utfpringlid.

prince ilrft.

principal Prinzipal, Borjteher, Rapital,

principal hauptfadhlid), Haupt-.

principle Prinzip.

to print bruden, bedbruden, aufdruden.

print Drud.

printer Budjdruder.

printing Druden, Druderfunit, -
-press Bud)druderpreffe.

prior to frither als.

prison @efangnis.

prisoner Gefangene.

privation Entbelrung.



privilege — to rage.

privilege Privilegium.
privy DMitintereffent, Teilhaber.
privy gebeint, Privat. ..

probabilily Wabricheinlichfeit.
1 . .
g:gg;gl; wahrdeinlic.

problem Problem, Ratfel, Aufgabe.

to proceed Iveiter gehen, mweiter fajren,
against gegen jemand verfafren,
jemand bertlagen.

proceeding(s) Bexrfahren (geridhtlich).

proceeds Ginfommen, Grtrag, gross —

procuration Profura. [Bruttoertrag.

to procure Deforgen, verfdjaffen.

to produce Berborbringen,

produce Grirag, Produft.

product Produft,

production @rzeugnis.

productive ergeugend.

professional beruinmiigig, Standess.

professor Profefjor.

to profit (by) gewinnen, Nugen Haben.

profit Nupen, Gewinn.

profitable @ewinn bringend, vorteil-
aft, gewinnreid).

progress Fortidritt, Fortjdritte, in —
im Werven, in Borbereitung.

to prohibit perbieten.

to project planen.

projector Urheber, Projeftmadjer, Grs

prominent Bebeutend. [finder.

to promise berfprechen.

promise Berfprechen.

promissory note Sdjuld[dein.

prompt Btel,

prompt fdynell, unverziglich.

to promulgate berfitnden, befannt

to pronounce augfpredjen. [madjen.

proof Probe, Beiweis.

proper eigen, {dhidlich, tauglid).

properly %ef)ﬁrig.

property Eigenium,.

proportion Berhaltnis, verhiltnis-

proposal Borfdhlag.  [maRiger Teil,

to propose borfdjlagen.

prosecution geridytlifje Berfolgung.

prosodiacal profaifd.

prospect Profpeft, Ausfidht.

to prosper gebeihen, Srfolg Haben.

prosperity Gebeihen, Blite.

prosperous gebeibtid), glitd(id.

to protect {dhiiten, deden.

protection Sdjuf.

to protest berfidern, proteftieren, pro-
teftieren Iaffen.
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protest Proteft, Ginrede, Protejt-

proud (of) ftolz auf. [exbebung.

to prove beweifen, erieifen, fich ex=
Iveifen, prifen, fid) bewilren,

to provide berfefen, beranfdaffen.

provided (that) borauggefett (dap)..

province Beveid).

provision Proviant, (s) Biftualien.

proximity Nife.

prudence Umiidt.

grussian preufife.

public Publitun:.

public Bffentlic.

to publish bersffentlidjen.

puddling PBubbdel-.

to pump punipen,

pump Pumpe.

to purchase faufen.

purchase Rauf, Ginfauf.

pure remgm 4 Asficht

urpose ed, idht.

gurposely abitchtiich.

purse Borfe.

to pursue Befolgen, berfolgen.

pursuit SGtreben, Handelshetried.

purveyor Lieferant.

to put fefgen, ftellen, legen, beranlaffer,
fo —to sea in Gee techen, to — up
inBorfdlag bringen (in dex Auttion)

qQ.
to quadruple vervierfacgen.
quagmire Bfiifze.
quality Sorte, @itte, Gigenjcait.
quantity Menge.
quarrel Gtreit, Streitigteit.
quart Quart (Maf).
quarter Biertel,
quarterly bierteljahrlid,
quarto-book Quartfeft.
quay Uferdamnt.
queen fdmigin.
question Frage.
quick fchnell.
quickness Scinelligteit,
quicksilver Quedfilber
quiet rubig.
quiet Rube.
to quit berfaffen.
quite gang.
quotation Motierung.
to quote notieren, Preis anfetien, ci-

tieven, anfithren,

R.

to rage oitten.
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rail Sdiene, —road Sdjieneniveg,
rain Regen. [— way Gifenbahn.
to raise ausheben, erheben, gewinnesn.
raisin Rofine.

rally Siderholen (der Preife).

to rally jammeln.

ramble ©treifug, Ausfug.
to range Bherumidjiveifen, ?auen,

range Umfang. [fteeifen.
.rangk Rang, Sguf, Stanb.

rapacity Raubgier.

rapid {dnell.

rapidity ©djneRigleit, Gefdhwindigleit.

rare felten.

rate Prei3, Rurg, — of exchange
BWedyfelturs, Auflage, Abgabe.

rather gtemlid, eher, Ihad—, I would—
idh wollte lieber, the — um fo mehr.

rational herftﬁnbigé

raw 1of), Brutto, Robh-

ray Strabl.

razor Raftermeffer.

to reach erveidjen, to — to treidjen
auf, fidh erjtreden auf, fommen bis.

to read lefen.

reader Qefer.

ready fertig, Bereit, — money bar.

real wictlid).

to realiz(s)e berwivklihen.

to reap ernten.

to rear aufziehen, ziehen. [teilen.

to reason erBriern, unterfudjen, urs

reason Bernunft, Urjadje, Grund, by—

reasonable vernitnftig, billig. [of wegen.

rebate Rabatt. )

to recede uritdgehen.

to receipt quittieren.

receipt Empfang, Cingang, Quittung.

to receive empfangen, erbalten, eins

recent neu. [nefhmen (Beld).

reception Aufnahme, Cmpfang.

to reckon vedjnen, zidhlen, to — on
auf jemand rednen.

to recognise erfennen, anerfennen.

to recollect fi) erinnern.

to recommend empfehlen.

recommendation Empfehlung.

to reconvert ivieder bertvandeln.

to record berzeidnen.

record, on — regiftriext.

to recover (from) {id) twieber erholen.

recovery Wiederetlangung, Wiederer-

torediscoveriederentdeden.[oberung.

to redouble berdoppeln.

to reduce bermindern, Herablehen,

rail — to repent.

entiverten, in einen gewijjen ujtand
berfelzen.

reduction Preigherabiepung, Abnahme
bes Preifes, der Jufuhr 2c.

to refer to Dberiveifen auf, fid) be-
stehen aquf. [sugnafhme.

reference Berweijung, Austunft, Be-

to refine reinigen, verfeinern, Juder

refiner Raffineur. [raffinieren.

refuge Sufludt.

to refuse nid)t annehmen, beriveigern,

refuse Ausfdjuf, Adfall. [fich weigern.

to regard anfjehen, beadhten, betreffen,
as regards a8 anbetrifft.

regard, with — to in Riudfidt auf.

toregistereinfdreiben eintragen lafjen.

register Regijter, von der Admiralitdt
ejtgefeste8 Maff, — ton

to regret bebauern.

regular regelrecht, regelmdpig.

regularity RegelmaBigteit, Ridhtigleit,

thnung.

to regulate regeln. [bexhelfen.

to rehabilitate au neuem Unjehen

to reject berwerfen, verjdmdhen.

relapse Suritdjallen.

to relate to i) Deziehen auf.

relative DBejiehungsiveife, — to Bes
giehung Habend.

reliable zuberltjfig, berlaplic.

relief Relief.

to relieve befreien.

to remain bleiben, berbleiben, bers

remainder Reft. [Barren.

to remark Bemerfen.

remarkable Bemerfen8twert (for) be-
tannt, ausgezeidinet durd.

to remember {id) erinnern.

to remind (of) an etiwas erinnern.

to remit remittieven, fenden.

remittance Rinteffe, Geldbfendbung.

remonstrance Borjtellung, Warnung.

to remove entfernen, Befeitigen, {id)

to rend zerreifen. [entfernen.

to render guritdgeben, tum, leijten,

to renew erneueri. [madjen.

to renounce entfagen.

renowned berithmt.

to rent mieten, pachten.

to repack umpaden.

to repair erfefien, mwieder gut maden.

repayment Wiederbezahlung, Juritd-
3ahlung.

repeatedly au tiederholten Dalen,

to repent Dereuen. [mwiederholt.



to replace

to replace erfefen.

to reply antworten, beantworten.

reply Untwort, Grividerung.

to report beridjten.

report Beridyt.

to represent vertreten, darftellen.

representative Bertreter.

to repress Hemnien.

repression Ritcgang.

reprieve Frift; Befeh gum Auf{dube.

to request erfucjen, bitten.

to require berlangen, erforbern, er»
forderlich macjert, braudjen.

requirement Anjprud), Forderung, Ans

resale Wiederbertauf. [foxderung.

research Nadforidung.

to resell viedberberfaufen.

reseller Wiedervertdufer.

resemblance fnlichteit.

to resemble gleichen,

to reserve uriidbehalten, to — to
one’s self fid) borbehalten.

reserve Buriidhaltung.

to resign beraidhten, abireten.

resin Parz.

to resist iiderftehen.

to resolve {id) ent{djlieRen, befdlicien.

to resort to fi) Halten an.

resort Sufammenflug, Berfammilungs-
ort, Bufludt.

to respect Betreffen, as respects wa8

respect Hinfidt. [anbetrifft.

respectable adjtbar, gut, reell.

respectfully adytung8uoll.

respecting in Begug auf, Hinfidhtlid.

respective besitglid).

respects Grgebenes.

response Antwort, in—to entfprecdhend.

responsibility Berantmwortlichleit.

responsible berantwortlid).

to rest yufen, Bleiben, it rests with
me e8 fteht bet mir, e8 bleibt mix
itberlaffen,

rest Rejt.

restaurant Reftauration,

to restrain einjdrinfen.

to restrict Hefdhriinfen.

to result Befdhliefen, gu Gude gehen,
folgen, {id) ergeben aus.

result golge, Grgebnis.

to resume Ivieder aufnehmen.

retail-house Detailgefchift.

to retire fid) guriidziehen.

retired abgelegen, einfam, rubig.

t.
Beftuin-
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— Russia.

retreat Rubeort. [abtwerfen.
to return uritdfehren, zuritdididen,
return Ritdfehr, —-ticket Ritdfahrs,
Runbdreifefarte; Gewinn, Erirag,
DBetrag der gemadten Gefdafte;
by — of post poftivendend, in — for
to reveal offenbaren. [bafiir..
revenue Einfommen.

Reverend Ehriviicden, (Wbdieltib) ehr--
wiirdig, befonderer Titel ber Geift~
licgen

revocation Widerruf, Aufhebung.

reward Belohnung.

rice JReis.

rich reid).

riches Reidhtum.

to rid freimadjen, Befreien.

to ride rveiten, fahren, bor Unler

ridiculous lddjexlid). [(iegen..

rifle Flinte.

right Redit, Anfprud).

right rvedjt.

to ring lduten.

to ripen zur Reife bringen.

to rise fteigen (Preis).

rise Gntjtehung, Hauffe, Steigen.

rising Stetgent, Heben.

risk Gefafr, Rififo.

river Strom.

to roar braufen.

roar Braufen.

to rob berauben.

roller Walze, Welle, Rolle.

room Raunt, Zimnier.

root Wrzel, to take — Wurze! fafjen

to rope fdjnitren.

rope Seil.

rough rof), rauh, Hart.

round rund.

royal dniglid).

royalty Tantiente.

rubber Radievgummi.

rude (ly) rauh), rob, Hart.

rugged raul, jdhyroff, uneden.

to ruin bernidjten.

ruin Berfall.

rule RQineal, Regel, Ordbnung, Herr~
{daft, Regierung.

rum Rumnt.

Rumania Ruminien.

to run laufemn.

rural Tandlid).

rush ©turg, Drang, ungeftiines

Russia Rufland [Drangen.
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Russian tuffifd.
rut @eleife.

Sack ©ad, Seft.

saddlery Gattlerivaven.

safe fider.

safety-valve Sidjerheitdventil.

sagacity ©darffinn.

to sail fegeln.

sailor Matrofe.

sake Urfadje, for—, for the — of um
willen, for regularity’s — der Orbs
nung wegen, for my— meinetivegen.

sale Bertauf, public — Auttton, —’s

saleable berfduflich. [man Berfaufer.

to salt {alzen.

salt Sals.

same derfelbe.

sample Probe, Mufter.

sanguine fanguinifd, guberfihtlid).

sash JRolls, Sdjiebefeniter.

satisfaction Genugtuung.

satisfactory genilgend, befriedigend.

to satisfy aujrieden ftellen, geniigen.

savagery Wilb:, Rajdbeit.

to save fpaven, vetten.

save audgenomnten.

saving Grfparnig, —s-bank Spar-

to saw fdgen. [taffe.

Saxony ©adhfen.

to say fagen, berihten.

scale Map, Umfang.

scant fnapp, flein.

scarce felten.

scarcely faum.

scarcity Snappheit.

to scatter gerftreuen.

scheme ‘Plan.

scholar Sdjitler.

school Sdule.

science Wiffen{daft.

scientific mif{enfcﬁafttid).

to scold fdjelten.

scope Spielraum.

score 20 &tiid, by the— in Menge.

Scotch {d)ottifd).

Scotland Sdjottland.

scrap of paper Jehen Papier.

to scribble Wolle hedjeln, {Hrubbeln,
Frempeln (Spinnevet).

sorip Bettel, Attte.

sculptor Bildhauer.

scythe Senfe, Stehel.

-sea See, Meer, to put to — auslaufen,

in See gehen; — going die offene

See befahrend, See. . .

Russian — to shake.

sea-rover Seerduber.

to seal fiegeln.

seal Siegel, Petjdaft.

sealing-wax Siegellad.

to seat fefzen.

seat &if.

secession Ubfall, Trennung.

second 3weite,

secret Geheimnis.

secretary Selretdr.

to secure fidjern.

security Sidjerheit, Hypothet, Biiry-

to see fehen. [1dhaft.

seed Same, Saat, —oil Samendl.

to seek fudjen.

to seem f{djeinen.

to seize ergreifen.

to select augmwihlen, wihlen.

selfish felbjtjitdhtig.

selfishness ©elbftjucht.

to sell berfaufen.

seller Berfiufer.

to send fenben, to—for Holen lafjen.

sennight ad)t Tage.

sensation Grregung, ufregung.

sense &inn.

sensible empfindlid), peinlid), widtig.
einfichtsuoll, berftandig.

sentence Safj.

sentiment Meinung.

to separate frennen.

separate Defonbderd, gefrennt.

September September.

series Reie.

serious ernit.

to serve bienen.

gervice Dienjt, Befdrderung, Verfehr.

to set fefen, ftellen, to — in eins
fetien, Beginnen, to — to aufdritder,
to — up einridjten, fid) einvichten.

set apart eigen8 dazu Hergerichtet,

set Meife, Klafle, Sal, Sortiment,
Solleftion.

settingl-in Anfang. o

to Iseﬁt e Begleichent, orbnen, fidh nieder-
affen.

settlement Begeidung, Orbnung,
Ginridtung.

several mehreve, ber{djiedene.

severe ftreng, ernjt, hart.

to sew niifen.

sewing-machine Rifmajdhine.

shade Sdatten.

shadow Sdjattern.

to shake {dhiitteln.
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shall foll.

shame Sdmad), Sdhande.

shape Geftalt.

share Unteil, Attie.

to shatter gerriitten, ecfdittfern.

to shave tafieren, to get a—fid) ra-

to shear {djeren. [fieren laffen.

to shed bergiefen.

shed &Sdjuppen.

sheep Sdaf.

sheet Platte, Tafel, Bogen Papier.

shelf Fad), Sims.

shepherd Sddfer, Hirt.

shilling Sdilling.

to shine fdeinen, leudhten
Stiefel 2c. puben.

to ship berlaben.

ship Gddiff.

shipment &endung, Ladung.

shipowner Reeder.

shipper Berlader.

shippind &diffss, — -document
Sdiffgpapier,  Berladungdidhein,
—-agent Sdiffsagent, -maller.

shipwreckeg {difforitdig.

shipwright Sdiffpauer, Sdiffs-
Funmermanm.

shoal Gdwarnt.

shocking abftofend, {dredlid).

to shoe befdhlagen (ein Pferd).

shoeblack Sduhpuser.

to shoot {dhieBen.

shop Qaben, —man Bertaufer.

shopping Befudjen der Raufladen.

shore Ritfte.

short furs, —-hand Stenographie, to
be — of bebitrfen.

to shorten ber-, abfiirzen.

shoulder &djulter.

to shovel over aufzdhlen.

to show jeigen, to —1in hineinmweifen.

to shower upon itber{dhittten.

to shred ger{djneiden.

to shrink einfdrumpfen,

shrub Straud.

to shut {chliegen.

shuttle Weber{d)iff, Sdiige, to ply
the — burchidjieBen, bdie Sdute

shy f{djeu. [twerfen.

sickness Srantheit.

side Seite, sideways feitiviirts.

sight Gifit — -seeing uffudhen von
Sefensmiicdigleiten.

to sign untergeidnen.

sign Beiden.

signature Unterfdyrift, Signatur.

silently in der Stille, il ywergends.

silk ©eide, —worm &eidenvaupe.

silver &ilber.

similar afhnlid.

simply einfad) bon simple.

since feit, {eitdem.

to sing fingen. [facge Fabrtarte.

single eingig, eingeln, — ticket ein=

singular fontderbar.

to sink finten.

sir mein Herr.

sister Sd)vefter.

to sit figen, to — down f{id) fefen.

sitting-room Wohnzimmer.

situation Qage, Stellung.

six fedhs.

size @rife, Format.

s]f{eltlc}& @é)igg[e.dﬁ .

ski efdyidlichfeit, Fertigleit.

skilled ;f;efcf)icrr. Bertig

skin gell.

sky Himmel.

slan% Boltsfprade.

to slay {dhlagen, erfdlagen.

to sleep {djlafen.

to slide gletten.

slight {Hwad), geringfugig.

slightly ein wenig.

to sling fcbleudern.

to siinkf fc?leicf)et%.[

to slit {palten, itsen.

slough Pfiie.

slow Tangfam.

smack ©dgmad (Fahrzeug).

small ¥ein.

to smell riedjen.

to smelt {d)ymelgen. )

smelting furnace &dmelzofen.

to smite {chjlagen, treffen.

smoothness ®Glitte, Glattheit, Coheno
Beit, Sanftheit ber Spradje, bes Stils.

snow Sdjnee.

snug anmutig, laufdig, rubig.

so fo.

soap Seife.

social fozlal.

society @enoffenfdaft, Sefell{dait.

soft iveid).

to soften erweiden.

soil Boben.

to sojourn fich aufbalten, berwetlen.

sojourn Yufenthalt.

solely nur.

to solicit erbitten.
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solicitor Anivalt.

solid fubifd), tdrperlich, Rirpers.

solitude Einfamtleit.

soluble [98lich, auf(dgbar.

to solve Idfen, Beredjnen.

some irgend ein, einige.

something etwas.

somewhat (adv.) etivas.

son Sohn.

soon Dald, as — as possible {o Bald
wie mdglid), sooner efer, no sooner

sorcerer Sauberer. {than faum —al8.

sorely Deftig, arg.

sorry fraurig, I am — ¢8 tut mir leid.

sort ©orte, Qualitdt.

sound gefund.

source uelle.

sovereign Herr[djer, engl. oldmitnge:

to sow fiien. = £ 1

sowing Ausjaat.

space Raum.

spacious gerdumig.

spade Gpaten.

Spain Gpanien.

to span iiberfpannen.

Spaniard &panier.

Spanish fpanifd.

to spare fparen, entbehren.

to speak {prechen.

special bejonders, fpeziell, boraliglich

species Art, Gattung.

specific eigen.

to speculate {pefulieven.

speculation &petulation, Unternel)-

speech JRebe. [mutg.

to speed Defdleunigen, ®lud fHaben.

speedily {@nell.

speedy eilig.

to spend auﬁgehen, gubringen.

sperm-oil Walratdl.

spice @elvilry, Spegerel.

to spin {pinnen.

spindle Spindel (Barninaf bei Baunts

spine Ritdgrat. [wole).

spinner Spinner,

spinning-jenny Feinfpinnmafdjine.

spirit éeift, —s geiftige ®etrinte,

to spit fpeien

spite, in — of trof.

to split fpalten, teilen.

to spoil berberben.

spoon Lffel.

spot Plat.

spout Titlle, usgufp,

to spread fid) berbreiten, to—out auss

spread Ausbreiten. [Breiten.

[Spirituofen.

solicitor — story.

| to spring fpringen, to — from ents

fpringen, to — up entjtehen.

spring_geder (an der Uhr).

spur ©porn, Reiz, Veranlaffung.

square Quadrat, bierediger Play —
foot Quabdratfuf.

to squesze auspreffen.

staff Stab.

stage-waggon Padwagen, Fradtpoit.

staircase Zreppe.

so stake aufs Spiel feszen.

to stamp ftempeln.

stamp Otentpel, Briefnrarte.

to stand ftehen, —for einftehen, auf-
tommen fiir. [eine8 Ortes.

staple Gtapelpla, Haupterzeugnis

to statt abgehen, anfangen.

starvation Yushungerung, BVerderben,

to state mtitteilen. [Dungertod.

state Buftand, Staat, Pomp, Pradjt;
—-railway Staat8eijenbahn.

statement Pritfung, Aufftellung.

statesman Staatdmann.

station ©fation, Stand.  [Hianbdler.

stationer Sdjretbiwarenhinbdler, Budgs

stationery Sdjreibmateriafiien,

statistical ftatiftifch.

statistics Statiftif.

statute Gefess.

to stay bleiben, ivatten.

stay ufenthalt.

steady feft, bejtdndig, folide, pflichts

to steal ftehlen. [treu.

steam Dampf.

steed Rof.

steel Stahl, Scdhuelliage.

to step in eintreten.

step Mafregel, Shritt.

sterling Sterling.

to stick fteden bleiben, auff(eben.

sticker Qaben}iiter,

still ftill, rubig.

still ftet8, nod), nod) imnter

to stimulate reizen, anveizoi.

to sting ftechen.

stingy getsig.

to s%iynk flinten.

to stir exvegen, fidh) rithren.

stock Borrat, Qager, —-book Lager-
bud), —-taking Inbentur,— -jobber
Birfenfpetulant,

stone ©tein, aud) -ewidt, a — ot
meat 8 # Fleifd), a — of wool

stool Stufl. [14 # Wolle.

storehouse Lagerhaus, Speider.

! story Stodwert.



stout — tavern.

stout feft, {tarl.

straightforward gerabde.

strange frembd, fonderbar.

stranger frembe.

stratagem Rriegslijt.

straw ©Strol.

street Strafe.

strictly genau, {tveng.

te stride fdjreiten.

to strike {d)lagen, verfeten (a blow).

striking auffallend.

to string angiehen (Saiten).

to strive {tveben, fid) Beftreben.

stroke Streid), Sdlag.

strong {tarl.

strong-box ®eldtaffe.

struck with ftberrajdjt bon.

to struggle fampfen, ftreiten.

struggle ©treit.

student Student.

stuff Stoff, Jeug.

stumbling-block Stein bed Unitokes.

sturdy ftarf, fithn, Bart, unbiegfam.

to style nennen, betiteln.

style of writing Pandidrift.

to subdue untertverfen.

subject @egenftand.

to submit unteriverfen, unterbreiten.

to subscribe (to) fubffribieren, abon-
nieren auf.

subscriber Ybonnent.

substance Bermdgen.

substitute Eriaf.

to subtract from absiehen bon.

succeeding folgend.

success Grfolg, @lud.

successor Nachfolger.

sudden (ly) ploglid.

sufficient Hinreidjend, geniigend.

sugar Suder.

to suggest anraten, behaupten.

to suit paffen.

suitable paffend.

suited geeignet.

sullen berdrieBlid), mirrifd).

sum SGumnie.

to summon ufammenberufen.

sun Gonne.

sun-dried bon bder Sonne getrodnet.

sundry ver{dhieden, allexfet.

sun-flower &onnenblume.

sunshine Sonnenfdein.

superficial Fladjens, oberfliachlich.

superior [dher. [ftirzen.

to supplant berdringen, erfegen,
FernbadsLebmann,

857

to supply erjefyen, ver{orgen, berfehen,

supply Bufubr. Hirfern.

to support f{tiiien, aufredt Daltem
behaupten (Preife).

support Unterftithung, Hilfe.

to suppose bermuten.

to suppress unterdritden.

sure ﬁd;er, gewifi, to be — natdrlid).

surface @ebiet, Oberflache.

surgery Ghivurgie, TWundargneifunit.

to surmount fibertvinden.

to surpass {tbertreffen.

to surprise itbervajdjen.  [erfldren.

to surrender fid) al8 gafhlungsunfabig

' survey Befidtigung, Jnfpettion.

"to suspend aufjdhieben, einjtellen.

. suspicious argivdhnifd.

'f‘to sustai? etle%ben.

! swampy jumpfig.

sway p.berrfcf)aft,g to hold — Berrjden.

to swear {d)rworen.

Swede Sdjwebe.

Sweden Sdweden.

Swedish f{d)mwedifd).

to sweep fegen.

to swell fdywellen.

swelling ©dywellen.

to swim {dwimmen.

|swine Sdywein, Sdweinte.

]to swing fidh {dwingen.

i Swiss-cottage Sdjveizerhaus.

Switzerland die Sdweis.

sympathy Eintlang.

' synopsis UebBerfidt.

;'system Syftem.

: T.

i Table Tafel, Tifd), Tabelle, BVerzeichnis.

i tailor Sdyneider.

ito take nehmien, Holen, fithren, halten
fitr, to — advantage of beniifzen,
to — care of {orgen fitr, to — the
liberty fid) bie %reif)eit nehmen,
to — pains fi§ bemithen, to —
place f{tattfinden, fid) ereignen, to
— along with mit {id) nefmen.

to talk fpredjen, plaubern.

tallow ZTalg.

tannery (80f)=) Gerbervei.

tap Bapfen, gaf)n.

tariff Tarif, Solitarif.

task QqurgaBe.

to taste Iojten, {dymeden.

taste Probe (von etiwas), Neigun

tavern Wirt8haus. [Sefdymad.

17
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to tea Ree trinlfen.

tea Tee.

to teach lefren.

team &efpann.

to tear erreiften.

tedious ermiidend, langiveilig.

to teem Iwimmeln.

teeth Bdbne, in the — of gegen an,

telegram Telegeamnt. [gegenitber.

to telegraph telegraphieven,

telegraphic telegrapbifeh.

to tell fagen, exzahlen, befehlen, Heifzen.

temperament (R6rpers)Befdjaffenieit.

temporary geitig.

to tend Diiten, [eiten, pflegen, warten,
begweden, abzielen. [Zenbdens.

tendency Hang, RNeigung, Streben,

tender Wnerbieten, Offcrte, {drifts

lides Lieferungdangebot. 1

tender zart, mild.

term Bedingung, Termin.

terra cotta Terrafotta.

terrific furdtbar.

to test priifen, Dezeugen.

test-beok Stontrolbud.

testimonial Beugnis.

testimony Beugnis, aud) bor Geridjt.

textile webbar, gewebt, Textils.

Thames THemfe.

than al8.

to thank danfen.

thanks Dant.

that daf3, bas, tweldper.

theatre Theater.

their ihr.

then danu.

there ba, dort.

therefore Deshalh, folglich.

they fie.

thick bid.

thief Dieb.

thimble Fingerhut.

thing Ding, —s Sadjen, Effetten.

to think denfen, glauben, Balten fiir.

tlllxird bbritté.

thirty breifig.

this ybiefer.

Thomas Thomas.

thoroughly durdjaus.

though obgleid, as— al8 wenn, als '

thread Faven. [ob.

to thresten drofen, Bebdrohen.

thres brei, —-storied Dreiftddig, —
penny Brei Pence mwert.

to thrive gedeipen, aufblithen.

throe Sdgmter3, —s Todesfampf.

to tea — transformation.

to throng bringen,

through Dburd), —-carriage birefte
Wagen, —-ticket durdgehenve (dis
refte) Fabhriarte.

throughout gang durd, itberall.

to throw iverfen, wirnen.

throw Wurf.

throwster Swirner.

to thrust ftoRen.

thunder-storm @eivitter.

ticket ahrlarte, Billet.

tile Siegel.

till f)ié.23 oy, Sboly, ©

timber Bauholz, Jnbholz, Spant

time Seit, Mal. (Sdifivau).

tin Zinn, Bled), tin-plate berzinntes
Gifendbled, Binnplatte, Weifidled).

tired mitde, (with) iiberdrijfig.

tissue @emwirf, Gelvebe.

to zu.

tobacco Kabafl.

together gufanmimen.

toll Boll, 2Abgabe.

ton Tonie, (Mak).

tone Ton, Laut.

tonnage Tennengehalt.

too zu, nod), aud.

tool Werfzeug, Jnftruntent, edged—
Sdneidewerfzeug: Azt Dicifel,

top-corner obere . [Diejier

topography Ort8be{chreibung.

total Totaljunune, Sefamtbetrag.

total im gangen, ginalid).

totally gang und gar.

towards gegen.

Tower Turui, Totver (in LQonbdon).

to tower {id) erheben.

town Studt.

toy ©pielzeug.

track ©pur, Weg, BVahn.

tract audgedehnte Flicde.

trade Dandel, Gefdiftdverfehr.

trader Hiandler, Handels{hiff.

tradesman Rrianter, HandelSmann.

i trading-house Handelshaus.

traffic Handel, Verlehr.

to train ziehen, Uiben.

train Bug.

train Zran.

traiter Verviter.

tram, electric— eleftrijje Bahn,
tramway StraBenbafn.

tranquil rubig.

transaction ®e{d)daft, Warenvertrieh.
to transfer berlegen, abireten, iibers
transformation Umivandlung. [geben.



to transmit — valley.

to transmit fenbden.

to transmute umwandeln.

transparent ¥lar, durdfidig.

to travel reifen.

traveller Reifende.

travelling dag Reifen betreffend, Reife-

to traverse durdjqueren.

to tread treten.

treasurer Sdameijter. :

treatise fdriftliche Abhandlung.

treatment Behandlung.

trebled erdreifacht.

tres Baum.

to tremble jittern.

trial Brode, Berjud).

trifle Sleinigteit.

trifling unbedeutend.

trip Ausflug.

triumph Triumplh.

trivial unbedeutend.

to trouble drgern, ftiren.

trouble YAerger, Berdrufy, Mitfhe, Sorge.

troublesome dvgerlic), befdywerlid.

trough Trog.

Troy Troja.

truck Rolle, Radchen,
Rare.

true wabr, vedlid), it is— allerdings

truly wahrhaft, ergebenit.

trunk RKoffer.

to trust glauben, Yoffen, trauen.

truth Wabrbheit.

to try perfuchen, probicren, fih ab:

trying fritifd). [mithen

tube Rohre, Kanal.

to tug 3iehen.

tun Tonne (Mak).

Turkey bie ZiTel.

turn Yteigung, Hang.

to turn wenben, werden, umfegen
to — out fich geigen, to — to ac
count wenden, u Nupe made.

turpentine Terpentin.

twice zweimal.

twist Drehung, Geflecht.

two lvei.

twopence ivei Pfennige.

type Type.

type-founder Sdjriftgieler.

Hollwagen,

U.

Umbrella Regenfdhirm.
Umpire Sdjiedsridter.
unaltered unverdubdert.
unanimously einftimmig.
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lunbounded unbegrenst.

unchanged unverinbdert.

under umnter.

to undergo fid) untersiehen, exfafren,
to understand berftehen.  [exleidben.
to undertake unternehnien.
undertaking Unternehuren.
underwriter Affefuradeur.
undulating twellenifrmig.
anexampled Beifpiel(os.

unfit untitdtig, untauglie.

ungenial unfreundlich, ungitnitiq.
unheeded unfeachtet, unbemertt.

to unhinge verivivren, aus der Fafjung
uninclosed nid)t eingegidunt. [bringen.
union bereinte Srajt.

to unite bereinigen.

United States Bereinigte Staaten.
universal allgentein.

unjust ungeredjt.

unless fpennt nidt, wofern nidt.
unlike ungleid), unafnlic.
unlimited unBegrenst, unbefdrintt.
unpedantic unpedantifd).

unpleasant unangenebm.

unpopular unBeliedt. [itbexlept.
unpremeditated unvorbereitet, un-
unquestionable unbeftreitbar.
unsatisfactory unbefriedigend.
unsecured nid)t geficjert.
unsurpassed unitbertroffen.

until big.

untimely borgeitig.

untrue unwalr.

unvoluntarily univillfiielich, unfreis
| illig, gezwungen.

unwrought tol), unbearbeitet.

up to bid an, bi8 auf, aufwirts bis,
to upturn unuwverfen. [gemdd, nad).
upward aufiirtd gevidjtet.

upwards of itber (bei Zahlangaben).
urgent bringend.

us uns.

to use gebraudjen, antwenden.

use Gebraud), Nupen.

useful niiglid).

usual itblid), getodhnlid).

utility Rirylid)Leit.

utmost duferit.

utterly bdlig, volltommen.

V.
Vacancy Qitde, freie Stelle, Bafans.
vain citel, nidjtig, in— dergedlic).
valid fraftig, tarf, gultig.
valley ZFal.

L7*
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valuable twertooll, Bedbeutend.
valuation nfdlag, Sdibung.

to value {dhigen, anfdlagen, to — on
value TWert, Baluta. {3iehen auf
valueless toert{os.

valve DBentil.

van @epidwagen, Bortrab.

to vanish fdwinden.

varied ber{djieden.

variety Dtannigfaltigleit.

various berfdjieden, mannigfad.
vase Bafe, Gefdf.

velvet Samit.

vendor Bertiufer.

to venture mas%m, baray fefyen.
verbally mitndlid), wortlid).

verdict Ent{deidbung, Urteil, Ausfprud)
very fehr, recht. [(der Gejchmorenen).
vessel Fahrzeug, SGiff, Sefasp.

via {tBer.

vicious fefhlerhaft, jchlecht.

victim Opfer, to fall a— gum Opfex
view Uberfidt. [fallen.
villany Sdurlerei.

vineyard ¥einberg.

violation DBerfto, Verlehung.

violence Deftigteit.
viscount Bizegraf.
visibly augcn?cf)ein[icf), beutlich.

visionary eingebilbet.

to visit befudjen, vifitieren.

visit Bifite, Befud), to pay a — to bes
viz. = namely namlid). [fudjen.
vocation Beruf, Neigung, Hang.
volume Band, Jnhalt.

vote Botum, Stimmabgabe.

voyage Seereife [Robbheit.
vulgarity Gemeinbeit, Gewdhnlidteit,

w.

Wages Qofhn, Sold.

to wait for warten auf, erivarten, to
—on auftarten.

wake Sird)weibfeit.

to walk (fpagieren) geben.

wall Banbd.

to wander anbdern.

to want braudjen, iitnfden, wollen.

want Beditrfnis, Mangel.

war Rrieg.

wardrobe Sleider{pind.

ware Ware,

warehouse &peidjer, Magasin,
—-keeper Qageraufjeer.

valuable — whola.

warehousing Bollverjhluf.

to warn marnen.

warps @arn zum Cinjdlag.

to warrant {idjern, garantieren.

warranty @avantiejgein.

Warsaw Bar{dau.

to wash wafden, fpitfen.

washing-stand ajdtifd.

to waste bergeuden. [latur.

waste Wiljt, vertlod, —-paper Matus

to watch Ipadjen, fibermwadjen, tafhre

wateh Ubr, Tafdenuhr. [nehmen.

watchmaker Ufrmadjer.

wax Wad)s.

way Weg, Art, Weife.

wealth LBohlftand.

to wearttagen (bon Kleidern), abnuen

wear and tear Abnufjung. :

wearisome mithfelig.

weary mitde, miifeboll.

weather etter.

to weave eben, virfen.

weaver Teber.

weaving-loom LBebituhl.

weed Unfraut.

week Wodje.

weekly mwddjentlid).

to weep ivetnen.

to weigh tvdgen, ben Unfer lichten.

weight Gewidjt, hundred-— Gentner.

to welcome bBewilllommunen, iille
fommen YHeifen.

welcome Wwillfomnten.

well loh){, gut, —-known twoflbefannt;
as well as folwohl — al8 aud).

west Weften.

to wet naf madyen, befeudjten.

wet naf.

wharf erft.

what a8,

wheat eizen.

wheel Rabd.

wheeled vehicle Riberfubrivert.

when ann, al8, wenn.

whenever {oBalb.

where ivo.

whereas wifrend, wohingegen.

whereupon tvorauf.

whether 0B.

which tveldjer.

while tvihrend.

whirlwind irbelwind.

white tveifi.

who tver, welder.

whole gangs.



whole-s.1

whole-sale Gugros-Handel, —-house

why marum. {@ngrosgefdhiit.

wide teit, breit.

width Breite.

wig Percude.

will Bille, Wunfd), Teftament.

William ilhelm.

willing ioillig, Beveit, gern.

to win geminnen.

to wind Ivinden, aufziehen (Uh),
to — up abwideln, liquidieren.

wine Lein.

wing Flitgel.

wire Drabt.

wise Art, Weife.

to wish wiinjchen.

wish BWunid.

with mit.

to withdraw zuriidziehen, guriidnels
men, entzichen, fidh guriidsziehen.

withdrawal Suriidziefung.

within tnnerhalb.

witheut efue.

woman Frau.

wonderful wunderboll, exftaunlid.

wondrous founderbar.

wood Dol

wool Wolle.

woolpack Sad Tolle.

to word abfafjen.

word ort.

to work arBeiten, Bearbeiten.

work Hrbeit, Werl, —s Fabril.

worker Urbeiter.

working BWirfen.
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e — zinc.

{working day erltag.

| workman UtBeiter

¢ workmanlike funfigemag.

| worn aufgerieben.

worsted aus Sammivolle gefertigt,
worth toert, wiirdig. [roolen.
worthy toitrdig.

woven geivebt.
wrapper£itlle, Umfdlag, Padleinivand.
to wreck ftranden, {deitern, gerfchellen,
wreck Wrad. {aectriimmenn.
wright Urbeiter.

to wring dreben.

to write fdreiben.

writing &djreiben, in— {drifilid.
wrong Unvedht.

Yard = 0,9144 meter, Dof.

yarn Garn.

vear Jabr.

yearly jdhrlichy.

yellow gelb.

yes ja, —truly {a fretlid§.

yesterday gefiern.

yet nod), dodj, dennod), as— biS fesit,
not— nod) nidt.

to yield nacf)gﬁen, fidg exgeben.

you bu, {fhr, Sie, eud.

young jung.

your euer, Jbr.

yours der eurige, Jbrige.

Z,
zeal Gifer.
zine Bink
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forrbi[bungéfd)u[e ju Berlin, Iweite vermehrte und ver-
Befferte Aufl. Sn Ganjleinen gebunden M. 2.50.

Lebrbudy der englifben Sprade. Cine Anleitung jur Korre-
fpondens und Konverfation von Profeflor Dr. Fernbady
und Oberlehrer Dr. Lehmann, 7. Aufl, Geb. M. 3.—,

Lebrbudy der franidfifden Sprade. Cine Anleitung jur Kovre-
foonbdeny und Konverfation von L Feller und Dr. Kuttner.
9. Aufl. Geb. M. 3.—.
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